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CALLIMACHUS
INTRODUCTION

Very little is known about the life of Callimachus
either from his own writings, or from other sources.”
The available information, however, enables us to
trace & bare outline.

The family of Callimachus came from Cyrene, and
in fact the poet claimed to be descended from Battos,
the founder of the city.? His parents were called
Battos and Megatime,® and he himself was named
after his grandfather, a Cyrenean general.? Accord-
ing to Suidas, he married the daughter of a Syracusan
called Buphraios, but her name is not given, and we
are not told whether any children resulted from the
marriage.’

The date of the poet’s birth is not known, and the

¢ The main-source for the life of Callimachus is Suidas,
5.0, EaMipayos. For other sources see Preiffer, Callimachus,
ii, bpp. xev i,

Hymn ii. 65 with Diegesis and scholia to the line s Strabo
xvii. 837,

o The name of his mother, as given by Suidas, is Mesatma.
This was amended to Megatima by Hemsterhuys. See also
Wilamowitz, Eall, Dichtung i, p. 170 ; and Call. Epigr. xxxv
{xxxvii L.C.L.). The epigrams are numbered according to
the Pfeiffer edition.

¢ Call, Epigr. xxi (xxiii L.C.L.).

s The name of Callimachus' father-in-law is given by
Suidas as Euphrates. This was emended to Fuphraios by
Kaibel. Suidas also mentions a sister of the poet named
Megatima, and a nephew ealled Callimachus.
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INTRODUCTION

only information about his arrival and establishment
at Alexandria is that it took place during the reign
of Ptolemy II (285-247 B.c.). He must have reached
the capital of the Ptolemies poor,® for he worked as a
school teacher-—a proverbially poor profession—be-
fore he was introduced to the court.®® We do not
know when, or by whom, he was brought into contact
with the court circle, but his life seems to have
changed completely after that. He was commis-
sioned to prepare the Pinakes, the great eatalogue of
the books. of the Alexandrian library ¢; his later
court poetry betrays a close intimacy with the royal
family. :

Many modern scholars have seen Callimachus as
the most characteristic representative of Alexandran
poetry, in fact the man * whe personified in the

urest manner the Hellenistie spirit.” ¢ But although
his highly polished verse is to modern eyes the most
interesting form of poetry of that period, it may not
have been the most popular, or even the most sig-

& Tt is not safe to assume with Wilamowitz (Fell, Dicktun
1.23 that Callimachus left for Alexandria after Ptolemy I
had conquered Cyrene, because the wealth and splendour of
Alexandria and her court were a constant attraction to poor
and gifted men from all parts of the Hellenistic world.

5 Certain of his epigrams, in which he complains against
poverty, probably belong to this period.

¢ Hermocrates of Iasus, a famous anthority on accents,
is mentioned among the teachers of Callimachus, but we do
not know where he attended his lessons. The older view
that Callimachus may have visited Athens (see Mair, Calli-
machus, p. 2) is no longer tenable, now that Call. fr. 178, 32 f,
has shown that he never travelled beyond the sea.

4 As we can see from P. Ony. 1241, col. ii. 1, Callima-
. chus never became Prostates (director) of the Alexandrian
library,

¢ Wilamowitz, l.c.
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nificant, in the opinion of his contemporaries. The
traditional long epic appears to have finally won the
day, and continued to be written up to the ecarly
Byzantine period, long after the activities of Calli-
machus and his school had ceased.®

The literary controversy between the writers of
long traditional epics and those who preferred the
short and highly finished poem began before the
days of Callimachus, probably with the poetry of
Philetas, the great Coan scholar-peet and teacher of
Ptolemy IT, and continued long after the death of the
Cyrenean master, if we are to judge from its echo in
Jater epigrams.? The details of this dispute escape
us, but the quarrel between Callimachus and his
pupil Apollonius—later known as Apollonius Rhodius
—seems to have been one of the important episodes
in it. The freedom with which Apollonius took over
and re-fashioned in his own style whole passages of
Callimachean poetry ¢ provides a likely explanation
of the bitterness on the part of the older man, and
suggests the turning of an objective literary discus-
gion into a personal feud between teacher and pupil.
However that may be, Apollonius is said to have left
Alexandria for Rhodes on account of this quarrel,
and not to have returned there for some years? It
was during this dispute that Callimachus wrote a
poem “ of studied obscurity and abuse  called Ibis,
in which he attacked Apollonius, comparing him

¢ See Ziegler, Das hellenistische Epos, pp. 14 ff,
v CQf, Anth, Pal. xi, 347, 5 ff.; xi. 3225 xi. 8213 xi

v See Pfeiff. i, p. xli, and vol, i passim, -

4 Tradition records a reconciliation of the two,and that their
graves were placed side by side, Cf. Vit. dpotlon. Rhed. A,
in Schol. ed. C. Wendel, p. 2. 5.

ix



INTRODUCTION

with the bird Ibis, which was destructive and omni-
vorous  and polluted in every way what was clean
and what was not its own.” ¢

As the date of the birth of Callimachus is not
known, and the statement of Suidas on his death is
unfortunately corrupt beyond restoration,? it is only
on the evidence of his own poems that we can rely
for any more accurate dating. The only one of these
to which a reasonably definite date can be attributed
is the Plokamos (fr. 110). It treats of events of the
year 246/5, and seems to have been written in its ori-
ginal form in the same year. But a terminus post quem
“an be found for three other Cellimachean poems :
(@) the Galatea (frs. 378-8379). which speaks of the

incursion of the Gauls into the Greek world in 278
5.C., must have been written after the event ; (b) the
Eltheosis Arsinoes (fr. 228), which concerns the deifi-
cation of Queen Arsino€, must have been composed
after her death in 270 n.c. ; and (¢) Hymn iv, On Delos,
which has a reference to Piolemy Il as febs dAMos,*
a second god, must also have been composed later
than 270 .c., for he was deified only after the death

a No fragments of the Ibis have survived, It was a short
poem, but certainly not an epigram, as certain modern
scholars believe, for it is included in the catalogue of the poet’s
works given by Suidas, in which no individual epigrams are
mentioned. The curses which Callimachus pronounced
there are not those which appear in Ovid's Ibis. The Greel
original may well have been in elegiac metre: it was cer-
tainly not an iambic poem. Ancient witnesses speak of
Apollonius as the man attacked in the Ibis s it is not, how-
ever, impossible that the Ibis was some other of Callimachus’
opts)onents. (Cf. Pteiff, i, p. 307, fr. 882.)

wal mapérewe {s6. his life) péyp Tod Edepyérov whnbévras
Tirodepaior SAupmidos 8¢ Tl (272/69), fs xard, 5 Sedrepoy
Zros & Biepyérys Hrolepaios fparo 1is f?ucru\eéus'.
¢ This hymn also refers to the Gauls in 1. 173.

X
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of the queen.s Besides these, fr. 887 of an elegy in
which the star of Berenice is mentioned may well
have been composed after the Plokamos. So from the
available evidence in the extant poems and fragments
of Callimachus it is clear that he was aétive as a poet
between the eighties and the forties of the third
century B.c. If indeed the Sosibiou Nike (fr. 884) was
written, as it appears, in honour of Sosibios, the future
minister of Ptolemy IV, Callimachus may have been
writing remarkable poetry even in the late forties of
that century. However that may be, he is to be seen
as one of the distinguished Alexandrian poets of the
first generation, slightly younger than Theocritus ®
and Aratus,® and older than his pupil Apollonius,
whom, however, he may have survived.

The most famous Callimachean poems were the
Aetia and the Hecale. But his Jambi and his other
shorter works display the same mastery of form, and
occasionally a true poetic touch. On the whole the
purity of his style (in spite of the use of rare words
and forms), the variety and grace of his deseriptions,
the search for novelty (in the use of local or non-
Panhellenic versions of myths, and the constant
adaptation—but never verbatim repetition—of Ho-
meric usages), and his peculiar irony, outweigh the
grammarian’s Jove for detail, and the antiquarian’s
taste for the rare and the unusual. For, in order to
appreciate the poetry of Callimachus, we should bear
in mind that he was a poet, a scholar and a critic, and
that the three qualities were equally developed in him.

o See U, Wilcken, 8.B. Berl, 4kad., 1988, pp. 298 ff.

b 3Séa;,ﬁl:-'feiﬁ‘. ii, pp. xlii f., and Herter, Qromon xix (1948),
PP Achill, Vit Arat, 4, p. 78. 22 M : péppyras yoiy adrod
xal KoMipayos dis mpeoBurépov.
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INTRODUCTION

For the modern world perhaps the most moving of his
poems are certain of his epigrams, and those which
appeal least are his hymns. But there are passages
in the extant Aetic which are comparable to much of
the great poetry written in the Greek language.

Callimachus was also famous in antiquity as a
scholar. Of his prose works the most celebrated was
the Pinakes, the catalogue of the books in the great
library of the Museum of Alexandria. It included
everything from the Homeric manuscripts to the last
contemporary cookery book ; the exact number of
lines, as well as the beginning of every work, were
quoted.® In view of the vast number of books then
amassed in the library, the undertaking must have
been enormous, influencing not only all subsequent
bibliographers, but also the nature of the poetry of
Callimachus. Besides the Pinakes, Callimachus wrote
many other scholarly works,” e.g. a chronological
register of the Athenian dramatic poets, a study of
Democritus’ writings and langnage, numerous en-
eyclopaedias (about nymphs, birds, games, winds,
rivers), collections of paradoxa and glosses. Accord-
ing to Suidas, on whose authority too mauch reliance,
necdless to say, should not be placed on this point,
Callimachus wrote more than 800 books!® His
scholarly activities may also be judged from the

a 8ee F. Schmidt, Die Pinakes des Kallimachos, 1922,
and A. Koerte, Hellenistic Poetry (translated by J. Hammer
and J. Hadas}, pp. 84 ff, .

* On these see Pfeifl. i, pp. 328 ff,, and Herter, Pauly-
Wissowa, R.E. Sugplement and v, 1931, pp. 386 £. The
prose fragments of Callimachus are not mcluded in this
volume. _

¢ ¢ Qatyrical dramas, tragedies and comedies " are among
the poems Suidas attributes to Callimachus. No trace of
these, however, has been recovered in papyri or other sources,

xii
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distinguished men numbered among his pupils ; they
include Eratosthenes of Cyrene, Aristophanes of By-
zantium, and Apollonius Rhodius,

It is probable that Callimachus produced at an
advanced age a final full edition of his poetical works,
which he prefaced with the famous Answer to the
Telchines (fr. 1). It is the order of this edition which
the present volume endeavours to follow, The hymns
and epigrams were at the end of the complete works.®
In fact, the epigrams may even have been collected
by some later grammarian, and added to the corpus
of the Callimachean poetry. From there a number
of them passed on to the Garland of Meleager, and
thence to the Palatine and Plonudean Anthologies, and
other authors who quote them,

The fame and popularity of Callimachus must have
exceeded that of every other Alexandrian poet, if we
judge by the great number of Callimachean papyi
—even greater than those of Euripides—and the
constant quotations found in grammarians, metri-
cians, lexicographers and scholiasts of late antiquity.?
To no other poet except Homer do the grammarians
pay so much honour. Callimachus was studied by the
Byzantine Greeks, and his poems seem to have sur-
vived till the fall of Athens to the Franks of the Fourth
Crusade (a:p. 1205). After that only the hymns (which
were included in the great collection of Homeric,
Orphic and Proclean hymns) survived, and those of
his epigrams included in the Palatine and Planudean
Anthologies or quoted by some other author.

¢ In the Loeb Classical Library these are available in the
edition of A. W. Mair.

¥ On the absence of Callimachean manuscripts among the

Ptolemaic papyri see C, . Roberts, ** Literature and Society
n the Papyri,” Museum Helveticum 10 (1953), pp. 269 £,

xiii



INTRODUCTION

The oldest commentary known on the works of
Callimachus belongs to the age of Augustus. It is
by Theon, son of Artemidorus. Only one interpreter
of Callimachus is known, called Salustius, who is of
unknown date.

The Diegeseis, which have recently come to light,
are of inestimable value for the knowledge of the
subjects Callimachus treated in his poetry. Three
separate Diegeseis have survived, all apparently going
back to a common lost source, in which the argu-
ments and other information on the poems of Calli-
machus were given Of these the so-called Milan
Dicgeseis are the best preserved, though the Diegeseis
of P. Oxy. 2263 on the Artemis of Leucas, and the
so-called Scholia Florentina ave equally important for
the parts of the poems of which they treat. Later
lexicographers (Suids, Elymologicum Magnum, etc.)
draw on the works of such commentators and inter-
preters for much of the Callimachean material they
include.

* * * % %

The present volume is a selection from the frag-
ments of the poetry of Callimachus. It includes only
those fragments which make sense and can be trans-
lated. The text is based to a large extent on the
excellent edition of Pfeiffer (vols. i-ii, Oxonii, 1948
and 1953). As the Loeb Classical Library does not
allow an elaborate apparatus I avoid mentioning the

source of each fragment ; for this the reader should
consult Pfeiffer.? Only very significant variae lectiones

» See Pleiff, ii, p. xxviii and n. 1.

» For the Callimachean papyri till 1965 consult R. A.
ngkz, The Greek and Latin Literery Papyri, Aon Arbor,
19652

xiv
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are included, but the authors of supplements and
emendations are always given.® All reasonably cer-
tain papyrus readings are accepted in the text without
indication. The numbering of the fragments and the
verses is that of Pfeiffer's edition, in order to facili-
tate quotations. This obviously entails certain gaps
in the numeration, where fragments or parts of frag-
ments are not included in this edition. Thick letters
mark the beginning, and a thick dash the end of a
poena.

The trapslation has no claims to literary qualities.
1t is intended only as a help to the understanding of
the text.

The short introductions and notes which accompany
the individual poems are again mainly based on
Pfeiffer, unless otherwise indicated, and for that
reason only rarely are the sources quoted.

After Theocritus Callimachus is the most privileged
among the Alexandrian poets in the matter of edi-
tions. First Bentley's collection of the Callimachean
fragments, then Schneider’s Callimachea—a milestone
in the study of Alexandrian poetry—, after that the
editions of the Hymns and Epigrams by Wilamowitz,
and finally Pfeiffer's great edition, without doubt
the most significant work in the field of Hellenistic
studies. Moreover, all the great scholars of the
present and of the last century have worked on Cal-
limachus. The accumulation of their work, together

8 In the apparatus 1c:od. =manuscript.

=papyrus.
T =wooden tablet.
1. =E. Lobel.
Pf. =1R. Pfeiffer.

Wil. =U. v. Wilamowitz-Moeliendorff.
Hu. =A. S. Hunt,

XV



INTRODUCTION

with the many new papyrus fragments, has enabled
us to recapture a more exact picture of the writings
of this unique poet.

At this point I should like to express my thanks to
Mr. E. A, Barber and Professor P. Maas for their

valuable guidance and help.
C. A. Tryranis

Exerer CoLLEGE
Oxronrp, 1957

Fditorial note (1978) : Since this volume was revised
for the 1968 reprint, more papyri containing poems
of Callimachus have come to light. The occasion of
another reprint now prevides an opportunity of in-
serting some bibliographical first-aid against .the
day when the new material can be systematically
incorporated. Professor Trypanis has very kindly
given permission for this to be done, and the
addendum which follows has been compiled by
Mr., A. H. Grifiiths of University College, London.

G. PG

xvi
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FRAGMENTS OF CALLIMACHUS :
BIBLIOGRAPHICAL ADDENDUM

AETIA

Book I, fr. 17, 8-10 is now supplemented by P. Mich,
inv, 3688, published by A, Henrichs in Zeitschr. f.
Papyrologie u. Epigraphik, 4 (1969), pp. 23 ff.

Book II, fr. 46 : the remains of the middle portions
of nine lines following this couplet are provided by
P, Sorb. inv, 2248 fr. a, published by Cl, Meillier in
Rev. Et. Greques, 89 (1976), pp. 74 . ; fr. b gives a
surrounding context of fourtecen lines for fr, 475,
which is thus also likely to belong to detia Book II,

Book III: substantial fragments, partly meshing
with fr. 383, were published by Cl. Meillier in
Cakiers de Recherches de UInstitut de Papyrologie et
d'Egypiologie de Lille, 4 (1977); P. J. Parsons has
shown in Zeitschr. f. Papyrologie u. Epigraphik, 25
(1977), pp. 1 ff. that the long poem (of perhaps 200
lineés) whose outlines can be traced from these
pieces, dealing with the victory in the Nemean
Games of Queen Berenice’s chariot team and in-
cluding the story of the hospitality given to Heracles
by Molorchus (frs, 55-59), very probably constituted
the opening section of this book.

Book 111, frs. 91-92 (the Melicertes story): a pre-
viously unknown hexameter, possibly belonging to
this aetion, was discovered in a palimpsest ms. of

xvii



BIBLIOGRAPHICAL ADDENDUM

Herodian by H. Hunger (Jahrb. d. Oesterr. Byz. Ges.
16 [1967], p. 12); corrections to the text of this,
and of further fragments from the same source, are
made by M. L. West in Maia, 20 (1968), p. 203.

HECALE .

The codex-fragment P. Oxy. 2529 seems to present
fr. 334 as preceding fr. 248 at an interval of one line.
The long fr. 260 has been carefully serutinized and
re-edited by H. Lloyd-Jones and J. R. Rea in
Harvard Studies in Class. Philol. T2 (1968), pp. 125 .

‘FRAGMENTS OF UNCERTAIN LOCATION

Fr. 601 appears in P. Ant. 114 (Antinoopolis Papyri,
vol. III), and may have come from the story of the
Graces in Aetia 1, frs. 3 ff.
Fr. 625 now appears in context in P. dnf. 118, and
may also be ascribed to the Aetia ; see the inter-
pretation offered by A. W. Bulloch in Class. Quart.
20 (1970), pp- 269 ff.
Fr. 631 has turned up in a scrap of commentary
published by F. Montanari in Athenaeum, 54 (1978),
pp- 189 ff., and this new piece may help to establish
the text.

A H. G,

xviit
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INTRODUCTION

Tug Aelia was an elegiac poem in four books, con-
taining a series of aetiological legends connected
with Greek history, customs and rites.? The whole
work was made up of some 7000 lines, but the length
of the individual aetia, or causes, varied greatly.®
The poet imagined himself carried in a dream from
Libya to Mount Helicon, where the Muses instructed
him in all manner of legendary love. The extant
fragments indicate that in the two first books the
oet converses with the Muses, but that in Books
ITI-IV the various stories were not connected by a
fictitious dialogue, or by any other method.® ¢ The

¢ Aetia, or the causes of myths, customs, etc., appear
sporadically in many classical authors. Callimachus seems

to have been the first to compile a whole work treating of

them. The interest of the poet in aetia can be also seen trom
his Jambi, some of which are but aetia in iambic metre, and
the Heeale, which is a grand ** epic " aetion in hexameters.

bt Compare, e.g., fr, 64, The Tomb of Simonides, with frs.
67-75, Acontius and Cydippe.

¢ The title of the poem may refer to the first part of the
work, a practice not unknown in antiguity, as can be seen
from Cato’s Origines, which begin with the origins of Italian
cities but later deal with their subsequent history.

¢ See frs. 63*-64, 66-67 and 92*-93, 95-96, Ovid may have
followed the example of Aetia i-ii in the structure of the
Fasti, and Propertius in the fourth book of his elegies that
of Aetia iii-iv.

* Fragment not included in this edition, but in feiffer,
Callimachi Fragmenta.

2

AETIA

nu'mbe.r of aetia contained in each book is unknown ;
it is evident that they received very varied treatment.
This variety, together with the lively personal and
realistic touches, introduced into the narrative by
the poet, never allowed the work to degenerate into
an arid handbook of obscure mythology.

It is probable that Callimachus prepared a revised
second edition of the Aetie to be included in the
edition of his collected works. As the last aetion of
this second edition we find the Plokamos (fr. 110),
which must have been earlier published indepen-
dently.® It was suitably altered to fit in with the
general scheme of the revised edition.> To this also
belongs the extant Epilogue (fr. 112), the last line of
which would otherwise be unintelligible : adrip &yo
Mouvoréwr we(ow [€)mess voudr, This can only refer to
the transition from the Adefie to the Iambi, which
follow in the colleeted works. :

As a general introduetion to his collected works
(and perhaps as 2 more special introduction to the
Aetia) Callimachus composed the Answer fo the Tel-
chines (fr. 1). In it he expounds his final and most
polemic views on poetry. .

‘The subjects of the last few aetia of Book III, and
possibly of all those included in Book IV, are now
known from the Diegeseis.

: Ef P, 7Oa:y. 2(21.?8, no. 37,
ines 79-88 (they do not appear in P, Opy. 2258, no.
37), which introduce the aetiological element, mggt have hgei
added then, and the last couplet of the poem (lines 948947 P£.)
Ez:,s lall;t)) omitted to make way for the new general Epilogue
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[AITION A’]

1
(IN TELCHINAS)

018 &r]u pot Tehyives émrpilovaw dodf,
viiSes of Modams odic yévovto dldor,
elvercev ovy & daoua Smperds 1) PaciAn
lag &v moMdais frvoa yiidow
o Tttt o » 3 & 84 [
f ..., lovs fjpwas, émos 0 €mL TUTGOY € [loow
mais dre, T@v 8 éréww 7 Sexds odic dAly.
1) -~ LY s (23 -~
.. ] real Tedyiow éyd Tdde: dorov af
[T ] mixew Amap émorduevoy,
T Jpenp [8A]wdoriyes dAAG rabéhicer
o

LY

1 modd iy paxpiy opmvie Becpopdpals

1 suppl. Vogliano.

s The Telchines were described as inhabitants of Crete,
Rhodes, Sicyon, Ceos or Cyprus. They were said to be the
first workers in metal, but of ill report as spiteful sorcerers.
Callimachus ealls his literary enemics Telchines, using the
word in the sense of * spiteful backbiters.” The Scholia
Florentina to this passage (Pfeiff. i, p. 3} give some of their
names ; among them are those of Asclepiades and Posidip-
pus, the famous Alexandrian poets (mainly known to us
through their epigrams in the Palatine Anthology), and of
Praxiphanes of Mitylene, a distinguished contemporary
grammarian and philosopher, against whom Callimachus
wrote (¢f. fr, 460*).

b Qeopoddpos == Law-bringing Demeter.

¢ According to Pfeiffer’s reading of the Scholia Florentina
in this mutilated passage (1. 9 ff.) the short poems of Philetas
of Cles (born c. 820 n.c, and in a sense the founder of the

4

AETIA : BOOK I |
‘1
(AGAINST THE ‘TELCHINES)

(I know that) the Telchines,®wha:are ignorant and
no friends of the Muse, grumble at my poetry,
because I did not accomplish one continuous poem
of many thousands of lines on . .. kings .or . ..
5 heroes, but like a child I roll forth a short tale,
though the decades of my years are not few. And I
(say) this to the Telchines: ‘. . . race, who know
how to waste away your heart. . . . of few lines; but

10 bountiful Demeter ® by far outweighs the long ¢ . . .,

Alexandrian scheol of poetry) and of Mimnermus of Colophon
{/l. ¢. 630 n.c,~-he is supposed to have introduced the ama-
tory element into early Greek elegy) are compared with their
longer compositions and judged superior. :The ‘* bountiful
Del:neter" could then be Philetas’ narrative elegy Demeter,
which recounted the wanderings.of the.goddess; the name of
the long poem, with which' it-was..compared, is lost. The
“ Large Woman ** (L. 12) could! beithe Nanno, the famous
elegy: of Mimnermas, naméd: dfter: the Lydian flute-girl he
is said to have loved (¢f. Asclep. dnth, Pal. ix. 63}, or even
his historical poem Smyrnefs. The xard demrdv [pfomes 7]
may possibly be the ** opera minora ** of the poet. Many
sch_olars, however, do not accept this interpretation and
believe that the short poems of Philetas and Mimnermus
are in this passage compared with long poems of other
poets, which cannot be as yet identified. The * Large
Woman " may in this case be the Lyde of Antimachus,
(See also M. Puelma, “ Die Vorbilder der Elegiendichtung
in Allgiixa;l)drien und Rom,” Museum Helveticum, 11 {1954),
PP -
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CALLIMACHUS

roiv 8¢] Svoty Miuveppos o7 yAurds, aé kard Aewrdy
0 19 peyddn 8 odie édidafe yurn).
_____ lov émi Bplikas dn’ Alydnroto [méracro
alpors Hvypaiwy H8opérm yépavos,
15 Magoayérat kal paxpov dioredotey én’ dvpa
M#A80v]" d[nSovides] & dde pediypdreput.
Eere Baoravins dhodv yévos: adbh 3¢ méxvy
xplvere,] psy oxolve Tepoibe Tiy codlny:
pnd’ dn’ éped Supire péya Podéovoay dodiy
20 rikreoBou Bpovrdy obr éudv, dAé Ads.”
xak ydp Sre mpdiioTov éuots émi 8édrov Ebnra
yotvaow, 'Amé ey elmey 8 por Adweos:
o ] doidé, o pév Bdos Srre mdxroTov
Opéfac, )y Modoav & diyalé Aemrarény:
25 mpds 8¢ oe] wol 768 dvwya, Td i) maréovow
dpaat
7& oreiflew, érépav 8 yvia i) kal’ dud
Sihpov NIy und’ olpov dva. mhaTdy, AANG kededfovs
drplmrolys, € kal oreworépyy eMdoeis.
11 s ﬁl. Housman.

13 suppl. e.g. L. 1 init. fort. paxplév
Pf. g‘a{-qﬁovf%eg Housman.

24 Opeibae suppl. PL. : 3]y Hu,
26 & cod. 27 e.g. suppl. Hu.
6

12 pfaes] suppl. Rostagni.
pl,z'f ! Il)g init, su%pl.
18 suppl. Housman.
25 e.g. suppl. Hu.
28 suppl. Pf.

AFRTIA

and of the two poems the smallscale . . . and not
the Large Woman taught that Mimnermus is a de-
lightful poet . . . let the crane, delighting in the
blood of the Pygmies,® fly (far) from Egypt to the
15 land of the Thracians and let the Massagetae ? shoot
their arrows from a great distance at the Medes ;
but poems are sweeter for being short.® Begone, you
baneful race of Jealousy ! hereafter judge poetry
by (the canons) of art, and not by the Persian chain,?
20 nor look to me for a song loudly resounding. It is
not mine to thunder ; that belongs to Zeus.,” Ior,
when I first placed a tablet on my knees, Lycian ¢
Apollo said to me : **, ., poet, feed the victim to
be as fat as possible but, my friend, keep the Muse
25 slender. This too I bid you: tread a path which
carriages do not trample ; do not drive your chariot
upon the common tracks of others, nor along a wide
road, but on unworn paths, though your course. be

¢ The Pygmies, a fabulous race of dwarfs on the upper
Nile, were said to have been warred on and destroyed 1i)y
cranes.

* The Massagetae were a Scythian people, to the east of
the Caspian Sea. Like the Medes, they were famous archers
and fought from a great distance ** trusting their far-reaching
bows *’ {Herod. i, 214),

¢ If Housman’s supplement ;i[haoyzaeg] is right, it woyld
mean short poems. dpddv *' nightingale ” in the sense of
poem is nsed by Callimachus in #pigr, ii. 5.

¢ The Persian chain, the sohosnus, was a (Peisian) land-
measure used especially in Egypt; its length was variously
reckoned from 30 to 60 stades.

* Epithet of Apollo, explained in various ways: the wolf-
slayer, the Liycian god, or the god of light. We are also told
that: ** transfiguratus in lupum (Adxor) cum Cyrene con-
cubuit ’ (Serv, ad Verg. den. iv. 177 ¢of. Sehol. Lond. in
Pfeiff, i, p. 7). Callimachus, who spent his early years in
Cyrene, must have learnt there how to read and write.

7



CALLIMACHUS

rerriywly évi rois ydp delBoper of Aeydv fixov
30 f1opuBoy & otk épidnoay Sver.”
fnpi uév odardevrt mavelxedov Syrijoarro
dNos, eyl 8 ey odhaxds, & mrepbess,
& mdvrws, va yipas va Spdoov fv pdv deidw
npoliwoly éx 8ins fépos eldap Ewy, .
85 adls 70 8 éxddorus, 76 pov Bdpos Gogov émears
TpuyAdyw SAod vijoos e’ ’E'yfcehci”sqj. “
o vépeais’] Mofioar yap doovs iBov ’oﬁ;.mﬂ maibas
un) Aoéd, mokods odik dmélevro ¢idovs.

1. Hu. 22 suppl. Hu. 34 wpoliaic]y Sehol,
Tl?egc::]})grpdxmo]p Th. Stan (g. 87 init, supplL. Trypanis
ex Call, Epigr. xxl, (xxili L.C.L.} 5, cf. Call, Hym. iii. 64,

& The * voice * of the cicala is frequently used in Greek
pOBtl?y Zs avsimile for sweet sounds. The cicala, according

Q.
(SOMNIUM)

Towén pita vépovre map” tyviov d€éos tmmov
‘Hoddp Movoéwy éopds 67" tpriavey
plév ot Xdeos yeveg|
] énl mrépyys $dal
5 redywy s érépy Tis B Kaxdv fmaTe Tedyel.
& The fountain Hippocrene on Mount Helicon, Accord-

i the
ing to the myth it was created by the hoof of Pegasus,
Wigl'.lged horsgthof Bellerophon, It was there tﬁe Muzes

B

AETIA

more narrow. For we sing among those who love

30 the slirill voice of the cicala ¢ and not the noise of
the . . . asses.” Let others bray just like the long-
eared brute, but let me be the dainty, the winged
one. Oh, yes indeed! that I may sing living on

35 dew-drops, free sustenance from the divine air ; that
I may then shed old age, which weighs upon me like
the three-cornered island ? upon deadly Enceladus.
But never mind | for if the Muses have not looked
askance at one in his childhood, they do not cast him
from their friendship when he is grey.

to Plato (Phaedr. 259), is the favourite of the Muses, and in
Alexandrian poetry poets are compared to, or called after it
{e.9. Theoc, i. 148 ; Posidip. Anth. Pal, xii. 98, ete.). The
cicala was thought to sing continually without food or drink,
or to subsist on & diet of air and dew ; like the snake it was
helieved to cast away old age together with its dry skin,

! The three-cornered island is Sicily, which Zeus is said
to have hurled upon the giant Enceladus,

2
(THE DREAM)

. - . when the bevy of Muses met the shepherd
Hesiod tending sheep by the foot-print of the fiery
horse # . , . (they told him?) ... the birth of

§ Chaos . . . (at the water) of the hoof ... that
causing evil to another a man causes evil to his own
heart.®

appeared to Hesiod as he wes tending his sheep. This
fountain is to be distinguished from the Aganippe, also in
Eoeotia, mentioned by Callimachus in this part of the
etia,
* An adaptation of Hesiod, Op. 265,



CALLIMACHUS

3-7. 14
(GRATIAE)
3

1 ks dlis aﬁh&lf
félew ral oredewy eliabe 7o api

1 suppl. Maas.

a ing Minos of Crete was sacrificing to the Graces in
the ilsarllfil gf Paros, the death of his son Androgeos was
announced to him. He continued the sacrifice, but bid the
flute-player cease: playing, and removed the garland fr;)ﬁn
his own head, Thereafter the Parians sacrificed to the

4

Al 1 k ] 13 1
xal viowy émérewe Bapdy Lvyov adyeve Mévws

5
6 pév Bios fjpyero BdMew

6

M
of 8 &ei’ Edpuvdun Tirpruds elmoy érurey

& As'we know from the Seholia Florventina (Pfeiff. i, p. 13),
the Muse told Callimachus that the Graces were daughtqrg
of Dionysus and the Nagien nymph Coronis. The poet i;a
previoust mentioned three other traditions concernin
their birth : the first that they were daughters of Zeus an

10

ATETIA

3-7. 14
(THE GRACES)
3

. . why did it please the Parians ¢ to sacrifice (to
the Graces) without flutes and gaylands . . . ?

Graces without garlands and flutes. ‘The source of Calli-
machus for this aetion (frs. 3-7. 14) was Agius and Dercylos,
the former an old writer of ** Argoliéa,” to whom was also
wrangly attributed the epic poem Nostoi, the latter an Alex-
andrian reviser of Agias’ work., (See Jacoby, Fr. Gr. Hist.
iii B, 1850, pp. 7-10 and add. p, 757.) .

4

. . . and Minos stretched the heavy yoke over the
neck of the islands.®

& A reference to the sea-power of King Minos of Crete.

5
(Minos) began to cast the first offéring.®

4 Refers to the hair eut from the vietim.

6

. . . others said that Eurynome the Titan® gave
birth (to the Graces).

Hera; the second that they were daughters of Zeus and
Eurynome (the daughter of the Titans Oceanus and Tethys),
and the third that Zeus and Euanthe (the daughter of
Ouranos) were their parents.

11
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7

es Gveljioves s G0 KoATOY
10 pyrpos "Edebuins ﬁ)\@e?e ?ﬁ)uhoyé}'qs","
&v 8¢ Mdpw xdAAn Te Kat a.r.o?’h\:. Byevae éyovaar
dorar’,] dm’ doTAlyyawy 8 alev a.;\euf:c‘n’ péei,
Odare viv, Eréyoior & e'vu,bﬁfmo'ﬂe )\mcgaas
xeipas euols, o por TOVAD pvwow £ToS

12 suppl. Maas.

7. 19-21
(ARGONAUTARUM REDITUS ET RITUS
ANAPHAEUS)
7. 19
Kas 8¢, feal, [PoiBw] uév dvip "Avagalios én ai-
o[ xpois ) , )

90 70O ¢mi Sy[odripois] Advdos ayer Gu?cnv,
noeeemel L 7lov ‘HparAija aeﬂc{{"q;
Jemul ... Jws fjpxero KaAAomy:

“Abyddgrny Avdgny e, Aakwwide yetrova Aoy,
wlp@rov évi plwiuy rdrleo wat Mw:uo.s',
25 dpypevos ws Tpwes am AE’K’?O Kyraiov
adis €s dpyalqy émieov Aipoviny
i ¢ i 1. Korte,
19 [@of suppl. Trypanis: aio[ypals suppl ;
20 su}[)plo. ﬂﬁlrsa gg} Vitelli. 21 f{owls’ iy e[aborra 7]dv
prop. Barber. 24 suppl. Norsa et Vitelli.

8 1t istand in the Cretan Sea, revealed to the Argo-
ma.ut:?L b;mﬁpollo, when caught by & storm on their way home
(cf. Ap. Rh. iv. 1694 £.).

12 :

AETIA

7

9 . . . naked as with the goodwill of Eileithyia ¢ you
came forth from your mother's womb, but in Paros
you stand wearing fineries and shimmering tunies,
and cintment always flows from your locks. Come
now and wipe your ancinted hands upon my elegies
that they may live for many a year.

¢ The goddess of childbirth,

7. 19-21

(THE RETURN OF THE ARGONAUTS
AND THE RITE AT ANAPHE)

7. 19

Awp, O Goddesses, how it is that a man of Anaphe 2
20 sacrifices (to Apollo) with shameful (words), and the
city of Lindus ® with blasphemy . . . pays honour
to Heracles ? . . . Calliope began : “ First bring to
mind Apollo Aegletes ¢ and Anaphe, neighbour to
26 Spartan Thera,? and the Minyans ¢ ; begin when the
heroes sailed back to ancient Haemonia” from Aeétes,
the Cytaean ? . . . and he, when he saw the deeds

& Town in the island of Rhodes, said to have been founded
by Lindus, brother of Ialysus.

¢ The radiant one, epithet of Apollo, whom the Argonauts
invoked ‘* because of the gleam seen from afar ™ (Ap. Rh,
iv. 1716 1.).

4 The Aegean island now called Santorin.

* The Argonauts were also called Minyae in Greek
literature.

i '.l'hessa}y. :

7 King of Colchis, father of Medea. Cytaean here equais
Colchian. '

18
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Jev, 6 & s Bev Epya GuyaTplds
] é\efe Tade

31 oof ] érnovjoavrd e ¢a6p‘r’ov

gotio] be vﬁwly o atf)eutf:epez.
adrav{Spov 1 "Hios igTw
xat Oaaes [roTapdv Huelrépav BaoiAeds

* . . -

81 ool fobe prop. Barber-Maas.
Barber-Maas : vriwly e.g. suppl. Pf.
34 suppl. Ed. Schwartz : wa|répuy Wil

33 dub. suppl. Wil

10

3 ¥

E] t4
paorios GAN' 0T Erapvov aAnrit

s In order to seize Jason and Medlea, who fled from

11

of pév éa’ "IMwpucolo mépov oydooavres epeTpd
Ao wdpa Eavdfs ‘Appovins Tolost ,
5 doTupov krigoavro, T6 Kev Quyddwy ™’ Tis €v-
] ‘
PPLZT:;S‘ , drap kelvwy yA@oa” dvéunye [TéAas.”
o 9 :
4 8gios codd. : rdduov coni. Bentley.

. @ The South-East Adriatic, off the shores of Ilyria, modern
Albania.
14

32 sobglfe prop. -

AETIA

31 of his daughter . . . said this . . . " Hasten . .,
they betrayed me. Hasten . . . (the ship) which
carries him with all its men . . . let the sun be my
witness and Phasis @ the king of our rivers . . .”

¢ The main river in Colchis, which flows into the Black
Sea. It is in the Callimachean style to take an oath by the
river of one’s fatherland. Cf. fr. 194, 106 3 fr. 201. The
sun was said to be the grandfather of Medea.

10

. . » but when (the Colchians) had tired of their
wandering and their searching® . . .

Colchis with the golden fleece. See The Oxford Classical
Dictionary, s.v. ** Argonauts,” for the main variants of the
story of the return of the Argonauts,

11

. . . one band, dropping their oars by the Illyrian
Strait,® built a small city near the stone of (the snake?) .

5 fair Harmonia ?; a Greek might call it ** Of the
Exiles,” but in their own tongue it was named
“ Polae.” The other band . . .

¢ Harmonia, daughter of Ares and Aphrodite, was wife
of Cadmus, She and her husband went in their old age to
Illyria, and were turned there into stone serpents, The story
of the return of the Argonauts is influenced by the geo-
graphical ideas of antiquity, as well as by the desire to bring
the Argonauts in contact with places traditionally “* Minyan.”

15
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12

Davjrwy épévovfro
Sopdv dywv érdpois [ } L
éxrioe Keprupatoy édéfAwov, évflev av’ adris
> )
5 ordvres *Apavrivny guoay *Qpixiny.
b1 b3 A [+ a AA 4 r 3 A '50'6(1;
kal Td pév Os fuerde pera, ypovov ExTeA

4 fuf[ev suppl. L., cett. e.g. PL.

15
dpdBupos Dainé
¢ Corcyra had a double harbour in antiquity, the port of

18
Tulvdapida

Is Ale mpdrov ikovro
¥ ? s
1 dAAovs yreoay d[Blavarovs
] -~ 3 '] A ? 0 .
doclanripas évareipl | | . ]e’ €.0..
5 &M 8y dnldlwv Gv réap Aioovidns )
k]
ool yépas Néplralev, "Lijie, modAd & dmeide
3 A 4 AA\ 8’ b ) ,0 2 Lf v
és Hvba wéluperw, modda & és "Oproyow,
L4
€l wev duiyfaddeaoar am Mépa vios f?\aqay?
14 "~ *
] 611 anv, Qoifle, kar’ algyuiny

1 suppl. L. 2 Afln Pf.: 8t L. , 3’ frooay ?
Lobel: firoov P PE. 4 vqis doologripas dvorelplow Tle-
Ae[a‘]a[ug?. prop. Pf. & suppl. Pf. 6 suppl. Pf,
7 suppl. L.

s (Castor and Polydeuces were sons of Zeus, according to
16

AETIA

12

. + + they (reached the island) ¢ of the Phaeacians
. + - leading a swarm . . . (he) built a Coreyrean

6 settlement ; cast out again from there they founded
Amantine in the land of Oricus,® And these things
were to be fulfilled thus long after . . .

a Coreyra.
¥ QOricus, a scaport town of Illyria Graeca, opposite Cor-
cyra, now Ericho.

15
. . the double Phaeacian (harbour).t

Aleinoiis and that of Hyllus. According to Ap. Rh. iv.
1125 the Argonauts came to the harbour of Hyllus.

18

.+ . the Tyndaridae® . . . they first supplicated
Zeus . . . and they asked the other Immortals to
& aid the ship of the well-built keel.? But the son of
Aeson,® grieving at heart, was lifting his hands to
you, leios,? and was promising to send many gifts to
Delphi and many to Delos,® if you would drive away
from the ship the misty cloud . . , that obeying
10 your oracle, Phoebus, they loosened the hawsers and

Howm. Hymn. 33, 1: here, and in Hesiod, they are the sons
of Tyndareus and Leda. They were considered saviours of
sailors in peril. ¥ The Argo.

° Jason, the leader of the expedition,

4 Epithet of Apollo derived from the invocation, &4 or
Uy e,

e **'The Quail-island.”
7
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10 nelopar’] Eoav dhnpdoavrd +° uépw'“d
1 mupov Exoov Bdwp:
1 éndwupov "Epfactoio
Jev .. Hayaoais
10 suppl. P£.

s The Argonauts are said to have set out in obedience to

19

Metavrelovs & émt wérpas

s The Melantean Rocks were neat the island of The_ra.
They were named after Melas, the founder of Naxos, who

20
i drufym 8¢ widedda
21

. rédpa 8 dvujoovaa Addoev Bods é'yp’ero Turd
AcopeSovreiw] maidl ypotosap[€vy

5 1 pere. Bpefor [
1 éetviov ’A?\K‘wo[o
a[ 1 Gamucidas, ol po. [
TEPT .o a V. U . TVOS HSopévars

4 init. e.g. suppl. Pf,, fin. suppl. L. 6 suppl. L.

7 §[b8exa Mndeiy] e.g. prop. 1.

& Eos, Dawn, who at night slept in the arms of Tithonus,

f Laomedon. L
e (.)Ap.a%rﬁ. i[x)rr.1 1219 £. tells us that King Alcinoiis and

Queen Arvete of the Phaeacians gave many gifts to the
Argonauts, and among them twelve P_haeaclan majdservants
for Medea. (According to Apolled. 1. 9. 26, 2 they were a

18

AETIA

allotted the oars@ . , . they beat the bitter water
. . . (an altar) named after Apollo the FEmbarker
, . . in Pagasae . . .

an oracle of Apollo. An altar was set up to * Apollo the
Embarker ”* at Pagesae in Thessaly, the place where they
embarked.

19
. . . on the rocks of Melas.2

was shipwrecked there. Cf. Ap. Rh. iv, 1706 ff, who
describes Apollo in this episode as “* swift to hear ™ the

rayers of the Argonauts, and coming  down from heaven
to the Melantean Rocks, which lie there in the (Cretan} sea.”

20

., . . and the clouds were torn asunder,

21

Bur when Tito,? having slept with the son (of Lao-
medon), arose to set a chafing yoke on the neck of
§ the ox . . . {men }) among the slave women ? . . .
gift of (the wife of) Alcinoiis . . . (and) the Phaeacian
maids . . . amused . . . mocking . . . had hidden

gift of the queen to Medea, so the text may be here ** the
wife of Alcinoiis.””) These could not withhold their laughter
during the sacrifice at Anaphe, and * the heroes . . .
attacked them with taunting words, and merry railing and
contention flung to and fro were kindled among them, And
from that sport of the heroes such scoffs do the women flin
at the men in that island, whenever they propitiate Witﬁ
sacrifices Apollo the gleaming god, the warder of Anaphe "
(Ap. Rh. iv. 1722 £}

19
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XA . . Beu . .. . os dmexpifavro Aaf
10 wiorldes év Anobs fpaot “Papuddos

10 dub. suppl, L.

6 The text is obscure but it appears that Callimachus is
comparing the rite of Anaphe with 2 similar unknown rite

22-23
(SACRIFICIUM LINDIUM)
22

réuvevra. omropluny ablaia VELOUSPOV

 The outline of the story is that Heracles came upon a
ploughing Lindian peasant, and asked him for food ; when
the man refused Heracles took one of his oxen, illed it and
fensted on it, while the owner stood helplessly by cursing
Lim. The name of the Rhodian peasant is not known, but
in some of our sources the story of Thiocdamas (frs. 24-25)

23

) ’ 1 - € a ~ »
dorépa, val xepa@v phfw dpiate fody.

o 3 b » LI N 4 L 4 £y 4 » #

ds & pév &0 Tpéro, ov & s dAds fxov axover
Sedds vt Tpaplow olpeow "lrapiys,

Aulbéwy s pdyda Puliropos dra mevixpod,

5 s duror mardpaw vides, s od Apys

& Possibly a description of the fine bull slain. Cf. Theocr.
xxv, 138 1.

20

AETIA

16 . . . fasting on the sacred days of the Raiian De-
meter ¢ . . .

in which yMévaiuds appeared in the cult of Demeter. Demeter
was called Rarias from the field of Rarus, near FEleusis,
where tillage was * first * practised, and which was sacred
to Demeter,

2993
(THE SACRITICE AT LINDUS)

22

. . a farmer cutting the seed furrow.®

has been confused with that of the Lindian sacrifice, and
Thiodamas is quoted as the man whose ox Heracles killed in
Lindus. The citizens of Lindus are said to have sacrificed
to Heracles ever after with blasphemous words. The
i # Lindian sacrifice ” (according to others ** The Rhodian
sacrifice ') became proverbial in the Greek world, and was
i applied to those who sacrificed blasphemously to the gods.
; EtA Barber suggests that fr, 530 probably belongs to this
aetion.

23

v 1£1e star,® yes, o greatest tearer of horned
oxen.” Thus he was cursing there, But you as the

Selloi ® on the mountain of Tmarus ¢ hear the sound

L of the Icarian Sea,? or as the wanton ears of youths

§ hear a needy lover, or as unjust sons their fathers, or

® Ancient inhabitants of Dodona, guardians of the oracle
of Zeus.
: ; A mountain in Epirus near the sanctuary of Dodona.
] The part of the Aegean Sea named after Icarus, son of
Daedalus, who on his flight from Crete was drowned there.

21
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6 suppl. Pf., et totum versum parenthesin esse coni. ¢
Altvlos off 6 Eye Aéf[au prop. Wil 7 suppl. Wil

24-25
(THIODAMAS DRYOPS)

24
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A‘-I"[UO.II""\ [ 4 LI Y I ikl
Zede]- wal dhins [pjoop’ del Bdotos.
8 {owverreuévay prop, Wil

10-11 suppl. Wil 12 Ztehe suppl. Maas: oloor Wil,
cetera suppl. Castiglioni.

22

¢ obros 8]3 suppl. Wil

AETIA

as you hear the lyre—for you are not at all mild ¢
. . . thus taking no heed of the baneful words . . .
“ Hail, armed with your heavy club, who performed

20 by eommand labours six times two,® and often many
of your own free choice.”

¢ Iinus, who instructed young Heracles in music, is said
to have been struck by his pupil with a lyre and kilied.

® The twelve labours performed by Heracles at the com-
mand of Furystheus. Lines 19-20 may . well be part of a-
prayer by a Lindian priest, in which Heracles is addressed.

2425
(THIODAMAS THE DRYOPIAN)
24

. . . sinee a thorn had pricked him.in the sole of his
foct.s But he,? raging with hunger, grasped your
chest and was pulling at the hair. And your laughter,

& Sire, was mixed with sorrow, until sprightly old Thio-
damas, still 2 mighty man, while ploughing met you
crossing the thrice-turned fallow, He held a ten-foot
pole, both a goad for the oxen and a measure for the
land . . . “ good day, of friends . . . greatly prayed
10 for . . . and at once, I bid you, if there is anything
in the bag hung from your shoulder just enough to
drive away great hunger from the child, bring it out;
and I will always remember your friendly gift."” But

s Heracles, on passing through the land of the Dryopes,
and being in want of food for his young son Hyllus, unyoked
and killed one of the oxen of King Thiodamas, whom he
found at the plongh. War ensued, the Dryopes were de-
feated, and Hylas, son of Thiodamas, taken as hostage.

Hence Heracles got the epithet Bouthoinas, Feaster on oxen
{ef. Call. Hymn iii. 161). ¥ Hyllus, the son of Heracles.
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abrdp 8y’ dypetov [kal dpelhiyov éleyédaooe
17 of xev Bpwaelovres éudv maplwaw dporpov
Joow
Aémrapye

[l . . . + - . .

20 Zhve {(—), @y undév duods 8 88dvras Aivfo.,
yAels

13 suppl. Wil. 20 {xoi) add. Wil,: 7o Bentley, qui
ser, dhioff: o Meineke: réw {o8) pnddv—dMody Porson.

25

Bethalots *Acwebow &m Tpurrfipa mdogas

rpumriipos dmdoas vel rpunrfipes dpmdoas codd, @ mpumripa
mdaoas Barber.

o After the Dryopes were defeated they were forced to
establish themselves in the Peloponnese. They were then

26-28
(LINUS ET COROEBUS)

s According to the version of the myth we know, Psamathe,
daughter of Crotopus, king of Argos, became mother of
Linus by Apello, In fear of her father she gave the child
away, and a shepherd reared it as his own boy. - Linus was
killed by the king’s dogs, and, when the secret of his hirth
was known to Crotopus, e condemned his daughter to death.
In anger Apollo sent a plague npon Argos. When the

P

AFETIA

17 he laughed in a coarse and callous way . . . whoever
go hungry past my plough ... Lepargusc . . .
Peleus heard ? . . . of which may none slip through
my teeth . . . ‘

: 'II"hf namedofr'r tIlne ox killed. ]

eleus and Telamon, sons of Aeacus and Endeis,
their half-brother Phoecus, son of Aeacus and Psamastl}el:
Peleus ** heard things said about him,” because the women
reproached him with the death of Phocus. Callimachus
geems here to have in mind Pind, Nem. v. 14 £, According
to the Schol. there was also a version that Peleus kiiled his
wife Antigone. The cries of Thicdamas against Heracles
seem to be compared with those of the women crying out
against Pelens, Ovid, Met. xi. 269, tells us that Peleus, guilty
of his brother’s blood, went to Trachis (the fatherland of
Thiedamas),

25

. « « when he had pressed down the pestle upon the
wretched men of Asine.s ®

c'a.Iled doweis =not harmful ; previously they had been con-

sidered destructive for plundering the land about Delphi

We do not know what Callimachus means by the pestle. '

0 5 gr? 508, 528 4%, 705 and 784 may belong to this part of
e Aetia,

26-28
(LINUS AND COROEBUS) ¢

Argives consulted the Delphic oracle, they were told that
th?r must propitiate Psamathe and Linus. This they did,
and in addition to other honours women and maidens
lamented Psamathe and Linus, which gave rise to the Linus
song. They also named a month Lamb-month (*Apvetos),
heca.us:e Linus had been reared with the lambs, and held
a sacrifice and a Lamb-festival (dopry) dpris), on which day

25



CALLIMACHUS

they killed any dogs that they found. As the plague did not
cea?se, Crotopﬁs, ;gn accordance with an oracle, left Argos
and founded & city in the Megarid which he called Tripodis-

. . . . 0 + L]

*Apvelos uf
*Apviidas [
rat Gdve [
Tob peval
8 kal vov ém pdfdw pifor ddavdpevov
avépes €f
mAayerov |
Hexds Geldw Sadeypévos
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10 vipgdns ol
moudoddve [
frcev ém *Ap[yelovs
7 opewv [
wyrépas ébexévmgey, 2xotidualer 3¢ Tibfvar
15 ody ovrew [
*Apyos dval

27

-~ 4 ¥ L3 -~
dpves Tot, pide wodpe, oumjdices, dpves eraipot
' ’ )
Zorov, enavfuot 8 adda wal Bordyes
26

AETIA

con and dwelt there. (Cf. frs, 26-31a Disgesis, 11, 18 £., Pfeift.
il, p. 108) The source of Callimachus was, as in frs, 8-7, 14,
Agias and Dercylos,

26
5 ArneEUs ¢ . ., of the lambs ? and died . . . and the
rhapsody woven . .. men ... wandering ... I
10 received and sing continuously . . . of the nymph ¢
. . . child-killer? . . . sent against the Argives® . . .
which . . . their . . . left the mothers with empty

hands, and their nurses were lightened from their
16 burden . . . not thus . . . Argos . ..

9 The month of the Argives named after Linus.

b The days in which they held the Lamb-festival and
killed any dogs that they found or, according to certain
sources, any dog which approached the market.

¢ Psamathe.

# Probably Crotopus.

¢ Apoilo sent Poine to punish the Argives, She carried
away the children from their mothers, until she was slain by
Coroebus.

5 pdfdewr cod. v.l, 9 o8’ Epevals vel otdd pév of ut
v. 4 prop. Hu, 12 suppl. Wil. et Koerte. 14 ée-

kévwoay, écotooar (vel éxovdiofnaar) 8¢ Tfipvas codd. corr.
Bergk et Bernhardy.

a7

Lamss, sweet boy, were your playmates, lambs your
companions ; your sleeping-place the folds and the
pastures . . .

7
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28

7v oe Kporwmudadny

81 np
(DIANA LEUCADIA)

Tl pév €dn: ras 8 elbap éuds wdw etpero Gupds
suppl. L., at &]s excludi neguit.

2 One of the Muses, as, e.g., it was Calliope who spoke in
fr. 4. 22, or Clio in frs. 4 £, and fr, 43. 56.

¥ The Muses.

¢ ‘We now know what this aetion was about, from part of
the Diagesis found in P. Oxy. 2263, which runs: ° The
wooden statue of Artemis in Leucas has a mortar on its
head for the following reason. Inhabitants of Epirns . . .
harassing . . . plundered Leucas. When they came to the
sanctuary of Artemis they found the goddess erowned with a
golden crown. In mockery they removed it, and put on (the
head of} the goddess the mortar in which they had pounded
garlic which they had eaten. . . . The Lencadians (a day

(Post fabulam Dianage Leucadice neque fabularum
neque fragmentorum orde in lib. I constat.)
33

Terpdevov Aaudoov maida Tereoroplbny

87
oly e Tplrwvas éf’ tdagey *Acfboraoc
‘Hepalorov Adyiov Onélajuévov mérexvy
2 suppl. Pf.
28

AETIA

28
. « « you, the descendant of Crotopus.?

¢ Linus, the grandson of Crotop{ls.

3im
(DIANA OF LEUCAS)

Trus she @ spoke ; and straightway my heart asked
them ® again.®

later) made another crown, and put it on (the statue) instead
of the mortar, and when it fell off they nailed it on fo the
wooden statue. Then again three days later the crown
which was placed . . . " "This story is otherwise unknown.
But as E. Lobel suggests (The Oz Pap. xx, p. 129) the
Leucadians probably kept putting the crown back, but it
would not stay there, so they consulted an oracle (¢f. fr. 31 c*
5, Pfeiff. ii, p. 109) and were told to perpetuate the mortar.

(After fragment 31 5 the sequence of the fragments
attributed to the first book of the detiz is unknown,)

35

TEeLESTORIDES, the four-year-old son of Damasus @ .

L

= The fragment is obseure, A ehild is a Bpddos up to th
fourth year, when its first hair was dedicateg{’ﬂﬁos p e

a7

+ + » insuch guise as, when Hephaestus had sharpened
his axe to deliver you, you jumped in armour from

29
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Bpéyplalrols] éx Sigro ovw &rfelow frao waTpds
3 suppl. L. : marpds P, Ilodds Maas,

= Athene is said to have been born from the h‘ead of
Zeus, which Hephaestus opened by a blow of his_axe,
* AgBiorys is used by Callimachus to describe the boundaries
of gyrene (¢f. fr. 384. 6 and Hymn ii, 76 with schol.), hence
I translate * Libyan.” Triton may here be either the god

41

- 4
ympdoxer 8 & yépaw reivos éadpiTepov,
xodpot Tov Préovory, éov 35' pv ofa’ yovija
yetpds &’ olkelny dxpus dyover Udpy

2 véou 8¢ v ola Torda, vel v 8¢ po ola yovfia codd. v.1L

30

AETIA

the divine head of your father by the waves of the
Libyan Triton . . . @

of the Libyan lake Tritonis, or the Libyan river which joins

the lake Tritonis with the sea. Ap. Rh. Iv. 1309-1311, in

imitation of Callimachus, describes Athene as washed after

I%ar birth by the Libyan nymphs in the waters of the Cyrenean
riton,

41

. . . that old man ages with a lighter heart, whom

.young boys love, and whom they lead up to his door

by the hand like their own parent.®

¢ OF. Tibull. i. 4. 79 £, Fr. 571 may belong to this part
of the Aetia.
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[AITION B]
(De ordine fragmentorum huius libri non eonstat.)

43
(DE. SICILIAE URBIBUS) (Il 12-88)

wal yap éyd 76 pdv Boca raprjoTt ’Tﬁ.l.,LOS‘ Bwka
gavBd, odv edéSpors afpd Almy a-reqbavor;s,, )
davoa wdvt' Syévovro mapd xplos, Saou 7 GdovTwy
15 &dob velawpdy 7° els dydporov &v,
Kkal Tév ovdév Luewev ds adipiov: Soca & dwxovals
eloeféuny, ér pot pobva mdpeori Tade.~—

40 Phwlomwpides “Qpar
Fun 816 meudlywy {al)tv dyovor véa. ’
dijow xai Kapdpway & “Inmapis dyriddos €pmet

ol I'é\a morapod kedadfj Em elpevov dory
AdvSolev dpyaly [olpnréuevoly yevelf),
14 mapé. xpéos pap. ut voluerat Naelee: wopaypfp’ codd.
32

AETIA: BOOK U0

(The sequence of the fragments in this book
is unknown.)

43
(ON THE SICILIAN CITIES)

12. . . for certainly all the soft amber ointments and
the fragrant garlands I then put on my head swiftly
breathed no more, and of all that passed my teeth
and plunged into the ungrateful belly nothing re-
mained till the morrow; but the only things which
I still keep are those that I laid in my ears,

40 . . . the Autumn season ... I shall also tell of
Camarina,* where winding Hipparis crawls . . .

46 I know of the city lying at the mouth of the river
Gelas, boasting its ancient descent from Lindus,®

¢ Camarina, a Dorian colony (founded in 598 B.c.) in
southern Sieily near modern Seoglitti,

® (zela, a Dorian colony in southern Sicily, founded by
Cretans and Rhodians (in 690 n.c.).

16 drovas codd.: -afs Bentley.

40 suppl. Maas,  47-49
suppl. Hu,
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Muwinw xai Kpfjooay, {[va {eloviro loer[pd
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wal yap & Baokalver mipyov yepduev]on,
yewdairal kal ondpra Supexés ebre PdAwvral,
856 orelvea kol Aevpds Sppa Tdp{wow 6]Bods.
plpprloly  poy mrepdyecoy [ .. ... Jov e
véolo,
el korerif[ . Tnv Awov &roucov d[yous.

61-62 suppl.

. P 53-54 suppl. Hu.
Hlil suppl. ¥ e 65 suppl. Hu.

63 suppl. Housman.
84

AETIA

and Cretan Minoa,® where the daughters of Cocalus
poured upon the son of Europa boiling water for his
50 bath.> Tknow of Leontini ¢ . . . and the Megarians
sent out there by the other Megarians, those of
Nisa ¢; and I can speak of Euboea ¢ and Eryx, be-
loved by the mistress of the charmed girdle.” No one
whoever once built a wall for any of these cities comes
56 to its customary feast without being named.” So I
said. And Clio went on to speak yet again, resting her
arm upon her sister’s shoulder : *“ The people whom
Perieres and the great and arrogant Crataemenes
led came in part from Cyme and in part from Chaleis ;
60 they landed in Sicily and were building the walls of
a city without guarding themselves against the
harpasos,? which is the most hostile of birds for
builders if not followed by a heron; for it has an
evil influence on a rising tower and on the measuring
85 cord, as the surveyors stretch it out to lay a narrow
alley and a flat street. . . . may you go . . . the wings
of a hawk . . . if you ever lead a people to a colony (in

¢ City on the south coast of Sicily, near Selinus.

® Minos pursued Daedalus to Sicily, where he found him
in the house of Cocalus, king of Camicus. He demanded
the surrender of Daedalus; Cocalus, pretending to agree,
received Minos with a show of hospitality, and handed him
over to his daughters to be bathed in the Homeric fashion,
They killed him by pouring boiling water over him.

¢ Leontini, a colony of Naxos (founded ec. 729 n.c.).

4 Hyblaea Megara, near Syracuse, was founded by the
Nisean Megarians of the Greelr mainland,

¢ Siecilian city near Syracuse.

# Aphrodite, patron of the city of Eryx.

¢ An unknown bird of prey.

66 wreplyeaayfy on' alyumiol e vel per’ lerelvlov Te suppl.
Housman: éx' alyvm]et Kiirte: év alyvm]od Ehlers. 67
suppl. Housman 1 «or’ é(ndi £[elymv coni, Hu.
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a foreign land). But when the builders made strong
the wooden towers with battlements, and placed them
70 around the sickle of Cronus *—for there in a cave is
hidden under the earth the sickle with which he cut
off his father’s genitals—they quarrelled () about the
city. The one wished (7} . . . and the other in op-
position disagreed. They quarrelled with each other.
76 And they went to Apollo and asked to whom the new
foundation should belong. And he said that the
town should have neither Perieres nor Crataemenes
as patron. The god spoke, they heard and left;
from then to this day the country does not invoke its
80 founder by name. And the magistrates invite him
thus to the sacrifice : * May he, whoever it was who
built cur city, be gracious, and come to the feast:
he may bring two and more. No little blood of an
ox has been spilt.’”” So she stopped talking : and I
85 wanted to know this too—for my secret wonder grew :
* Why does Haliartus,? the Cadmean city, celebrate
the Theodaesia, a Cretan festival, by the waters of
Cissousa ? ¢ And only in the cities incense . , . and
the land of Minos ¢ brings it in great vessels , . . the

¢ The city of Zancle, founded e. 725 B.c. in north-east
Sicily, later renamed Messene, Zancle means sickle, and it
was said that Cronus hid there the sickle with which he had
cut off his father's genitals. The sickle-shape of the bay,
on which the city was built, is thought to have given rise to
the name Zancle, ¥ City of Boeotia,

¢ Fountain in Boeotia, where the nymphs are said to have
washed Dienysus at his birth, The Theodaesia was a Cretan
festival in honour of Dionysus.

i‘ This may refer cither to the whole of Crete, or to Cnossus
only.

g Pf, 84 xai [v6 vel xal [+ suppli Hu, 86 suppl.
Hu, 89 suppl. Hu.
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90 . lwBedere xprivy Padapdrbuols . Y.
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s According to one tradition Rhadamanthys, son of Zeus,

4447
(BUSIRIS—-—PHALARIS)

44

3 ’ r I
Alyunros mpomdpoibey én’ éwéa kdppero moios

i i the altar of
iris, an Egyptian king, slaughtered on th
ZeusBi':‘}lxi foreignergs who came to Egypt; heis sa'ld.to h‘:l\;g
done so at the suggestion of the Cypriot seer Phrasios.

45

- £ 2
iy kelvov PdAopis npiifw dmemAdoaTo
xewos ddimpov :  Kelvov ddhopas:  Pddgpos codd.: corr.
Bentley. dfw v.l.

i t of Acragas (870-554 B.c.) Was n_atoriqus
fo: h]i:shgll-{s;g%%rsigciaﬂy forg;:he hollow brazen bull in which

46
n ] ar
mpéyros émel rov Taipov éraivioe, Os TOV dAefpov
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eDpe Tov v xoAx@ xal mupl yryvopevoy
88

AETIA

90 fountain of Rhadamanthyss . .. remaining traces
of his legislation?® , , .”

had left Crete, and came to live with Alemene in Boeotia,

after the death of Amphitryon.

® Rhadamanthys was proverbial for his justice and one of
the judges of the dead.

44457
(BUSIRIS—PHALARIS)

44
EaypT was dry for nine years formerly.*
foretold that the nine-year sterility of the Egyptian soil
would cease, if a foreigner was sacrificed every year at the

altar of Zeus, Phrasios was the first to be sacrificed by the
king, Heracles is reputed to have killed Busiris,

45
Pravanis followed his example,®
his victims were confined and reasted alive. The example

he followed was that of the Egyptian king, Busiris. (See
note to fr, 46.)

46

. . . because it was he that devised the death through
bronze and fire, who first handselled the bull.2

% Perillos, who constructed the bronze bull, was the first
person whom Phalaris had thrown into it. (See fr. 45, n. a.)
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48

¥ 4
& Te Zeds épdmile Tpuprosiovs évavTols

s In the reign of Cronus, Zeus is said to have made secret

49
Tdupew Bvyarépos

the
a ere three daughters of Tammes or Athamas,

Boec:{‘il:aie :)‘;, according to other sources, Thessalian hﬁro:
Helle, Themisto and uryclea, It is not known about

51

s K
otverev olierelpew ofde pdvn moAlwy

AETIA

48

«..and how Zeus loved passionately for three
hundred years.® .

love to Hera for three hundred years. Hephaestus was the
child of that union,

40
« + .+ (of) the daughter of Tammes.®.
which of them Callimachus is speaking here. The poet may

also be referring to Area, daughter of Athamas, the founder
of Teos.

51

. . . since she is the only town which knows how to
pity.®

& The reference is to Athens, often celebrated in Greek
poetry for her humanity and hospitality,
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[AITION IV]

Ordo fabularum in posteriore huius libri parte
narratarum (fr. 64-85) certus est; cetera libri tertii
fragmenta quae illis fabulis assignari nequeunt (fr.
55-50) ante illam seriem continuam collocavi.

55-59
{MOLORCHUS)
55

mov pdv dpuorudls ebms dufice Auds
wA » e Z 3\ )‘1 ,Ah‘ 19)..
Apyos &ew, Bidv mep €ov Adyos, dAda yevelAy
"
Zyvés Smws ororly Tpyyds deblos o

¢ The lion of Nemea,

b Argos was sacred to Hera.

¢ Heracles was the son of Zeus and Alemene, While on
his way to kill the lion of Nemea, Heracles, we are told,
came to Cleonae, There he was the guest of a poor man
named Molorchus who, when about to sacrifice to the gods.
was asked by the hero to put it off for thirty days: if by

57
-~ L] -
adrés emdpdoaairo, rdpor 8 dro pfjkos doidf
-~ 0% 3 ?
dooa §° dvetpopévy ¢ijae, T4 éfepéw-
42

AETIA : BOOK III

(The sequence of the fragments in Book III is
unknown until fr. 63.)

55-59
(MOLORCHUS)
55

Tae quick-tempered consort of Zeus unloosed him ¢
to ruin Argos, though her allotted portion,? and as a
hard labour to the unlawful offspring of Zeus.®

then Heracles did net return Molorchus was told to sacrifice
in his honour ; if on the other hand he did return the sacrifice
was to be in honour of Zeus the Saviour, - Heracles came
back victerious upon the thirtieth day, and found Molorchus
%reparing the sacrifice, which was then held in honour of

eus the Saviour. Heracles left Cleonae, and brought the
lion’s body to Mycenae,

57

Hz may suggest to himself,# and cut short the
song’s length. But I will relate all he (se. Heracles)
answered to the questions (of Molorchus) :* Father,

¢ Probably the reader of the poem.,
43
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@ The Corinthians, named after Aletes, ‘the founder of
Corinth, - .

44

AETIA .

old man, the rest you will learn while present at the
feast, but now you will hear what Pallas (told me ? ) ¢

@ Heracles is here repeatin ‘to - Molorchus- the prophecy
his protectress, Athene, had to d him, )2

58

. . . and they will take as a prize not a racing hose,
not a cauldron large enough to contain an ox . . .
(but a wreath of celery).* o :

a Probably part of the prophecy concerning the Nemean
games, and the prizes awarded to the winners.

59

5. .. ‘“and the sons of Aletes,® holding games much
older than these at the sanctuary of the god Ae-
gaeon,® will set it ¢ as & token of the Isthmian vic-
tory in rivalry with the Nemean games. And they
will remové from honour the pine-tree, which for-
merly crowned the competitors in the games of

18 Ephyra "¢ . . . he® spent there the night, but
walked away to Argos? at dawn. Nor did he forget
his promise to his host ¢ ; he sent him the mule and
honoured him as one of his kin. ' And, still now, the
ritual, not about to cease ... .

¢t Posidon, Tlie Isthmian games.

¢ The wreath of celery.

¢ Ancient name of Corinth. )

¢ Probably Heracles, spending the night at Cleonae,

7 Callimachus considered Heracles an ‘¢ Argive.” - :

¢ Molorchus, Nothing is otherwise known about the gift
of a mule by Heracles to Molorchus, Mules were, however,
a possible gift in return for hospitality. Cf. fr. 85. 5.
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64
(SEPULCRUM SIMONIDIS)

038 dv To. Kapdpwa réaov kaxdv Skxdoov dvdpds
kwnlels Solov TOuPos émupepdoar:
kal yldp udv Kore ofjpa, T8 pov mpd mwoAnos
éxlev]av
Z7v’] > Axpayavrivor Betwfoly ¢lopevor, ‘
8 It klar’ odv Tipeupev dwip Kards, el 7w’ diodels
Qotvika wréhos oxérov yepdvar
wipyw 8 éyxarélebev euiw Alfov 0dde 7o ypdppa
78éoly 76 AMyov Tév pe Aewmpémeos
keiofae Kifiov dvdpa Tov {epdv, 6s Td. mepioad
10 kal] priumy mpdtos Os ébpaodpny,
088’ Sudas, ModdSeves, Smérpeoey, of pre perdfpov
péMovros wintew éxrds éleclé rote
Sowrvpdvaw dmo pobvov, dre Kpavvidwos alai
dMoley peydovs olkos éml Zixomddas.

3 suppl. L. 4 init. suppl. Pf. 5 suppl. Barber.
10 suppl. L., in init. #8y ( =fjdca) xai dubitanter Pf.

@ Lake near the city of Camarina in Sicily. An oracle
had advised the citizens *“ My wxlver Kapdpway,” * Do not
move lake Camarina,’’ but they drained the lake, and the
city was later captured. In consequence this oracle became
a proverb used about men who do harmful things to them-
selves.

b Simonides of Ceos, the great lyric and elegiac poet &)
556-468 3.c.), is supposed to be speaking here from his tomb.
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64
(THE TOMB OF SIMONIDES)

Nort even (the draining of) Camarina ¢ wou]dirthreaten
so great an evil as the removal of a pious man’s
3 tomb. For once an evil man tore down by force my
tomb, which the citizens of Acragas threw up for
me before their city in awe of Zeus the Hospitable,
Phoenix—you may have heard of him—the wicked
general of the city.° And he built my tombstone
into a tower, nor did he reverence the epitaph which
said that I, the son of Leoprepes, the sacred man of
10 Ceos was buried there, who (knew) rare things . . .
(and) was the first to devise a system of memory (?)%;
nor did he fear you and your brother, Polydeuces,
who once called me alone of the banqueters out of
the hall which was about to fall, when alas! the
palace of Crannon fell upon the great Scopadae.®

He died in Sicily, and was buried outside the city of Acra-

as,
& This war was between Syracuse and Acragas, but the
date is unknown, as well as any details about Phoenix,

4 Perhaps a reference to the system of memorizing that
Simonides is said to have invented. Cf. also Simon, fr.
78 Diehl2.

¢ When Simonides was entertained at a great banquet by
the powerful Scopadae of Crannon in Thessaly, two young
men are said to have stood at the door of the hall and called
him out. No sooner had the poet left the building than it
came crashing to the ground, killing hosts and_guests alike,
The two young men were said to be Castor and Polydeuces,
the Dioscuri, who called the poet out in time to save him.
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65-66
(FONTES ARGIVI)
65

Adroud[rys ] edvads erdw[vpov, AN’ dmo ofet]o
Novovrau Aoyl oixérw [ Ins

1 suppl. Vogliano. ofetlo suppl. Maas.

@ Daughter of Danaus, who gave her name to a fountain
of Argos. Water was drawn from that fountain for washing
away the discharge after childbirth. The source of Calli-

66

npdocar [ |, Tids *Tag{dos ve'zr[o],ges" .
vipga Ilooletddwros epudpuds, ovoe pév “Hpys
Gyvov Shawéuevar Thov péunde mdTos -
arfivar [ma)p Kavdvesol mdpos Oéuus 7 Tedv Twp
5 Kdu kedafs pov mérpov epelopévas o
yedaglac, Tov pev ab pécov meptdédpopas dpupis
wémvt’ *Apvpdvy kal Qvoddeia Pidn )
“Imm v Adropdn e, madairaTa yalpere voppéwy
oirla ral hemapal peire Hedaoyrades.

1 [Ba)\]g,t_‘is (=BaeMvfs) Barber : suppl. L. 2 suppl. L,
4 suppl. L. 9" -yidow P Maas.

a Tasis =Io the daughter of Iasus, and grand—daug‘hter of
Argus.
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65-66
(THE FOUNTAINS OF ARGOS)
65 }\

Far-FLowing (water), called after Automate,® but
from you they draw water for washing a slave who
has given birth

machus for frs. 65-66 is probably again Agias and Dercylos
(see n. a on fr. 3).

66

. « . heroines, children of . .. Io.®? Nor was it
proper, o water-nymph bride of Posidon, that the
maidens that were to weave the pure robe of Hera
should stand by the weaver’s rods, before sitting on

5 the sacred rock about which you flow, and pouring
your water over their head.? Venerable Amymone,
and beloved Physadea and Hippe and Automate,®
hail, most ancient homes of nymphs ; flow, brilliant
Pelasgian ¢ ‘maidens .——

b The fountain Amymone is addressed, and its part in the
cult of Hera at Argos described.

¢ Physadea, Hippe and Automate were all fountains of
Argos, said to have been discovered by the daughters of
Danaus, after whom they were named.

¢ Pelasgian here means * Argive ’ maidens, The water
of the fountains is called nymphs in true Alexandrian style.
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67-75
(ACONTIUS ET CYDIPPA)
67 '

Adros "Epws didatev *Axdvriov, ommére kadf)
4 ') - 3\ A
nlero Kudlmmy mats éml maplevurci,
2, L3 \ v 3 ¥ e ” 7
Téxymqy—od yap 6y’ éoke moAdkporos—idpa Adyo[
Tobro dud. {whs olivopa kovpideov.
5 1) ydp, dva, & pév JA0ev "TovAidos 7 8* dmo Ndfov,
Kovbie, 7y Ajd@ ony émt Bovdoviny,
alpo 70 pév yevens Edfavridos, 7 8¢ Ilpounf[is,
kool vnodwy doTépes duddTepor.
moMal Kvdlmmy Ay ére pnyrépes viols
€ ~ ~ $14 b A ~
10 édvijoriv kepadv JiTeov avri Podv:
/! k) e 7 \ 3\ 4 ’
ketvns o[Uy érépm yap émi Aagiowo yépovros
Zdpob voriny iketo mvAida
7ot eldouévn pdAov pélos 098’ *Apnidns
és xlopov evdovons afpov éfnre mwdda:

3 fort. Aéyoir[o legi potest. 4 xovpidios, Si Aéyoiro v,

38, exspectat L. 7 suppl. L. 11 suppl, L. 12 -
yvAlda P : mdudida vel potius mdvAlda Pf. 14 suppl. L.

¢ Briefly the story is this. A.contius, a handsome youth
of Ceos, saw Cydippe with her nurse at the yearly festival at
Delos. Falling in love at sight, he followed her to the temple
of Artemis, where he threw in the way of her attendant an
apple inscribed with the words: ‘I swear by Artemis to
marry Acontius.” The attendant handed the apple to
Cydippe, who read the inscription, and, realizing the oath
by which she was unintentionally binding herself, threw it
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6775 ,
(ACONTIUS AND CYDIPPE)¢ -
67

Eros himself taught Acontius the art, when the
outh was ablaze with love for the beautiful maiden
Cydippe—for he was not cunning—that he might
gain for all his life the name of a lawful husband.
5 For, Lord of Cynthus,® he came from Iulis ¢ and she
from Naxos to your ox-sacrifice in Delos ; his blood
was of the family of Euxantius,® and she was a de-
scendant of Promethus,® both beautiful stars of the
islands. Many mothers asked for Cydippe, still a
10 child, as bride for their sons, offering horned oxen as
gifts. For no one with a face looking more like dawn
came to the moist spring of old hairy Silenus, nor set
her delicate foot in dance when Ariede f was asleep.

away. The father of C¥dippe arranged a different marriage
for his daughter ; ‘but always when the time for the marriage
arrived, Cydippe was seized by a mysterious illness. Three
times this happened, but the fourth time the father went to
Delphi to consult Apollo, and learnt that the whole mystery
was due to the oath by which his daughter had unwittingly
ft‘ml‘;irlllddhﬁ?secllﬁ I}');t}:r t,he advicg ofA Apollo, Cydippe's father
ulfilled his daughter’s vow, . Aristaenetus, Ep. i.
Ovid, Heroides 20 and 21, 4 #p-1. 10, and
- * Apollo. Cynthus,the hill in Delos where Apollo was born.,
¢ City of Ceos, birthplace of Simonides and Bacchylides.
¢ Son of Minos and Dexithea, some of whose children are
supposed to have established themselves in Ceos.

s Son of Co'dl'us, the king of Attica; after killing his
brother Damasichthon, he fled to Naxos, where he is sup-
posed to have died, '

/ Ariadne, the daughter of Minos and Pasiphag, who
followeq Theseqs to Naxos, and who was honoured there.
The spring of Silenus in Naxos is otherwise unknown,
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68 .
péuBlero & elommidais ommére kobpos tot
dwleov )¢ Aoerpdy
69

moMotl kal ¢iNéovres *Axovrie firav Epale
olvomdrar Sucedds ek kvdikwy Adroyas

1 *Axovrip Maas: *Axdvriov cod.

¢ The reference is to the ** cottabos,” a game played in a
variety of ways with the last drop of wine in the cup, which

70
. AN’ amd Téfov
L3 | ¢ A ¥ » e 7
adrds & Tofevris dpdww Exwy érépov

8 The beauty of Acontius had wounded many with the

72

74 -~ ’ L3 ’ 3y
aypaSe TQ@W TAONCLWY €Tl TPOXAVYTLY €¢OL1'0.

s Acontius was afraid to appear before his father and

73

GAX’ &l 87 Pplotoior Kexoppuéva Téooa Pépoire
ypdppara, Kudimmnmy oo’ épéovor kaly.

@ T.overs. wrote the names of their favourites on trees and
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68

. . . lovers noticed him,* when as a youth he went
to school or to the bath.

s Acontius. Perhaps fr. 534 refers to Acontiu; on his way
to the bath.

69

.. . and many lovers of Acontius, when drinking,
tossed from the cup to the ground in his honour the
last drops of wine in the Sicilian manner.s

was cast in ref:erepce to some beloved person, at the drinking
parties of antiquity. The form described here is otherwise
unknown.

70

. . . but the archer himself,“‘feeling the ‘point of
an arrow from the bow of another.

arrows of love, until he was himself wounded by the beauty
of Cydippe.

72

. . . for that reason ® he frequented the country-
side on every pretext. .

would take every opportunity of going out into the country
to avoid him, -

78

. . . but on your bark may you bear so many carved
letters as will say that Cydippe is beautiful .

(t)_t}li? objects together with the epithet Kalos, Kald, ** beauti-
ul.
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dvao kdpr &ver® ol 7 Befis Wes iepa dpueris,
é£ &v émel kal av Tfpuyes loTopiny.
% modudpeln yademdy Kordv, doris axaprel
yAdoans: s éredv mals 8de poddw Exet.
t ) \ » 3 N4 A\ k] 7
10 H@ou pév Eueldov év B8ar fupdy dpdéew
of Bdes 6€etav Seprduevor dopida,
Serehwy iy 8 elde xaxds yAdos, fAfe 3¢ vodgos,
alyas és aypuddas THv daomepmdueta,
Prevddpevor & lepty dmuilopev ) 787 dvuypr)
15 v kodpny "Aldew péypis érnée dopwv.
Sedrepov éordpyuvro Ta kMopla, Sedrepov 1) waltls
-~ » 14
émrd, TeTaprale pivas Exouve mupl.
6 xdp(f) coni. Hu.: {u)dpy” Wil 7 & dv énel divisit
Housman.

& The reference is to the fepds yduos, or secret marriage of
Zeus and Hera, first mentioned in the Jliad, xiv. 294 ff. - -

b The mysteries of Demeter.

¢ M3 maudl pdyatpar, ** Do not give a knife to a child,” was
a Greek proverb. -
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T4

. . . shameless I, why have I imposed upon you this
fear ? @

¢ Probably part of a soliloquy of Aco}xtius.

75

... and already the maiden was bedded with the boy,
as ritual ordered that the bride should sleep her pre-
nuptial sleep with a boy whose parents were both
alive. For they say that once upon a time Hera %—

5 dog, dog, refrain, my shameless soul ! you would
sing even of that which is not lawful to tell. Itisa
great blessing for you that you have not seen the
rites of the dread goddess,® or else you would have
spewed up their story too. Surely much knowledge
is a grievous thing for him who does not control his
tongue ; this man is really a child with a knife.¢

10 In the morning the oxen were to tear their hearts
seeing before them reflected in the water the sharp
blade.? But in the afternoon an evil pallor came upon
her; the disease seized her, which we banish on the
wild goats and which we falsely call the holy disease.

15 That grievous sickness then wasted the girl even to
the Halls of Hades. A second time the couches were
spread ; a second time the maiden was sick for seven
months with a quartan fever. A third time they

4 The heads of the oxen were held over lustral water when
about to be sacrificed. The reference is here to the pre-
nuptial sacrifice which was to take place in the morning, but
on the previous afternoon Cydippe fell ill,

. ¢ Epilepsy. 'Kar’ alyas dyplas was a wish for exorcizing
sickness, by charming it away from men to wild animals,
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thought of marriage ; a third time again a deadly
90 chiill settled on Cydippe. A fourth time her father
could endure it no more, but (set off to Delphian ?)
Phoebus, who in the night spoke and said: “ A
golemn oath by Artemis frustrates your child’s
marriage. For my sister was not theén vexing
Lygdamis,® neither in Amyclae’s® shrine was she

- weaving rushes, nor in the river Parthenios ¢ was
95 she washing her stains after the hunt ; she was at
home in Delos when your child swore that she would
have Acontius, none other for bridegroom. But,
Ceyx, if you will take me for your counsellor, you
g0 will fulfil the oath of your daughter. . . . For I say
that in the person of Acontius you will not be ming-
ling lead with silver, but electrum ¢ with shining gold.
You, the father of the bride, are sprung from Codrus® ;
the Cean bridegroom springs from the priests of
Zeus Aristaeus the Iemian/ priests whose business
35 it is upon the mountain tops to placate stern Maera ¢
when she rises, and to entreat from Zeus the wind
whereby many a quail is entangled in the linen nets.”

¢ A king of the Cimmerians, who burnt the temple of
Artemis at Ephesus, ¢. 670 B.c,

v In Laconia, by the river Eurotas.

¢ River in Pontus, a haunt of Artemis.

¢ Not amber, but the metallic alloy of gold and silver.

¢ The last king of Athens,

7 Aristaeus, son of Apollo and Cyrene, who, when Ceos
was suffering from pestilence, owing to the heat of the Dog-
.Star, went there and built an altar to Zeus Icmaeus or
Icmius, Z.e. Zeus as God of Moisture, and established an
annual sacrifice for him and Sirius on the hills of the island.
Ever after Zeus caused the Etesian Winds to blow for forty
days after the rise of Sirius. Hence Aristaeus was worshipped
in Ceos as Zeus Aristaeus,

¢ The hound of Erigone. As a star=Sirius, or else Pro-
cyon. ,
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So spoke the god. And her father went back to
Naxos, and questioned the maiden herself ; and she
40 revealed in truth the whole matter. And she was well
again. TFor the rest, Acontius, it will be your business
to go . . » to Dionysias.® So faith was Kept with the
goddess, and the girls of her age straightway said their
comrade’s marriage-hymn, deferred no longer. Then,

- 46 I deem, Acontius, that for that night, wherein you

touched her maiden girdle, you would have accepted
neither the ankle of Iphicles ? who ran upon the corn-
ears, nor the possessions of Midas of Celaenae.® And
my verdict would be attested by all who are not
50 ignorant of the stern god.? And from that marriage
a great name was destined to arise. For, Cean, your
clan, the Acontiadae, still dwell numerous and
honoured at Iulis.e And this love of yours we heard
from old Xenomedes who once set down all the
55 island in a mythological history, beginning with the
tale of how it was inhabited by the Corycian?

* nymphs, whom a great lion drove away from Par-
nasus ; for that reason also they called it Hydrussa,?
60 and how Cirodes . . . dwelt in Caryae.! And how

e 4,6, Naxos. i

® Iphiclus, or Iphicles, son of Phylacus, father of Podarces
and Protesilaus, was proverbial for his speed of foot. " He
could run over a cornfield without bending the ears,

o Midas of Celaenae in Phrygia, proverbial for his
wealth.

4 Eros.

¢ In Ceos, birthplace of Simonides and Bacchylides,

7 Cean chronicler, who lived ¢. 450 B.c.

¢ Nymphs of the Corycian cave on Parnasus.

b ¢ Having water.”

Tt is unknown who is supposed to have inhabited the
island between the Coryeian nymphs and the Carians, No
connexion is mentioned between Ceos and any of the towns
called Caryae (in Laconia, Arcadia and Lycia).
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they settled in the country whose offerings Zeus
Alalaxius @ always receives to the sound of trumpets
__Carians and Leleges ? together ; and' how Ceos,
son of Phoebus and Melia, caused it to take another
name. Withal the insolence and the lighitning death
g5 and therewith the wizards Telchines ¢ and Demonax
who foolishly disregarded the blessed gods, the old
man put in his tablets, and aged Macelo, mother of
Dexithea, the two of whom the deathless gods alone
left unscathed, when for sinful insolence they over-
70 threw the island. And how of its four cities Megacles
built Carthaea, and Eupylus, son of the heroine
Chryso, the fair-fountained city of Iulis, and Acaeos
Poeessa, seat of the fair-tressed Graces, and how
75 Aphrastus built the city of Coresus. And blended
therewith, (?) O Cean, that old man, lover of truth,
told of your passionate love ; from there the maiden’s
story came to my Muse.

s Of the war-cry.

¢ Carians and Leleges (according to Herod, i, 171 the
Carians were * formerly called Leleges ") spread in pre-
historic times to the islands of the Aegean.

¢ The story in outline is that the Telchines, mythical
craftsmen and wizards, provoked the wrath of the gods.
So Zeus and Posidon *‘ sent the land and all the host of the
people into the depths of Tartarus ” (Pind. Pacans iv. 42 f.),
but spared Dexithea and her sisters, daughters of Damon
(here called Demonax), because they had entertained Zeus
and Apollo. Macelo in the scholia on Ovid’s Ibis is the
sister of Dexithea, not her mother. Dexithea became mother
of Euxantius by Minos of Crete.
y 4 The founders of the Cean Tetrapolis are otherwise un-

nown.

etism Edala]dos vel Eifnlo]Aos. 72 suppl. Pf. : “Akggfpos

von Arnim., 73 pup’ propos. Wil : elpup’ (=&pvy’)
A. D. Knox. 74" suppl. Hu. fin. versus omnino in-
certus. 75 abrais P: dvias coni. Maas. i
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76-77
(ELEORUM RITUS NUPTIALIS)
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i dye pou
egrige 1lwogloy Znwés omorl . Ty
2 & #{ ge quaestio aetii prop. W, Morel : & 7{ ge Ilivalop

Zmpds dms plapaBi; (quousque te praetereat lovis P, vene-
ratio ?) prop. Barber.
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¢ Apparently it was customary at some stage at Elis for
a brideto-be to.be visited before marriage by an armed
warrior. Callimachus explains the rite by a reference to the
following story. After Heracles had cleaned out Augeas’
stables, the king refused to pay him, and when Augeas’ son
Phyleus, appointed to arbitrate, decided against his father,

78
(HOSPES ISINDIUS)
"Q¢edes odAodv &yxos, "Toivdie
pndl :
1 &yos Pf. ’lolvSic Barber.

@ Callimachus apparently explained here why the Ionians
barred the inhabitants of Isindus, also an Ionian city of
Asia Minor, from the festival of the Panionia. Aethalon, an
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AETIA

76-T7
(NUPTIAL RITE OF THE ELEANS)
76 },

Comz tell me . . . Zeus of Pisa.s

¢ The Olympian Zeus. Pisa, a fountain at Olympia
(Strabo viii. 8. 31), which gave a name to Olympia itself.

ki

(Heracles) left Elis, the home of Zeus, to Phyleus to
reign over.?

he was driven out of the country. Heracles marched against
Elis, sacked it and installed Phyleus as king. But, as very
many Elean men had been killed in battle, Heracles obliged
their widows .to sleep with his own soldiers. Thus a great
number of children were born., He also established the
Olympic games, and was said to have been the first to com-
pete in them.

78
(THE ISINDIAN GUEST)

You should have . . . the destructive (weapon 1).2

Isindian, is said to have killed his guest. The gap in the
Diegesets suggests that a whole aetion may be lost between
fr. 78 and fr. 79. )
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CALLIMACHUS

79
(DIANA LUCINA)

Ko |kovow

Ted 8¢ ydpw [ . Jof
suppl. Maas.

@ Callimachus is explaining why women invoke Artemis
at childbirth, According to the Diegesis: ‘‘ The women who
have difficulty in childbirth invoke Artemis, although a

80482
(PHRYGIUS ET PIERIA)

10 aidot 8 s doi[viki] Teds épvfovea mapeds
vlemes Sp[fadpolis éumate [, Jouer[
16 v yap Tolor Mulotvra rai ot Midyrov évarov  ©
onvfeally, povv[ns vmov &) *Apréuidos
~ ~ o ] hY \ ~
Evvj wlwldiofar Nyldyidos: dAAd o THuos
Bovicrlgol]@v dp[Tdv moTolrépny éraues,
20 &vded)éas wal Kdmpw Sre pyriipas éxelvov
Tevyer Tob TlvAlov rpéoaovas odk dAlyws:
? ! ’ AY 3 3 4 ~
éfealor moléels yap dm’ dudoréporo polrotoas
? 2 / i 2 2 A < /
dot)eos dmpijrrlovs oikad’ avijdov 6dovs

10-11 suppl. Pf.

Bouxr|ag[:]@v dp[Tiv PE,

¢ Apparently words spoken by Phrygius. > Pieria.
¢ Ionian city in Asia Minor. 4 Nestor.
¢ The story briefly is the following : The cities of Miletus

64

16-23 sﬁppll. Maas-Barber, praeter 19 -

;
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AETIA

79
(DIANA THE GODDESS OF CHILD-BIRTH)

For what reason do they invoke (1)@ |

maiden ; either because . . . was born, or because Ilithyia,
at the command of Zeus, conferred this special honour upon
her, or because, when her mother was giving birth to Apollo,
‘it was she who relieved the pains.”

80+ 82
(PHRYGIUS AND PIERIA)

10 But,® reddening your cheeks with shame, as with
16 scarlet dye, you? said with your eyes . .. There
was an agreement between the inhabitants of
Myus ¢ and Miletus, that they could frequent in
common only the temple of Milesian Artemis. But
ou then made a more trustworthy covenant than
20 that made by the sacrifice of oxen, and proved that
Cypris creates much greater orators than the famous
one of Pylos?; for many embassies, having come
from both the cities, returned to their homes un-
successful.®

and Myus were constantly at war, but even so the women -
and maidens of Myus were allowed to take part in the pro-
cession in honour of Artemis at Miletus, At that festival
Phrygius, the son of Neleus, king of Miletus, fell in love
with Pieria, a noble maiden from Myus. As a result of this
love-affair the war between the two cities ceased, and
Aphrodite was proved a more eloquent statesman and
f.l;nbassztdor than all those the two cities had employed in
e past.
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CALLIMACHUS
84-85
(EUTHYCLES LOCRUS)
84
"HMes 67° éx Mioms, Edfdrdees, dvdpas éXéyfas

¢ This story refers to the Locrians of southern Italy ; the
Diegesis says: ** He (se. Callimachus) says that Euthycles,
the Olympic victor, who was sent as an envoy and returned
home with some mules, the gift of a host, was falsely charged
with receiving theém on the understanding that he would do
harm to the city. For that reason they voted to damage his
statue. But, when a plague fell upon the city, the people

85

» S I 4 I
&v)fev avepydpe[vos] mdAw [olkade
5 dd]pov amnuaiovs fA0es dpilas dywv:
4 4 > ¥ \ e/ -~ M 7
ws] 8¢ & émi prirppot AaPelv wo[ra marpldos elne
dfuos [én’] advetols aiév dmayyduevos,
mdlvres 0o Ymdida kary Bddov: qv 8 amd [xadkod
eikdvla ony adry Aokpis €0nre [7dAls,
10 .. mMdoras Tepeaatov émrern|
éolya pehoodwy dudi oolovrug| »
mJoAAd. Te Kkal pardpecow dmex[féa péfav an]ypot:
7]® odiow v yademyw Oijle Tedeao]piny
L4 14 ? ’ L4 ke 4
ovlrwa kwdjorovow "Emndiwov,] dorts dAvrpods
15 adydlew ifapats o Sdvara Ao'ydow
4 init. suppl. L. : [ofxa8e Barber-Maas. 5 suppl. L.

6 suppl. Barber-Maas. 7 8f]uos dub. suppl. L. [én’
suppl. P£f.: [d='] L. 8 init. suppl. Pf. : [yarxos Barber-

Maas. 9 [#éA)is dubitanter Pf. 10 suppl., dubi-
tanter Pf. 11 éplya L. 12 suppl. Barber-Maas,
18 suppl. L. 14 sq. suppl. L. 15 rafepats codd.
66

AETIA
84-85
(EUTHYCLES THE LOCRIAN)
84 |

FEurnvcLes,® when you came from Pisa,® having de-
feated men (at the games).®

learned from Apollo that it had been sent on account of the
dishonour done to Euthycles. Therefore they honoured his
statue equally to that of Zeus, and, moreover, they set up
an altar . .. at the beginning of the month.”
Callimachus has drawn upon other occasions on stories of
the E})izephyr_ian or Western Locrians, of. frs, 635* and 669.
F

¢ Pisa=Olympia. ¢ He was winner of the pentathlon,
85
4. .. from there,® returning (home), you came bringing

driving-mules as a gift. And when the people, who
always choke with indignation against the rich, said
" that you received them on condition to harm your
fatherland, they all voted secretly against you.
And to the (bronze) statue, which the Locrian city
10 itself had set up in your honour . . .’? the villains
did many things that the gods hate. For that reason,
15 he who is called Epopsios,® who cannot look upon the
sinful with glad eyes, set upon them an evil harvest (?)
« From the city to which he was sent as an ambassador.
¢ Probably the material and the method of construction
of the statue were described in 1. 10-11. Temesa, a city in
Bruttium, was famous in antiquity for its bronze, and was
at one stage conquered by the Epizephyrian Locrians.
¢ ‘“ The Watcher from Above,” adjective of Zeus and

Apollo, and even collectively of all the gods (éwdifior feol,
Soph. Philoct. 1040). :

Fr. 114 may well belong to Book III.
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AITION A’

. (The sequence of the aetia in Book IV is known
from the Déegeseis. But as the papyrus of the Diegeseis

is mutilated at the beginning the Delphic Daphne- .

phoria may not have been the first aetion of this

86 ()-87
(DAPHNEPHORIA DELPHICA)
| | 86 |
Motoal pot Bacidi] delldew
init. suppl. Norsa-Vitelli, fin, Maas.

87

Aeimmas &lev pw dedéyara

@ After Apollo had killed the serpent at Delphi, he and
his comrades are said to have cleansed themselves in the
river Peneus, Then the god cut a branch off a bay-tree
which grew in the vale of Tempe, made a garland from the
same tree and returned to Delphi (¢/. fr. 89 Pf.). In com-

68

:
|
|
i
!

AETIA ;: BOOK IV

book. One, and even two, may have preceded it, and
fr. 177, The Mouselrap, may have well been one of
these ; ¢f+ Pfeiff. i, p. 501 and p. 508, Addenda to
frs. 84-86 and 177. 4-6.)

86 (?)-87
(THE DELPHIC DAPHNEPHORIA)
. . ,

Muszs, sing for me . . . the king (?)

87

. . . thereafter Deipnias (the village) has welcomed
him.® :

memoration of this the Delphians sent yearly to Tempe an
architheoros accompanied by noble youths, who after sacrific-
ing to the god returned to Delphi wearing garlands of bay-
leaves. The village Deipnias was in Thessaly near Larissa,
and it was alleged to have been the place where Apollo first
tasted food (é8elmvmoer) on his way back from Tempe after he
had cleansed himself from the slaughter of the serpent. . .
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CALLIMACHUS
90
(ABDERA)

"Ev6’®, "ABSnp’, of viw [
ple 7éw(v) tempt. Barber,

Tew papuardy dywet

e e

& According to the Diegesis: ‘‘In Abdera a slave, bought
in the market, is used to purify the city. Standing on a
block of grey stone, he enjoys a rich banquet, and so fed to
the full he is led to the gates called Prurides. Then he goes
round the walls in a circle purifying in his own person the
city, and then the basileus and the others throw stones at

91
(MELICERTES)

*Aldp B3] Melueépro, piijs émi mérva Bivy
suppl. Maas.

¢ According to the Diegesis: ‘ After Ino threw herself
into the sea with her child Melicertes, the body of the child
was washed up on a shore of Tenedos. The Leleges, who
once lived there, set up analtar in his honour. On it the
city performs the following sacrifice when in great danger :
a woman kills her baby and at once blinds herself. This

practice was abolished later, when the descendants of Orestes

inhabited Lesbos.” Ino, daughter of Cadmus, was driven
98
(THEUDOTUS LIPARENSIS)
Néwrapos af ... .. v yAdkwov yévos ’l]paweﬁb[

)l 1 8ovpdv . ..., Js dpBpooins

@ The story Callimachus treated in this aetion refers to a
siege of Lipara (the city of the largest of seven voleanic
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AETIA

90
(ABDERA) .

Tuere, Abderos, where now . . . leads (nge) a scape-
goat.®

him until he is driven beyond the boundaries.,”” Abdera was
a Greek city in Thrace near the mouth of the river Nestos,
In this fragment "ABSyp’ may be either “ABdype, the epony-
mous hero of the city, or "AB3npa the city itself. The slave
who was used as scapegoat appears to be speaking in this
fragment,

91
(MELICERTES)

AoniaN Melicertes, Queen Byne on one (anchor ?)
a

mad by Hera together with her husband Athamas. Upon
seeing her husband kill Learchus, one of her two sons, she
jumped into the sea carrying her other son Melicertes, They
were both transformed into deities. Melicertes is called
Boeotian (Aonian =Boeotian) presumably because Ino was
the daughter of Cadmus, king of Thebes. The form Byne
is Boeotian, used here instead of Ino. Children were said to
be the ‘" anchors,” the safeguards, of the parents; a ship
riding on one anchor was not considered safely moored {cf.
fr. 191, 47 and Herodas i. 41).

93
(THEUDOTUS OF LIPARA)®

A RACE sweeter than nectar . . . ambrosia. The

islands off north-eastern Sicily) by the Tyrrhenians, during
which they promised to sacrifice to Apollo the most coura-
geous Liparian warrior. After their victory they sacrificed
one called Theudotus.
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CALLIMACHUS

Spéas yat’ avédlwwe, 710 kal repmviotara md[vrewy
vetofle i yAdgloav yAedlkeos Sooa mépa.
5 Seldator, Tu[706v] pev émi wA(Yov %) Soov d[rpov
xetdos dvay) Il | Jp dvawopévou
avdpos avouy| Is éméraooev |

s e e e

94
(LIMONIS)
94

A7, . vBorovierwacvw

Tov vexp[ol [ . .

RN

% The two extant fragments of this aetion (94-95*) are
untranslatable. According to the Diegesis, the first line of
which is also badly mutilated, Hippomenes, a descendant of

96
(VENATOR GLORIOSUS)

Ocol mdvres koumols vepeafuoves, éx 8¢ 1€ mdvrwy
"Apreps af

¢ According to the Diegesis: * A huntsman . . . upon
killing a boar said that it was not fitting for those who

o7
(MOENIA PELASGICA)

- Tvponvdv relyiopa Tledaoyucov elxé pe yoia
mehapyucov cod,

@ The Pelasgi seem to have been a north Aegean people,
uprooted by Bronze Age migrations. The Greeks came to
use their name for all * aboriginal ”’ Aegean populations,
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AETIA

earth sent you up and most delightful of all things,
that are beyond sweet new wine, you go across the
g tongue. Poor wretches, a little further than the tip

of the lip . . . a man refuses . . .
- .

3-5 e.g. suppl. L. i

94-95
(LIMONIS)

Codrus, king of Athens, * shut up his daughter Limone,
who had been secretly seduced, in ‘a chamber with a horse,
and by this means killed her. And for this reason in Athens
there is a place called ¢ The Horse and the Girl.’ And the
father struck with a spear the man who had seduced her,
and tied his body to a horse, which dragged it through the
city.”

96
(THE BOASTING HUNTSMAN)

A the gods are angry with braggarts, but most of
all Artemis . . . @ ‘ o

surpass Artemis to dedicate (their trophies) to her; so he
dedicated the boar’s head to himself, hanging it on a black

poplar. He lay down to sleep under the tree, and the head
fel{’and killed him.”

: . o7 .

. (THE PELASGIAN WALLS)
Tue land held me, a Pelasgian wéll,‘ built by the Tyx-
rhenians.@ . e

and they were sometimes identified with the Tyrrheni. This
aetion, according to the Diggesis, spoke ** of the boundaries
(?) set round Athens by the Pelasgi, and of the wall which
they made.”
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CALLIMACHUS

98
(EUTHYMUS)

~ )
Edfdpov 7d pév dooa mapal Al Tlioav éxovre

¢ The extant fragment is too incomplete to be translated.
According to the Diegesis: ‘‘ In Temese, a hero who was
left behind from the ship of Odysseus laid a tribute upon the
people of the place and their neighbours that they should
bring him a bed and a maiden réady for marriage and with-

160

(IUNONIS SAMIAE SIMULACRUM
ANTIQUISSIMUM)

otmw Zréhuov Epyov &ifoov, dAXN émi Tefudy
Sqvatov yAvpdvwy dfoos fobla oavis:
K CoN ¢ U4 A 4 M AY 3 2
&8¢ yap Bpvovro Beovs Térer Kal yap *Abipms
3 I 1 \ b4 14
é&v Avdp Aavads Avrov €fnrev édos
1 elootdava vel els £davor codd. : em. Bentley. refuof Is,
Voss, Bentley. 2 8% ved/[[yAvpov dvaf Beds codd.: 8y-
vawd yluddves dfoos Bentley: ydvddvar Toup: dpadv (ad
rebudv) Bergk. 4 AMfov vel Aetov codd. : em., Is. Voss.

& Scelmis is said to be the first to carve a statue for Hera
at Samos. He is otherwise unknown.

® Danaus was held to be a descendant of Zeus, who, upon

uarrelling with Aegyptus, fled with his daughters to Argos.
here are many versions of the myth,

4

AETIA

98 |
(EUTHYMUS) @

out looking back go their ways. In the morning her parents
would talke her away a woman and no longer a maid.
Euthymus, the boxer, did away with this tribute .. .”
Temese was a city of Bruttium founded by the Ausonians.
The name of the companion of Odysseus is said to be Polites
(or according to Paus. vi. 6. 11 Lycus).. Euthymus was three
times an Olympic victor in boxing (Ol %4, 76 and 77). There
was a_Greek proverb referring to this story, ‘O év Teuéop
7pws, The hero of Temese.

100

(THE OLDEST STATUE OF THE
SAMIAN HERA) '

< . . the well-carved work of Scelmis ¢ had not yet
(been dedicated), but according to the old custom
you were a plank not carved by chisels ; for thus
did they then set up the (effigies of the) gods. In
fact Danaus ® had placed at Lindus ¢ the simple
statue of Athene . . .¢

¢ City of Rhodes,

¢ According to the Diegesis: '*. . . the wooden image
of Hera took the form of a statue when Procles was archon
basileus. The wood out of which it was shaped . . . they
say from Argos . . . was brought over in oid days still no
more than a plank and quite unfashioned, because the art
of statuary was not then advanced any further.”
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CALLIMACHUS

101

(IUNONIS SAMIALE SIMULACRUM
ALTERUM)

“Hpn 7§ Zaply mepl pév tpiyas dumedos Epme

¢ According to the Diegesis: ** It is said that the Hers
of Samos has a vine winding round her hair and a lion’s
skin at her feet. They were spoils, as it were, of Heracles
and Dionysus, the unlawful children of Zeus.”” We do not

102
(PASICLES EPHESIUS)

"Hiovuvas "Edéoov, Haolicdees, dAXN dmo dalrs

- ¢ According to the Diegesis : * He (4.0, Callimachus) says
that Pasicles, archon of Ephesus, was attacked when leaving
a banquet. The assailants were in difficulty on account of
the darkness, but when they approached the temple of Hera,

108
(ANDROGEOS)

"‘ 5 Al 4 ) ’ 2, y N
Hpws & rard, mpipvay, émel 788¢ wdpPis delder

@ The Diegesis explains: *‘‘ The so-called ‘ Hero of the
Stern’ is Androgeos. For in days of old, before the Piraeus
was built, the anchorage of Phaleron was where ships used

76

AETIA

101

(THE OTHER STATUE OF HERA
AT SAMOS)

A VINE-BRANCH runs round the hair of t%le Samian
Hera.®

know if this is supposed to describe the work of Scelmis, or
some other statue dedicated to Hera at Samos. On Samian
coins of ¢. 600 B.c., on which the wooden statue of Hera is

depicted on the one side, there is also a plant that might well
be a vine, and on the other a lionskin,

102
(PASICLES OF EPHESUS)

You were archon of Ephesus, Pasiclés, but from a

" banquet.®

Pasicles’ mother, who was a priestess (there), heard the noise
of the pursuit, and ordered a lamp to be brought out. And
in this way they got a light and killed her son.”

108
(ANDROGEOS)

.

O uero of the stern, since a pillar sings this.®

to anchor.” Nothing is known about this pillar or its in-
seription. Androgeos was said to be the son of Minos, and
a guardian of the stern of ships.
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CALLIMACHUS

104
(OESYDRES THRAX)

Olovdpew Opifikos €’ aipart moddd Odooto

@ The reference may be to the wars between the Parians

105
(SYRMA ANTIGONES ?)

Joel L i Ji8erewvd[

¢ Pfeiffer suggests that this quotation in the very muti-
lated Diegesis may refer to an aetion on the ‘‘ Syrma of
Antigone,” a place at Thebes, where Antigone was thought

106
(GAIUS ROMANUS)

QY ¢labNoi] yeiveabe, IlavedrdSos dde TeAéooau
¢[afXoi] suppl. Barber.

& According to the Diegesis: ** (Callimachus) says that,
during the siege of Rome by the Peucetii, the Roman Gajus
leapt from the walls and killed their leader. - He was wounded
in the thigh, and later was complaining that he limped.
But when his. mother rebuked him, he ceased worrying.”
Nothing is certain about the war, or the person of Gaius to
whom Callimachus is here referring. It is, however, possible

78

AETIA

104
(THE THRACIAN OESYDRES)

Brcausk of the blood of the Thracian Oesy%lres many
(evils befell the people of ?) Thasos.s

and the Thracians in Thasos, which took place in the 7th
century s.c.

105
(THE “ SYRMA " OF ANTIGONE ?)¢

to have dragged the body of Polynices to the pyre of his
brother Eteocles. Even the flames of the pyre are said to
have split into two. '

106
(THE ROMAN GAIUS) @

Taus be brave, (on behalf) of Greece thus . . . to
accomplish

that the Peucetii are the Etruscans, in which case the lame
hero would be Horatius Cocles (¢f. Dion, Hal. 4.R. v. 25, 3
and Clem. Al Strom. iv. 56. 3 (vol. ii, p. 274. 10 St.)). From
other similar stories appearing in later Greek and Roman
writers it can be concluded that the mother told her son
something to the effect of : ** Do not worry, my son; every
step you take will remind you of your own valour.”
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CALLIMACHUS

108
(ANCORA. ARGUS NAVIS CYZICI RELICTA)
"Apydr kal oé, [ldvoppe, xorédpape kal Tedv Tdwp

mapoape P 1 corr. W, Morel,

@ According to the Diegesis: * He (i.e. the poet) says
that when the Argonauts went ashore at Cyzicus to fetch
drinking-water they left there the stone which they had been
using as an anchor, because it was too light, and took on a
heavier one. The first was later dedicated to Athene,”
Cyzicus, the Milesian colony on the * island * of Arctonnesus
among the Myso-Phrygian populations, was a great com-
mercial centre, Practically all the shipping of the Propontis
came to its two harbours in order to avoid the inhospitable
northern shore, It was connected with the myth of the
Argonauts in the manner described by the Diegesis. The

110
(COMA BERENICES)

Idvra 7év &v ypaupaiow Bav Spov § e Pépovrau

. . . . . . .

7 ke Kdvwv EBAefev év %épe Tov Bepevinys
Béorpuyov 6v kelvy mdow éfmre Geois

7 9 pe codd. : wipé (?) Maas. .

& The Lock of Berenice is mainly known from the translation
by Catullus (66). The Diegesis summing up the poem writes:
‘““He (i.e. Callimachus) says that Conon set the lock of
Berenice among the stars, which she had promised to dedicate
to the gods on (her husband’s) return from the Syrian war.”
Berenice was the daughter.of Magas, king of Cyrene, who
was the son of Berenice I, wife of Ptolemy I. The Syrian

80

war referred to is the Third Syrian War (247-246 s.c.). Upon

AETIA

108

(THE. ANCHOR OF THE ARGO ABANDONED
AT CYZICUS) '

Axp to you also, Panormus, came Argo,! and your
water.® b

“ Panormus ** mentioned in the fragment might be either
the city Cyzicus, or its eponymous hero. The fountain from
which the Argonauts are said to have drawn water at Cyzicus
was called ** Artacia,”

b The Lock of Berenice and the Epilogue were probably
added to the second edition of the Aetia. If this is so, in its
original form the work may have finished with an aetion
referring to the story of the Argonauts (108), as it also began
with a similar story (fr. 7. 19 f£.).

110
(THE LOCK OF BERENICE) «

1 HavinG exdmined all the charted (?) sky,? and where
7 (the stars) move . . . Conon saw me also in the air, the
lock of Berenice, which she dedicated to all the gods

the departure of Ptolemy III for that war, Berenice, his wife,
vowed to the gods to dedicate a lock of her hair on his
safe return. This she dedicated in the temple of Arsinos
Aphrodite at Zephyrium, from where the lock mysteriously
disappeared, Thereupon Conon, the court astronomer, pre-
tended to identify it" with the group of stars, thenceforth
known as Coma Berenices, lying within the circle formed by
Ursa Major, Bootes, Virgo and Leo.. The title of the poem
is conjectural, and the fragments are assigned to their place
on the evidence of Catullus. The lock is speaking in the
style of certain dedicatory epigrams, in which the offering
itself speaks.

® On the charts of the stars the sky was divided by lines
into sections, This is probably the meaning of & ypappaiow.
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CALLIMACHUS

y !
40 cr'rfv TE de'r]v wpooa ooV Te ﬁtov
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duvdpwy Ocins dpyds SmeppépeTar,
4 > ’ A} z A A ’
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MnSelwy dMoal vijes éfnoay "Abw.

7{ mAdrapor péfwpev, 67 olipea rola oudripw
» U4 € 3 / ré
elcovow; XaddPwv dbs amdloiro yévos,
4 2 7 \ 4 o 3
yeudlev dvréMovra, Kaxov durdy, ol v édmrav
50 mpdror Kol Tvmidwy Eppacav épyaainy.
dpri vedrumrdy pe kdpon mobéearov ddeddeal,

ral wpdiare yvwros Méuvovos Aiblomos
o r \ A} -~ 3/
leto kvrddoas Palia wrepa OfAvs djrys,

L3 b 14 s 2 !

{rmos loldwov Aorpidos *Apowsys,

85 _ Jaoe 8¢ mvoufj pe, 8¢ 7épa & dypov évelras

Kvmpidos els kéAmous | 1 ébmxe
ad7) pwv Zedupires émt ypéos

... Klavwmirov vaiéris afiytadod.
Sdpa 8¢] wy vipdns Mwwldos of
60 . Jos dvlpddmois podvov ém )

55 plpw] lacuna capere non videtur., tamen vix aliud atque
Alpmlace in textu et dlpmacbivac in scholiis fuisse potest.
57 in fine hex. (aut init. pentam. ?) suppleri potest (€)meupe
vel (mpoé)nre(v) PL. 58 suppl. Vitelli. 59 init. suppl.
Vitelli, sed fort. ofjua 8¢] et 8[¢pa ? PL. 60 in fine inter-

unxit L., etsi nullum exemplum coniunctionis dAMd quinto
oco positae exstare videtur.

¢ The lock swears by the head and life of the queen that
it has been cut off against its will,

b This may refer either to the Sun, who was a son of
Theia and Hyperion, or to Boreas, a grandson of Theia.

¢ Probably refers to Mount Athos; it would be, strictly
speaking, the obelisk of Queen Arsinoé LI (of. fr. 228, 47),
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_. . I took an oath by your head and by your life ¢
_ . . the bright descendant of Theia ? is carried over
45 . . - the obelisk of Arsino& your mother,® anid through
the middle of Athos the destructive ships of the Per-
sians sailed.? What canwe do, locks of hair};when such
mountains succumb to the iron ? Oh that the whole
50 race of the Chalybes ® would perish, who first brought
it to light, an evil plant rising from the earth, and
who taught (men) the work of the hammer! When
6! was) newly shorn my sister-locks were mourning
for me. At once the brother of Memnon the Aethio-
pian, the gentle breeze, the steed of Locrian Arsino#
. of the violet girdle/ moving his swift wings in
g5 circles dashed and seized me with his breath, and
carrying me through the humid air he placed me . .
in the lap of Cypris. Aphrodite Zephyritis who
dwells on the shore of Canopus 7 (chose) him herself
. . . for that purpose. And so that not only the
.. .of the Minoan bride® . .. should (cast its
60 light) on men, but I too, the beautiful lock of Berenice,

40

ovrépos means ** ox-piercing.”

called thus.

¢ Xerxes on his way to Greece cut a canal through the
isthmus joining Mount Athos with the Chalcidice, so that
his ships could avoid the rough seas off the promontory.

¢ A Scythian race established near the river Thermodon,
reputed to be the inventors of ironwork.

# Zephyr, who was a half-brother to Memnon. They
were both sons of Eos. Queen Arsinoé is here called Locrian,
because of her temple at Zephyrium, the promontory near
Canopus.

¢ Queen Arsinog after her deification was called Aphro-
dite Zephyritis. .

b A reference to the constellation called the Crown of
Ariadne. Ariadne, danghter of Minos, was abandoned by
Theseus in Naxos. Dionysus is said to have loved her, and
set up a crown of stars in her memory.

We do not know why it was
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112
(EPILOGUS)

Ll

T & i podoa 1l . Moeras
. Jrov wat Xaptraw [ ...l potad’ ardoons
"7 Jrepns ot o€ Pevdop[éve avdlpary

1 defiSev Platt, 7t xoprldoerar G. lf‘/Iurra,y‘: le tsxu]gwe'rm
vel Kmp?!]l.:iO‘ETo.l- Coppola. 2 mhot]rou el Xapirew [’;‘zui
drlps, poia 3 dvioons A. Platt de Venere cogitans {mhor
fongii.ls spatio) : Bdr]row (7) E. Bignene: [K?}SEUT]WC_I.,H!.mm
Coppola, de Cyrene: [koppdiripe Gall'avotiil, de Calliope
Musa. 3 ff,u.ef:'e'pns G. Murray, cett.: Yue]Tépys von Ar;lmm
et Wil. lovem in yv. 1-7 logui arbitrati: gevdo| P e{ne)x; .tef
suppl. Maas : sfifov [én’ alv ]fum, G. Muwrray (67 of. Plat )i
§re ordlpary Ellis: [dvap ordlpar Coppola : [t8os wd]par;

Eallavotti: #mos o7djpary Barber.
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be counted among the many stars. Washed in the
waters (of the Ocean), and vising close to the im-
mortals, Cypris set me to be a new star among the
¢7 ancient ones . . . Proceeding to the Ocean . . . late
76 autumn . . . The joy of these honours cannot out-
weigh the distress which T feel that I no longer shall
touch that head, from which when (Berenice was) still
a maiden I drank so many frugal scents, but did not
enjoy the myrrh of the married woman’s (hair).?

¢ Married women used stronger perfumes,

> In Catullus (ll. 79-88) there is a nuptial rite, which pro-
bably comes from the second edition of the Plokamos, pre-
pared when the poem was added as a last aetion to the Aetia.

62 suppl. Vitell. 63 ﬁﬁum.} Vogliano : xduas] Vitelli
(f‘ortil longius, 8dxpver non capit lacuna). fin. et 64 suppl,
Vitelli,

112
(EPILOGUE) ©

. when my Muse . . . and of the Graces . . .
and (mother) of our queen ® . . . not with a false (¥)

¢ The epilogue is highly problematic. Besides Zeus
another deity is invoked, as can be seen from 1L ¥ ff. Varions
suggestions have been made (e.g. Platt suggrested Aphrodite,
Gallavotti the Muse Calliope), but Coppola’s, that the poet
is here invoking Cyrene (nymph and city), appears the most
probable. On various other views see H. Herter, Zeitbericht
wher die Fortschritte der Klass, Altertumswissenschaft (Dur-
gian), cclv (1937), pp. 140 fF,

® It is not clear which queen is here addressed, Arsinoé
or Berenice, The mention of the Graces recalls the beginning
of the Aetia (fra. 3-7).
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(mouth ?) fully good and fully fruitful he said you
(were} . . . to whom the Muses, as he tended his

5 many sheep by the footprint of the fiery horse, told
stories.? Fare well, and return with greater pros-
perity.? Hail greatly thou too, Zeus, and save all
the house of the kings. But I will pass on to the
prose pasture of the Muses.?

a The reference is again to Hesiod, as in fr. 2.

» The goddess invoked, probably Cyrene (nymph and
city), or the Muse Calliope. ‘

¢ This can only mean the fambi, which followed in the
collected works of Callimachus, and indicates that the whole
epilogue é'fr. 112) was written for the final edition of the

Aetia, Cf. Horat, Saf, i, 6, 17 “ Musa pedestris " and
Epist, il, 1, 250,
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FRAGMENTA INCERTI LIBRI
AETIORUM

114
(STATUA APOLLINIS DELII)

yaq € 1] ” T s
“ AdMos dmdMay; ] vl Arheos. A ot ye
ry
L xéwy o
"3 TN \ \ y 5
5  dwweaols;’ TOO‘S‘(UV‘,.] vai pd Tév adroy éuc.
“ ypioeos é’"f‘“ff?ﬂs‘; 1 “ vai, xpiaeos. % ral
3
depalpis s T
° Uy -~ 4 ~ )
“yai, polvov mept ,u‘.e] }'w,ug éoov m’—[peqfweq-?,r..
“reh 8 Evera oxarf] pev Elyes xept K;vvfh.e rL(,)gop’
- 3
ras 8 émi Sefurepf)} oas aSa.mgfé(apwu;‘s ;
W d 5Bplios toxw
10 18" ddpovas 38p[ y
Tols d]yafots dpéyw.”

4-5 suppl. Maas. 6 xpioeos émhdofns] Maas: ddalpjs PLL
T val, potvor (Pf.) mepi pe] Batber: af[peéefm L. 8 rei—pdv
suppl. P, cett. L. 9 rég—Befirepfi] suppl. Pf. 10 suppl.
Maas. 11 suppl. L. Maas.

s The statue of Apollo at Delos held the Graces in the
right band and the bow in the left. The explanation given
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FRAGMENTS FROM THE AFETIA
WHICH CANNOT BE ATTRIBUTED
WITH CERTAINTY TO ANY
SPECIAL BOOK

114,
(THE STATUE OF APOLILO AT DELOS)

“ Aae you the Delian Apollo?” *Yes, I am the
5 Delian.” ' Are you eighteen cubits high? ™ That
is right, by me (the god).” *“ Made of gold?”
“Yes, made of gold.” “ And unclad?” * Yes,
only a belt goes round the middle of me.” * For
what reason in yeur left hand, Cynthian, de you hold
the bow, and in your right hand your comely
10 Graces 7% “, . . To hold back the stupid from
being insolent . . . I offer to the good.”
was that the god was more inclined to offer blessings than to
inflict punishment, Apollo is called Cynthian after Cynthus,
the mountain of Delos, The poet is addressing the statue in
this fragment, On this aetion see R, Pfeiffer, * The Image

of the Delian Apollc and Ajolline Fthics,” Journol of the
Warburg and Courtauld Institutes, xv (1952), pp. 21 £,
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i i i the
@ Mecone is the old name for Sicyon, the city on
northern coast of the Peloponnese; Zeus, Posiden and

177
(MUSCIPULA)
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tium et {Adoerw PL. 6 suppl. Blomfield.

00

5 n’l.cr‘r?; «B+'] et [Mew suppl. Norsa-Vitelli, 8 propter spa-

AETIA

115
(ONNES)

11 Axp they @ grew up secretly by the furnaces of He-
phaestus, learning the art of the hammer . . . Onnes
now . . . but then . . . satlooking out for your re-

16 turn . . . iron shields which they themselves forged
on the anvils of Hephaestus.

o The story is not clear, and otherwise unknown. It may
well be that Onnes and Tottes are here identified with the
Cabiri, the nen-Hellenic deities, who promoted fertility and
protected sailors, and the historic centre of whose worship
was Samothrace,

118

. . . to see again Mecone, seat of the Blessed Ones,
where the gods drew lots and first distributed the
honours after the war against the Giants.®

Pluto are said to have drawn lots there for the kingdoms of
the Earth, the Sea and Hades,

177
(THE. MOUSETRAP) ¢

5 Axp when the evening-star ® which comes at sunset
was about to release the leather straps from the
necks of the oxen . . ., as he (se. the sun) shines on
the descendants of Ophion ¢ . . . the older gods

! ¢ Nothing Is known about the invention of the mouse-
i trap. We do not know what the story in this aetion is about,
or who the persons mentioned in it are,

¥ afos =Dbringing to the fold ; the planet Venus.
i ¢ The gods overtgrown by Zeus lived ever after in dark-
i ness. Ophion was ruler of the universe before Cronos.
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. . . the door. But he, as he heard the noise (of the
mice), like the (dappled ?) hind to whose ears comes
the cry of (a lion-cub) from afar . . . and he said
12 softly : “ Tiresome neighbours, why did you come
again to ravage our house ? for certainly you bring
nothing (good). God created you to be a bane to
15 the guests (?).” Saying this he put down the work
he was doing, for he was preparing a secret (imple-
ment) to trick the mice. And in the two traps he
placed a fatal bait . . . taking flour mixed with
. called them to death. . .. Often they drew
the fat oil from the lamp with their tails, and licked
it when the lid was not in place . . . from another
25 . . . the tasks of a poor man . . . they danced on
(his) head and drove away sleep from his eyes. But
30 this was the most shameless deed, and the one for
which he was most angry, that the thieves achieved
within a short night., The rogues gnawed at his pau-
per’s rags, the goat’s hair cloak and the wallet. He
prepared for them a double killer, a mousetrap, and

a catch which is able to make a long jump® . . .

4 Presumably the kind of trap which knocks the mouse
on the head as he nibbles the bait,

9 in init. e.g. £0eé m 3y wome)riip temptavit P finem
suppl. Norsa-Vitelli. 10 Bad]eis Maas: diwnpfis Norsa-
Vitelli. s dre ms Ballefs prop. Barber. 11 fort. ox]duvels
Pf.: ox]duvols, [uelilve] uév prop. Barber. é)[efevsuppl. Maas.
12 suppl. PL {aut 14[8°] #), 18 suppl. Pf. 14 Elefvors
Pf.: 8]ewops Barber, 15 70 [ulér L. [xeplolr £[xero
suppl. Maas. 16 gidlev e.g. suppl. L.: frjer (sc. é

apdv) Pf. 12 suppl. Barber. 23 exit. e.g. suppl.
orte, mdufer’ &cerro Norsa-Vitelli. 25 o] iyelav =l]-
Aoto Maas. 27 wllegopdy i.e. whiopov PL : exit. suppl.
L. 26 Bpalxéiy et réheccay Maas: reddooa; Norsa-Vitelli.
30 & meior[or dist. et suppl. L. 31 dud{id] suppl. Maas.

32 e.g. suppl. Maas.
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Hos 00de mbovyis e’,\dvﬂ\a.vsf oBd’ 6'1-’& dodhoes
fuap *Opéareio Ae’}mov dyouor xdes®
Traplov wkal mados dywy eméreioy ayloruy,
*Arbiow olkriory, oov qbaog,, Hea-yov'q,n
és dalrmy éxdAecoey (;.LL'Y}BE’ELS, & 8¢ vu Tolot
Eetvov 8s "AiyinT Kowos ::weo:peqs\s'ro 0
pepPAokas Biov T KaTq YpEos’ v 8¢ yevéiny
"Trwos, ¢ Evip elyov eyw .rc)\u;'rw}v o
otk eémirdé, dAX alvos :O,J.L:r]pa.:cos: aiéy Gpotov
ds feds, ob evdiis, és Tov opoiov ayeL.
kol yép 6 Qpniciny pév dméaTvye X:D‘.VSOV GUUOTLY
otvomroTely, oAlyw 8 7deTo rwoouPic.
11 énéorupe P codd.: dviraro cod. v.l.
codd. v.L,

o In Egypt Callimachus was the guest of Pollis, an
Athenian,gﬁgo had settled in that country. In his home
Pollis scruputously kept the festivals of his native Athtf'.:}?s‘;
On this particular occasion, the festw_'al celebra:tea was la
of the .{ora, which was instituted in connexion with the
epidemic of suicide among the women of Attica after Erlgonei-‘
daughter of Tearius, hanged herself, Among the guest% 0f
Pollis was a merchant, Theogenes, from t‘he small 1s]an(_ o
Tcos, one of the Magnesian islands. Callimachus guestions
him about the cult of Peleus in Icos, and the relations of
that island with Thessaly. .

® The Pithoigic wercythe first day of the Anthesteria.

¢ The ‘' Feast of the Pitchers’ was celebr_ated on the
second day of the Anthesteria. The dnthesteria were ce]el;
brated on the 1lth (Pitheigia), 12th (Choss} and lﬁt

Chytroi} of the month Anthesterion. The myth was that
restes came ta Athens during the celebration of a public
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178-184
(ICOS)a
178

Nor did the dawn of the Opening of the Jars ? pass
unheeded, nor the day whereon the Pitehers of Ores-
tes bring a white day for the slaves.® And when he
kept the yearly ceremony of Iearius’ child, your day,
5 Brigone, lady most lamented by Attic women,” he
invited to a banquet his friends, and among them a
stranger who was newly visiting Bgypt, having come
on some private business. He was an Jeian®¢ by
birth, and I shared a couch with him—not by design,

10 but the saying of Homer is not false that God ever

brings like to like” TFor he too hated the greedy
Thracian draught ¢ of wine, and liked a small cup.

festival, and the king of Athens ordered that a pitcher of
wine {yois) be given to each guest separately, so that hLe
would not appear inhospitable, but at the same time an un-
purified murderer would not eat and drink with the others,
On that day slaves enjoyed great licence, hence ‘* a white
dag " for the slaves.

Iearius, an Athenian, was taught the knowledge of the
vine by Dionysus. He was killed by some peasants to whom
he had given wine. His daughter Erigone, guided by her
dog Macera, found his grave on Mt. Hymettus. In Ler grief
she hanged herself on a tree over her fathei’s grave. Erigone
became the constellation Virgo, her father Bootes or Arcturus,
and Maera became Sirjus. Dionysus caused a plague of
madness to fall upon the Athenian women, who hanged
themselves as Erigone had done, To end the plague the
festival of the diore was founded, which was called “ En-
deipnos.”

¢ Icos, an island off Thessalian Magnesia,
7 Od. xvii. 218,
* The eustom of draining the cup was considered Thracian
and barbarian.
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To him I said this, as the beaker was going round for
the third time, when I had learnt his name and de-

15 scent ; ** Verily this is a true saying that wine requires
not only its portion of water, but also its portion of
talk. So—for talk is not handed round in ladles, nor
will you ask for it by gazing at the haughty brows of
the cup-bearers, at a time when the free man favns

20 upon the slave—let us, Theogenes, put talk in the
cup to mend the tedious draught ; and do tell me in
answer to my question what my heart yearns to
hear from you: Why is it the tradition of your
country to worship Peleus, king of the Myrmidons ?

30 What has Thessaly to do with Jeos?? . . . holding
ears ready for those who want to tell a story.”
When I had thus spoken . . . “ Truly, thrice blessed
one, you are happy as few are, if you lead a life
whicl is ignorant of sea-faring. But the home of my
life is more among the waves than the sea~gull.”

a It appears that in Teos it was customary to celebrate the
d}a:y of the death of Peleus, who is reputed to have been killed
there.

sectivum porrum Pf, 26 suppl. Grenfell-Hu. (vel
wa[pbévos) 1 wg[8) c8od Wil, 27 suppl. Grenfell-Hu.
28 4 Grenfell-Hu.: # 'n'e)oi o [8édpope vioow, dia eg. DL
30 -,u.e'vgor.s dvéyar vel mapéywy vel dméywr e.%. Pt 31 suppl.
Grenfell-Hu. 32 éom codd.: corr. I, Jacobs. peyve
codd, ;: corr. Bentley. 33 vovnMnow fv &yes codd, ;
ravTidins 65 vijw Bentley : e A, Nauck.

184

. .. nor was be yet ruler of the inhabitants of
Phthia.®
¢ The reference is probably to Peleus.
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186
(HYPERBORET)

low érjaia, odv §[e]rc[a]r[:1]_n'cy
4 Jovow 8ia mérevpa [$oplw

v vles “VrmepBopéwr ' .
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10 répmovaw Aimapai Poffov ovocqﬂa';:a?.r A
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¢t *Apualomeins Sadéyaras Ko[y.]p[frins. )
Zvfer] émi mréhds e kol ol pea lyla?\LSog aigs
oréovow Ndov ffres §[mmromodes
15 ] é7is Pmpyoi [

. 4 suppl. L. 11 init. suppl. L.+
ﬁn? s{ilug);ﬁ].lJI.J D. P. Boltonl;)pcf. Hes. fr. 134 et fr. 212, etiam
Steph. Byz. v. "EAdomia. 12 suppl. L. 13-14 suppl.
Barber-Maas.

a Hyperboreans were a legendary race of Apollo-
worsrlll‘ih;persyﬂving in the far north, highli: revered b}g: the
Greoks, Offerings from them arrived at the Delian shrine,
not carried by the Hyperboreans themselves, but passed
“fprom city to city ” until brought to Delos by the men of
Tenos. They were said to sacrifice donkeys in honour of

Apollo.
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186
(THE HYPERBORLEANS) @

8 . . . yearly, along with the tribute of the tenth . . .
they (send) the divine planks . . . the sons of the
Hyperboreans send from the Rhipacan? Mountains

10 where the rich sacrifice of donkeys pleases Phoebus
particularly. Of the Greeks the Pelasgian Ellopians ¢
first accept these conveyed by the Arimaspi.d ~ From
there, the servants of Zeus Naios ¢ with unwashen
feet send them to the cities and the mountains of
the land of Malis £ . .

* The Rhipaean Mountains were east of the river Istrus
{Danube).
¢ By these Callimachus means the * Dodonaeans " (of.
Herod. iv. 33. 2}, There were, as J. D. P. Bolton pointed
out, two districts cailed Ellopia, one around Dodona, the
other in Euboea (cf. Steph. Byz. 5. '"EMonic). For the former
3{‘. Hes. fr. 134, called Pelasgic (¢f. Hes. fr. 212) here, to
istinguish it from the Euboean or ** Abantian ™ Ellopia
(¢f. Hes. fr. 186 and Call. Hymn iv. 20).
4 The Arimaspians are said to have been a tribe of the
]I:)-Iyperboreans, or, according to other sources, their neigh-
ours,
¢ The Zeus of Dodona was also called Zeus Naios, The
Selloi, the priests of the Dodonaean Zeus, were called dperrd-
modes, ** with unwashed feet.”
f The area of the Greek mainland which faces the north-
western tip of Euboea.
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INTRODUCTION

A nook of iambic poems, of approximately one
thousand lines, followed the Adefia.® Tt consisted of
thirteen poems of miscellaneous content and char-
acter. They were included in one book becanse the
metres in which they were written were all iambic
or choliambic.? There is no internal or external
evidence for the dating of any of these poems or in
support of Dawson’s view that Jombi i and xiii were
written at a later date as an introduction and epilogue
to this group of poems.®

e See fr, 112, 9,

* Fven Jambus xii, which is written in a catalectic trochaie
{rimeter, would have been considered as written in an *‘ iam-
bic ** metre by certain ancient metricians ; ¢f, Hephaest, vi. 2,
p.18. 11 C. In faet, " jambic” is here used as a generic term,
in contrast with the elegiac and melic metres of other Calli-
machean * books.”

* C, M. Dawson, The fambi of Callimackus, especially p.
143, and Pfeiff. ii, p, xxxvil.
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Tanpus i is in ita present condition an obscure poem. It
appears to be a dramatic monologue by Hipponax of Colo-
phon, to whom tradition aseribes the invention of the choli-
ambie metre, in which the poem is written. The content of
Jambue 1 is given thus by the Diegesis s

{Callimachus) imagines the dead Hipponax as summoning
ihe scholars to the shrine of Parmenion, called the Sarapi-
denm. When they came in droves (Hi]ilpon&x) bade them
not to be jealous of one another, telling them how the Arca-
dian Bathycles on his deathbed disposed of all his Eroperty,
and in particular of a golden cup, which he handed over to
Amphalces, his middle son, to give to the greatest of the
seven sages, Amphalces came to Miletus and offered the
cup to Thales, but Thales sent it to Bias of Priene, and he
to Periander of Corinth. Periander passed it on to Soton of

« Dawson, Yale Class. Studies, xi (1950}, p. 148, believes
that Jambs i and xiii are later works, written when Callima-
chus prepared the final edition of his collected works, There
is, however, very little cvidence in support of this view ¢ the
“ione of assured pre-eminence and self-confidence with
which the poct speaks,” and the fashion of finishing a * book ™
with a poem on literary eriticism, hardly prove the point.
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& Callimachus is a Hipponax redivizus, who comes from
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Athens, who passed it on to Chilon the Lacedaemonian; he
dispatehed it to Pittacus of Mitylene and he to Cleobulus of
Lindus. Then from Cleobulus the cup came back sgain to
Thales, who, having received the award twice, dedicated it
to Didymean Apollo. Accordingly (Hipponax) said (you
scholars should not be so critical) of one another . . . or
quarrel (so bitterly ?) . . .
At the end of the poem Hipponex returns to Hades (1L, 96 ).
There is no indication as to the date of the poem 2; the
dialect is o literary Ionie. Callimachus derived the story of
the cup of Baihyeles from Leandrios of Miletus, a writer of
Milesiaea,® With the exception of Euhemerus,® no other
person mentioned can be identified, though no doubt they
must have been well-known literary or comie figures of the
day.

Neither Euhemerus, called “ old,” nor the “ Sarapideu
before the walls ** can help in dating Jambus i, as thel:iate f)l;'
Euhemerus is uncertain (see Pauly-Wissowa, R.F, vi. 952 1.),
and the Sarapideum mentioned here is not one of the known
Alexandrian sanctuaries of Sarapis (see Pfeiff, ii, pp. xxxix £.).

v (f Diog. Laert. i, 28. The exact date of Leandrios is
unknown, as well as any details about his life,

¢ See note on L 11.

191

Listen to Hipponax,® for indeed I have come from

Hades to admonish the Alexandrian scholars. Hipponax of.
Ephesus, ¢. 550 B.c., famous iambographer.
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éx Tédv brov Bolv xkoAAUBov mmpiioKovaw,
$épwv tapPov o pdymy deldovra
71y Bouwddewor [

.
. . . . . - . d

é€s 76 mpd Telyevs ipov dAées Beiite,

10 o 1ov mdAar Idyyawor 6 mAdoas Zava
4

wépav Aadd{wv dduca Bifhia njxec.

. . . .

26 dhmodov, dvdpes, ais map’ almbAp ,uvi'a.l;
3 odires éx yis 1) amé Gduaros Ae’hqbor,,
eidmdov [éoluedovon: & ‘Brdry mhjfevs,
é yuhoxdpons iy mvony dvaddoes
80 duoéwy Sxws pa) 7ov Tpiwra yupvaoy
owm) yevéobw ral ypddeole Ty ‘ﬁﬁc'r’w.
dvip Bafukdfs *Aprds—od pascpny afa,),
& Adore piy alpawve, kai yop otd” adrds
péya oxoddlw: Set pe yap péoov Bwei‘r: )
35 deii pleti *Axépovros—rdv mdAar Tis eddaipwy
dyévero, mdvra 8 elyev olow dvlpwmol
feol 1¢ Aevkds nuépas emioravrar.
189 xabic[ew odrlos fwiK’ Tpeddev
2 ducov P 1 Sio vel ofkewr codd. corr. Bentley, 28 suppl.

Pf. 35 suppl. Pf.: ool Zled L. 38 xabix|ew PL.,
Snell. ofr]os Knox, L.

¢ The cheapness of things in Hades was proverblal, Cf,
Call, Bpigr, xili, (xv L.C.L.} 6. .

¢ The sculitjltors Bupalos and Athenis of Clazomenae were

ked by Hipponax. : i

at't'? (':I‘his. gccml‘gli)ng to the Diegesis, is 76 Iappeviwos xalov-
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the place where they sell an ox for a penny,® armed
with iambic verses, which do not sing the feud with
Bupalos,® but . . . come, gather at the shrine out-

10 side the walls,® where the old man who invented the

ancient Panchaean Zeus babbles and seribbles his im-

26 pious books ¢ . . , O Apollo, the men swarm round jn

droves like flies about a goatherd, or wasps from the
ground, or the Delphians returning from a sacrifice,®
what a crowd, O Heeate ! The bald man will exhaust

30 his breath blowing, that he may not be left without his

threadbare cloak (?).# Silence | and write down my
tale : “ A man of Arcadia, Bathycles—I will not teil
a long story (don’t twrn up your nose at me, my good
fellow), for not even I have much time to spare, ag [

85 must whirl back to the heart of Acheron,® oh dear, oh

dear—was one of the happy men of old times ; he had
all those things by which men and gods know a lucky
day.! When he was about to sink into long (sleep 1i—

uevoy Eapamideov. It is, therefore, none of the known sance
tuaries of Sarapis in Alexandria.

4 Euhemerus of Messene elaimed to have sailed down the
Red Ses, and round the south coast of Asia. In his book
‘Tepd. *Avaypoddd, the island of Panchaea was described with
its cities and temples and the stele on which Zeus was sup-
posed to have inscribed his ves gesfae, but the author was
attacked as a godless lar.

¢ The Delphians were said to hang around the altar and
carry away huge slices of the animals sacrificed, so that the
actual person sacrificing was often left without anything to
eat,

7 Ancient chthonian goddess, frequently confused with
Artemis and Selene,

¢ "This passage is still obseure,

& River of Tﬁesprotia in southern Epirus, reputed to lead
e (th he happy days) !

f The Acual duéper (the white, the hap ays) were cele-
brated in }U:ti(:a.?ir E’f. fr. 178, 2 Y y’ Death,
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for he had lived virtuously (?)—. . . he placed his sons

some on the one side and some on the other of the bed
41 —for he was held down by arthritis . . . ready by
42 now to take their brides. Lifting hirself with an

effort up on his elbow, as one who drinks . , . the
46 Arcadian man, and looking at the ceiling . . . he

then said : *‘Children, anchors of me who am passing

away . . .

[About 15 lines missing]

52 he @ sailed to Miletus, For Thales?® was the winner:
he was clever in other things, and was also said to
55 have mapped out the little starsof the Wain,® by which
the Phoenicians sail their ships. And the Arcadian ¢
by happy chance found the old man in the shrine of
Didymean Apollo,® scratching the earth with a staff,
drawing the figure which the Phrygian Euphorbos f
60 had devised, who was the first to draw both unequal-
sided triangles and the circle . . . and taught men to

@ Arr;fhalces, son of Bathycles,

¥ Thales of Miletus, the earliest Greek philosepher, His
most famous feat in astronomy was his prediction of the
solar eclipse of 28th May 585 n.c.

¢ Ursa Minor, the Lesser Bear, by which the Phoenicians
sailed, while the Greeks sailed by Ursa Major.

¢ The word used here means * Prelunar,” for the Arca-
dians were said to be * older than the moon.”

¢ The temple of Apollo at Didyma, or Didymi, near
Miletus. See fr, 229,

/ Euphorbos was a Trojan, slain by Menelaus, of whom
Pythagoras of Samos declared himself to be a reincarnation
Tﬁe mathematical achieyements here attributed to Pytha-
goras are referred to with such brevity that the meaning is
exceedingly obscure, The figure which Thales is found
drawing appears to be the inscribing of a right-angled tri-
angle with its corners in a semi-circle, which was attributed to
Thales or Pythagoras, in other words the demonstration of the
theorem that ** the angle in a semicircle is a right angle."
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abstain from living things ¢ . . , but they did not
obey him ; not all, but only they who were possessed
65 by the evil spirit. To him he said thus . . . having
drawn from his bag the cup of solid ‘gold: ' My
father bade me give this cup to the wisest of you
seven (sages); and I give you the prize.”” And he,
70 seratching calmly the ground with his stick, and
stroking his beard with his other hand, answered :
*“ (I for one will not accept) the gift ; if you are not
74 going to disobey your father’s command, Bias? . . .

[About 20 lines missing in the papyrus, of which
4 are known from other sources]

75 Solon.® Andhesent it to Chilon ¢ , , . and again the
gift returned to Thales. . . . * Thales dedicates this
prize, which he was awarded twice, to the protector
of Nelens’ people "¢ . . . But if one sees him he *
will ery : " He is mad as Alemeon,” # and “ Flee,” he

82 will say, “ he strikes, flee the man” . . . and the

¢ According to some, Pythagoras enjoined abstention from
all animal food, according to others, he limited his prohibition
to the ploughing ox and the ram.

& Son of Teutamos from Priene, one of the ** seven sages,”

¢ The great Athenian statesman and poet (¢, 640-560 p.c.),
one of the * seven sages.”

9 The Spartan ephor (556/5 p.c.), later accepted as one
of the *‘ seven sages.”

° Accordindg to Attic tradition, Neleus, the son of Codrus,
was the founder of Miletus. Ll 76-77 quote the dedicatory
epifgram on the votive offering.

We do not know about whom Callimachus is speaking.

¢ Alemeon, son of Amphiaraus and Eriphyle, anc{, QOrestes

were the proverbial madmen and matricides of the Euripidean
tragedies,

finem Pf, 71 e.g, suppl. Diels, Y2 e.g. suppl.
Pr. 95 mddw cod. : wodd vl
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a Probably the man mentioned in ]1. 78 ff. The inhabitants
of Corycus in Asia Minor were notorious for mingling with

IAMBUS II

Tuz content of Tambus il is given by the Diegesis as follows:

All other animals shared speech with mankind, until the
swan went to the gods with the request that old age should
be abolished, and the fox ventured to assert that Zeus was
not ruling justly. From that time Zeus transferred their
power of speech to men, and they became loguacious. He

a The basic elements of the story are also to be found in
“ Aesop * (Fab. 383 Halm); but more light is shed by
Philo (D¢ confus. lingu. 6 ff (i, p. 231 C-W.}), who
seems to have had Callimachus, or his source, in mind when
writing: “ there is another (fable) . . . about the com-
munity of language of the animals . . . for it is said that all
animals of the an%, sea and air had once & common language,
and spoke to one another in the manner in which Greeks
speak to the Greeks and the barbarians to the barbarians,
until a surfeit of the good things they enjoyed landed them
in & desire to acquire the impossible ; they sent ambassadors

192

"Hy keivos otviavrds, & 76 T€ mrnpév

8 Animals are said to have possessed speech under the
rule of Cronos.
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eavesdropper ¢ behind, gapes curling () hi
like a drinking dog, andgsal;s . g () his tongue

the captains of ships at anchor in the harbour, and then
having overheard where the ship was sailing for, attacking"
and plundering the vessel. Conseguently ‘* any busybody.
or anyone, Who_ tries to listen in on those who are conversing"
g;;v)ately and in secret, is called a Corycian " {Strabo xiv.

IAMBUS II

(i.e. the poet) says, mocking at them, that E d i
a dog’s, and Philton a don €y's voice. ndemos acquired

The outline of the fable # and the satirical turn Callimachus

gives to it are clear, but neither Eudemos nor Philton has
been as vet identified, b

The metre is choliambie, and the dialect a literary Ionic.

demanding immortelity, the abolition of old age and eternal
outh. The sai_d that elready one kind of a.nir%al, the snake,
d received this gift, for it divested itself of old age and
acquired its former youth, They also said that it was not
proper that the higher animals should be in an inferior posi-
tion to any baser animal, or all to one. They were duly
unished for their insolence by the immediate gift of many
snguages, From that moment they cannot hear one ancther,
on account of the division of their common language into
manﬁ tongues.”
® Even if Eudemos were the Evdemos of Call. Epigr, xlvii
(xlviii L.C.L..), as Coppola suggested ( Cirene, pp. 45 and 82),
or the man who * curls his tongue like a drinking dog " of
{:_zmbus i. B2 f., we still have no definite information about
im.

192

It was the time * when birds and creatures of the
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non convenit, post vr fort, 5@ [x]fpov ? PL. 10 érpely’
von Arnim : fuef)’ Platt, 11 suppl. von Arnim, 12
suppl. Wil. 13 sq. suppl. Platt.

IAMBUS TII

Tue Diegesis sums up the poem as follows :

He criticizes the period as valuing wealth more than virtue,
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sea and four-footed animals could talk in the same
way as the Promethean elaya , . .

[Not more than 17 lines missing] ®

4 in the time of Cronus, and even before . . . Just is
Zeus, yet unjust was his ruling when he deprived
the animals of their speech, and—as though we
were not in a position to give part of our veice to

10 others *—{diverted) it to the race of men {defective
in this way ?). Fudemos, therefore, has a dog’s voice,
and Philton a donkey’s, (the orators) ¢ that of a parrot,
and the tragedians have a voice like the dwellers in
the sea.® And for this cause, Andronicus, all men

15 have become loquacious and wordy. Aesop of Sardis
told this, whom the Delphians did not receive well ¢
when he recited his tale. :

® Man, who according to the myth was fashioned by
Prometheus out of clay,

* In this lacuna (of c. 17 lines) must have failen the em-
bassy of the swan to Zeus, of which we hear in the Disgesis.

¢ Man has always spoken more than he should, according
to the poet. .

¢ In view of the fact that the Diegesis does not mention
any other name, the supplement by von Arnim of puriipes,
the grators, is very probable, for oratory, like dramatic poetry,
was in decline in the days of Callimachus.

¢ The fish.

! Andronicus, to whom the poem is addressed, is unknown.

7 Aesop is said to have rebulced the Delphians for hangin
about the altar and carrying away large slices of the sacrigce
animals ; the infuriated populace forced him over a cliff,
pelting him with stones. G, also fr. 191. 26 ff,

TAMBUS III

and accepts the preceding period (as superior), in which the
opposite view prevailed. He also criticizes a certain Euthy-
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demos for exploiting his youth and beauty for profit, after
being introduced to a rich man by his mother. .

Callimachus alludes to Hesiod (Op. 174), who conmder.ed
the past superior to the present, and begins the poem with
g wish (I 1) that he had lived in that better past. We do
not know who Euthydemos was, but it appears he was a young

. . . o -
a QOther rivals appear in Jambi iv (Simos) and v (Apol
lonins or Cleon) anﬁ in Epigr. sxviil (xxx L.C.L.).

193
Bl v, dvaf dmoMov, uix’ odx Ha

Jas kal od xdpt” ¢l |, Jpaote

1. v po 7od7’ v fw dvijiofToly
35 1 K[vB1Bn Ty xopny droppimrew
Gptya mpos aBAdv i) modijpes Arovra
"ASwvw alai, s Beod rov dvfpwmov,
tphepilew: viv & & udpyos € Movoas
Zvevga: Tolyap Wy épafa e  Jow——

2 ¢irae 7¢ Mobolar Maas. {[rijudobe Puelma. 24 suppl.
Hu. 35 suppl. L.

@ i.e. in other, older times.
¢ Cybebe, the Lydian form for Cybele, the great mother-
oddess of Anatolia. Primarily she was a goddess of fertility,
ﬁut also cured disease, gave oracles and protected her people
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man whom Callimachus admired, and who was lured away
by the wealth of a rival.* The poem ends on a pessimistic
note (1. 84 f£.) ¢ a life devoled to the Muses can never bring
the wealth which is necessary in a materialistic age.®

The metre is choliambic, and the dialect a literary Tonic,
similar to that of fambi i and ii,

® On Callimachus’ poverty see Epigr. xxxii, (xxxiv L.C.L.)
1, Bpigr, xxviii (xxx L.C.L.} and Bpigr, xxxi (xxxiii L.C.L.),
and Wilamowitz, Hell. Dichtung i, pp. 171 ff.

198 _
Lorp Apollo, would that I had lived when I was
not® (and the .. . Muses) and you were greatly

34 honoured (7) . . . it were better for me . . . tossing my

hair, to honour Cybebe ? to the sound of the Phrygian
flute ¢ or in trailing robe, alas |, to mourn Adonis,2
the slave of the goddess.? But now, fool that 1 was,
I inclined to the Muses. I will, therefore, have to
eat (7} the dough T kneaded.” '

in war, The Greek world associated her with Demeter, and
perhaps with a native Mijryp @edy, Mother of the Gods.

¢ Fcstatic states, inducing prophetic rapture and insensi-
bility to pain, were characteristic of the worship of Cybele,
The Phrygian musie played on the flute, said to have been
invented by Marsyas, was thought to induce ecstatic and
Bacchic rapture.

¢ Adonis, son of Cinyras, king of Cyprus, by an incestuous
union with his daughter Myrrha, beloved by Aphrodite, who
was killed while hunting by a boar, Lamentation at the
death of Adonis was a feature of the annual festival in his
honour.

s Aphrodite.

7 Probably a reference to the proverb: v mis fuafe pilov,
TavTv Kai obiéTe, ** one eats the dough one kneads,” equiva~
lent to: ** I have made my bed, and I must lie on it.”
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TAMBUS IV

Png Disgesis, which is not complete, gives the following in-
formation about fambus iv:

wasa disputing with one of his rivals, and a certain
gil:io%?ﬁho hupp};nedgto be close by, broke in on their dis-
eussion, trying to show himself their equal. Callimachus says
he is @ Thracian . . . heis a thief of beautiful boys, And he
adds the tale about the dispute for supremacy between the
laurel and the olive which grew side by side on Mount
Tmolus. They recounted their different useful qualities;
then, as the dispute continued, an old bramble-bush—for she

i —said : ¥ become a
was growing near by—said ; ** Cease, before we hec
sourgz of joE;r to our enemies.” The laurel stared at it . . .
and said @ * You foul disgrace, as though you were one of
!, ..

Nothing is known ahout Simos, the son of Charitades.®
The theme of this tree-fable—modest merit competing with
arrogant self-assertion—is a usual folk-tale motif. In its
simplest form we can find it in ** Aesop.”? In the framework

o He was not necessarily of Thracian origin, The word
is used as an insult, and perhaps even because of the paed-
erastic associations with Orpheus. See Pohlenz, Philol. xc
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of the fable Callimachus introduces the device of elpwvela,
which enables the olive-tree to enumerate ‘its virtues and
avoid the charge of arrogance by attributing the details of
its defence to a pair of birds, chattering in its branches ; he
also employs the technique of the dyev,

But the poet does not follow closely any formal dyc-
scheme, for the laurel’s points are not refuted one by one by
the olive, which only after receiving the final insults turns
them to her advantage, and enumerates—apparently in re-
verse order—her merits. .

The language is a literary Ionic dialect, and the metve
choliambie. As certain points in this poem recall the Hecals
(L. 77 the meal of Theseus at Hecale's hut, fr. 248;: ll. 61 f.
the chattering birds, those of the Hecale, fr, 260. 151£.), it has
been assumed that it was written later than the famous
epyllion ; but that is not eertain.

(1935), p. 121, n. 3. Simos of Call. Epigr, xlviii (xlix L.C.L.)
appears to be another man,
Fab, 385 and Fab. 116 (Halm),

194

You also (claim)—is that not so P~—son of Charitades,
6 to be one of us. , . . Well, listen to this tale. Once
upon a time the ancient Liydians ? say the laurel had a
quarrel with the olive on Tmolus ¢ . . . a beautiful tree

¢ The name of the man was Simos, as we know from the
Diegesis, He is otherwise unknown,

¥ Lydia was a territory in the west of Asia Minor, centred
in the lower Hermus and the Cayster valleys,

* Mountain of Lydia,
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10 . . . after shaking her young boughs . . . (she said #)
[Not more than ¢ lines missing]

22 . . . the left @ side is white like the belly of a water-
snake, the other, which is mostly exposed, scorched
by the sun. What house is there where I am not

25 beside the doorpost ? What seer or priest fails to
carry me ? In fact the Pythian priestess has her
seat on laurel, laurel she sings, and she has laurel
for a couch. Stupid olive, did not Branchus * make
whole the sons of the Ionians, with whom Phoebus

30 was angry, by striking them with laurel, and ut-
tering two or three times his mystic spell (;}? And
I go too to the feasts and Pytho's dance,® and I

35 am the prize of victory.?. The Dorians cut me on the
hill-tops of Tempe and carry me to Delphi, whenever
Apollo’s festival is celebrated. Stupid olive, I know
no sorrow nor the path trod by the carriers of the

o The reference is to the olive and the difference of colour
between the upper and under surface of the leaves. The
laurel is poking fun at the olive, which is here compared to a
slave wearing an éfwuis, a garment which left the right
shoulder exposed to the sun.

® Branchus the seer (see fr. 229} is supposed to have
cleansed the Milesians from a pest by throwing laurel
branches over their heads, and chanting a mystic chant.

¢ The Athenians sent an embassy (fewpie) to Delphi, the
participants in which were called ITvfoioral.

4 The erown at the Pythian games was originally of oak-
leaves, and later of laurel to commemorate the purification
of Apollo.

¢ Cf. frs, 86 f. Every ninth year laurel-bearing boys led
by an dpxfiéwpos corried from Tempe in Thessaly latrel
branches to Delphi to commemorate the purification of
Apolle at Tempe after slaying the snake Python (ef. fr, 87),

20 suppl. Pf, 29 suppl. Wil. 30 suppl. Pf,
82 suppl. Hu. 38 suppl, Wil
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40 dead, for I am pure, and men do not tread on me, for
I am holy. But you, whenever men are to burn a
corpse or lay it in a grave, they use for wreaths to
wear, and (alas! (7)) they strew you under the sides
of him wheo breathes no more.” So much the one said
and ne more. But the oil-bearing tree got rid of her

45 opponent ® (?) very quietly: '‘ Friend, fair in all
respeets, like the swan® . | . you sang my greatest
beauty at the end of your song. May I never tire

60 doing thus. T escort the men whom Ares slays (?),
and beneath . . . of princes, who . . . and when
the children carry to the grave a white-haired Tethys,
or some old Tithonus,? it is I who go with them and

55 lie strewn on the path; and I find more joy in this
than you in those who bear you from Tempe. But
since you spoke of this too, am I not better than you
as a prize I For certainly the Olympic ¢ games are
greater than those held at Delphi. Silence is best.

60 'or my part I say no word of praise or blame for you.
But two birds which have long been perched in my
leaves mutter all this—they are a chattering couple:
‘ Who brought forth the laurel ?* * Earth and . . ,

65 just like the ilex, the oak, the galingale and the pine.’

® dmoddfar Tals karpydpovs was a term used in the law-

courts, meaning to get rid of one’s opponents,
The swan was supposed to sing its sweetest song just

before its death,

¢ Daughter of Earth and Heaven, sister of Qcean; be-
came consort of Ocean and bhore the Rivers and the three
thousand Oceanids ; here used as an example of longevity.

4 Tithonus, type of extreme longevity.

¢ The crown at the Olympic games was of wild olive, the
Kotinos.

suppl, Pf. : [daodovea e.g. L.

49 suppl. e.g. Trypanis.
52 suppl. Hu, &P
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ference is to the story of the contest between
At;e?ll;eaxﬁ ef’zzidon for the possession of Attica. Posidon
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 Who brought forth the olive ?° * Pallas, when she
contended for Attica with the Sea-weed Dweller in
old times, with a snake-tailed man as judge.” = * One
70 fall against the laurel.’? ‘ Which god honours the
laurel, which the olive-tree ? ' * Apollo honours the
laurel, Pallas the olive, which she herself discovered.’
‘ This is a tie, for T do not distinguish between gods.’
* What is the lanrel’s fruit ? What use can I make of
it? " ‘Do not use it for food or drink or ointment,
75 But the olive’s fruit is first the food (of the poor ),
the olive-cake, as they call it, second (it produces)
oil, and third the pickled olive which even Theseus
swallowed.” ¢ °T count this a second fall for the
laurel.” * Whose is the leaf that suppliants offer in
80 appeal ?* ‘ The olive’s.” * The laurel has had three
falls now.” (Alas! those creatures, how they chat-
ter on! Shameless crow, does not your lip grow
sore ?) ‘ Whose trunk do the Delians preserve ?’
84 ‘ The olive’s, which gave rest to Leta . . /"¢ , |,

smote a rock on the Acropolis and preduced a salt pool
(8ddaoea). Then Athena, calling Cecrops, who was repre-
sented as having the lower part of his body in snake form,
to witness her pessession (warddpfus), produced an olive,
Finally Zeus appointed the twelve gods as arbiters, who
decided in favour of Athena.

In this passage, however, Cecrops is said to be the only
judge.

¥ The pictuzre comes fram the wrestlers who were beaten
when thrown thrice on the ground.

¢ The kedupfds, which was offered by Hecale to Theseus.
Gf. fr. 248.

¢ According to a rarer version of the myth Leto, when
giving birth to Apolle in Delos, rested against the trunk of an
olive tree. Cf. Call, Ffymn iv. 262. No satisfactory supple-
ment of lines 85-01 has been suggested, [t seems, however,
probable that there the olive took np in reverse order the
first three elaims of the laurel to superiority.
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TAMBUS V

Accorping to the Diegesis :

He (i.e. Callimachus) attacks in iambics a school-teacher
called Apollonius, or aceording to others one named Cleon,
for shamefully abusing his own pupils, bidding him in the
guise of a well-wisher not to do this, lest he be caught.

Clearly Callimachus did not mention the name of the teacher
in his poem. This iambus was written, at least in parts, in
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93 So she spoke; and the other was pained by her
speech, and roused in her heart more than before to
95 fight a second time, until . . . a bramble-bush spoke,
the thorny . . . of the walls—for it was not far off
from the trees: * Wretches, let us stop, lest we
100 should give pleasure to our foes; let us not rashly
say evil (things) of one another; but . ..” The
laurel-tree looked grimly at it like a wild bull and
said : * You disgraceful wretch, you pass yourself
off as one of us? Preserve me, Zeus, from that !
105 For even having you near me stifles me. . , . No, by
Phoebus, by the Lady for whom the cymbals clash,?
no, by Pactolus® . . ,”
* Cybele, see fr. 193, note b,
¥ River in Lydia whose sources are in Mount Tmolus.

To swear by the river of your fatherland is in the Callimachean
style ; ¢f., ¢.g., frs. ¥. 34, and 201.

86 kajrd vody L. 82 suppl. Hu. + dravra mimrew raira
¢l eg. Crusius. 04 dyflpldy PE: fyslipley L. 95 fines
versutin 95 sq. valde incerti, 106 suppl. Pf.

IAMBUS Vv

an allegorical quast-oracular style, which provided Cheero-
boscus and others ® with an adequate example of eAmyapla,
t.e. the technique of saying one thing while implying another
in matters too delicate to be treated openly in publie, Itis

L ‘; 3_,gf’!:).Spengel, Rhst. G, ili. 245. 6 and Pfeiffer’s notes on
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not known who this Apollonius (or Cleon) was, nor is there
any indication as to the date of the poem.*

¢ It is not clear if Pittheus (I, 33) is a reminiscence of
Iecale fr. 237%, which would point to a later date for this
poem,

195
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2 sq. suppl. Roberts, 25 suppl. Norsa-Vitelli, 30

suppl. Norso-Vitelli,

a Apollinius or Cleon, see introduction. .

¢ Callimachus uses here ironically the proverb: iepdy
ovpfovid, ** advice is a sacred thing,” which was said about
those who give advice * with a pure heart, and with no
fraud.”

128

IAMBI

The dialect is.a literary Ionic, and the metre a choliambic-
trimeter followed by an jambic dimeter. b
Frs. 210% and 213* may belong to this jambus.

* On this see Pfeiff. Phitol, Ixxx (1933), p. 268. We now
know thpt Hipponax composed poetry in the same metre.
Cf. Fraenkel, C.Q. xxxvi (1942), pp. 54 f.

195

Listen, friend *—for advice is held one of the sacred
things ®—to my heartfelt warning ¢ . . . since Fate
(has decreed that) you (teach) abe . . . not as the
22 best . . . you would thus be punished. But as Jong
as the fire ¢ you kindled has not grown into a great
25 flame, but still lies calm and moves among the ashes,
quench it. Hold back from their running the wild
horses, and do not race a second time round the
course, lest they should shatter your chariot on the
30 turning-post,® and you tumble forth headlong: Ah!
make me not a laughing-stock. For you I am Bacis,’
Sibyl,? the laurel-tree and the oak.* "Come, solve the

° drove 7dmd xapdlas, * listen to my heartfelt warning,” is-
a second proverb woven into the beginning of the poem.

é The fire of love.

¢ The turning-post in the racecourse was the most danger-.
ous point, ‘

7 A Boeotian prophet.

? The Sibyl was originally a single prophetic female
variously loealized, and legends of her wanderings account
for her presence at different spots. As early as Heraclides
Ponticus {¢. 390-310 5.c.) she became pluralized, and the
term graduelly became generie. ’

% The laurel-tree and the oak were the two %nophetic trees
of antiquity. The one was sacred at the oracle of Apollo in
Delphi, the other at the oracle of Zeus at Dodona. o
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rdypa, xal i) IirBéws Exe ypelny:
dovlre kai rwdet Adyos.
84 suppl. Maas; cf. Aesch, Fum, 322 ff, : Ade] 7 Barber.
% The soothsayer (¢f. fr. 237*) and diviner who solved

TAMBUS VI

Tue Diegesis reads thus :

(Callimachus) deseribes to an acquaintance of his, who was
sailing to see the statue of Olympian Zeus at Elis, the length,

height and width of the pedestal, the throne, the footstool.

and of the actual (statue of the} god ; in addition he states

the amount it cost, and that the Athenian Phidias, son of_

Charmides, wag the sculptor.

Tambus vi was a propemptiken, a poem to wish “ bon
voyage " to a departing friend, As far as we can see there is
little poetic inspiration here: the object is the display of a
great deal of erudite detail, as well as a peculiar sense of
humour in setting that kind of material in immaculate verse.
The sources of the poet are unknown.* Phidias, the great
Athenian sculptor of the 5th century w.c., was the artist of the
famous gold and ivory statue of the Olympian Zens. He
represented the god seated, his bending head almost touching
the roof of the cella of the temple : at the top of his throne
were two three-figure groups, the Graces and the Horae.
The excavations of Olympia have uncovered the site where
the statue stood, and it is now clear that the base of the

s Probably some earlier Periggesis of Elis, or even a copy
of the official records of the construction of the famous statue.

130

TAMBI

riddle and seek no Pittheus® to explain it . .,
speech (benefits) both the hearing and the deaf man,

the oracle given to Ae%eus, o whom he gave his daughter in

marriage. He was also the teacher of Théseus, w
born from that marriage. » o was

TAMBUS VI

statue was 6:85 m. broad ; consequently Callimachus used
in his description a foot of ¢. (-330 metve, According to
modern caloulations based on this fambus the throne must
have been 9-90 m. high and the god 12:375 m. high.® The
proportion of throne to statue was therefore three to five, and
that is what can be also seen on the extant Elean coias on
which the statue is represcnted. (ne interesting point
emerges from the messurements Callimachus gives. The
groups of the Horae and the Graces do not seem in the iambus
to protrude above the head of the god, whereas in the descrip-
tion of Pausanias (v. 11. 7} they are expressly said to do so,
The description of Strabo (viii, 253, 4}, on the other hand
supports Callimachus. Each figure of these groups was c:
six feet high, s0 the two groups must have been most impres-
sive and substantial,

The dialect of Jambus vi is literary Doric, and the metre
inmbie trimeters alternating with ithyphallics, the metre
employed in Iambus vii,

® On these, ns well as the other meas i
from this iambus, see Pfeiff, J.H.8. Ixi (wrff,n]ﬂti C}ﬂfﬂ\"e{]
- o Ifltlsg thrc%rﬁe twas 9-90hm. hig]h, and the Graces and

orae 1-98 m., the two together would be 11- i
the height of the statne, 1%-375 m. ¢ 1188 m. as against
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TAMBUS VII

Tur Di¢gesis reads : . )
Hermes Perpheraios is worshipped in Anenus, tgebg‘fl‘;:gcﬁz
city, for the following reason: Epeus © carve cfore

wo%’den horse a Hermes, which the Scamander swep "4

i den Horse of
a , the mythical sculptor of the Woo
Troy],i;pse;as:ld toéha.wg:z carved other statues of Hermes too.

Paus. ii. 19. 6.
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196

(The statue of) Zeus is in Elis, the art is that of
37 Phidias @ . . . and (the image of) the god himself is
five cubits ® higher than the throne . . | and a Nike ¢
42. . . for the maiden Horae * say that they are not
a peg smaller than (the Graces ?), six feet® high . . .
45 and as for the cost, for in your thirst for knowledge
you ask this too from me . . . it is impossible to
61 caleulate, nor . . , and the father of Phidias. . . .
(having made obeisance), go.”

Parthenon. He was primarily a bronze-worker, but acquired
much of his fame from his skill at chryselephantine statues,
most famous of which were the Athena Parthenos and the
Zeus of Olympia, Phidias must have gone to Elis after 432,
when the Parthenon was compleied. He went there in exile
owing to politicel charges against him by the opponents of
Pericles.

? The statue itself was therefore 12375 m.

¢ Zeus was represented holding a Nike, a winged victory,
in the palm of his hand.

4 Goddesses of the Seasons in Greek mythology.

¢ The foot Callimachus uses is probably the so-called
* Phidonian foot,” e, 330 mm. long,

7 These words (¢f. Call. Bpigr. xf fxh L..C.L.] 6), as well as
the first lines of the poem, are addressed directly to his de-
parting friend,

IAMBUS VII

in a large flood. The statue was carried from there to the
sea off Aenus, where some fishermen hauled jt up in their
net.  When they saw it they grumbled about the eatch, and
attempted to split it up into firewood and build themselves a
fire; but they succeeded in doing no more than make a
wound-like dent in the shoulder when they struck it ; they
were unable to split it up completely, And so they tried to
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burn it whole, but the fire flowed around it (without burning
it). They gave up, and threw it into the sea, but when they
hauled it up in their nets again they believed it to be divine,
or to belong to some divinity, and established a shrine for iton
the shore, and offered the first fruits of their catch, (passing)
the image around from one to the other. And in accordance
with an oracle of Apollo they (received) it into their city and
honoured it like a god.

This poem is an action, explaining the name Perpheraios as
derived from the ritusl of passing the statue from man to

s Cf. Call. Epigr. v, xxi, xxiv {vi, xxiii, xxvi L,.C.L.). Thi®
poem and fambus ix are the only two extant Greek poems

197

‘Eppds ¢ [eppepaios, Alviwy eds,
éup & Puyaiypa
& DeorctSos) wdpepyov immoréxrorfos:
Sctids) vap []rip
b o — v— okémapvoy
8-4 suppl. Maas: [e&}dp suppl. L.

s Callimachus in this iambus wishes to explain the name
of the god as derived from the ritual of passing the statue
from man to man.

IAMBUS VIII

Acconpine to the Diagesis, Tambus vili was:

An epinician poem for Polyeles of Aegina, who won the
Digutos Amphorites in his native land. The contest is as
¥ollows: At the end of the stadium is placed an amphora
£nll of water up to which the contestant runs empty-handed 3
he picks up tﬁe amphora and retraces his steps, and if he
arrives first he wins. This contest derived fram the following
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man. In a sense it is also an arefalogy, i
: : gy, in which Hermes

‘r::]sal;fe:s his plgwerhmamfest by relating the story. The statue
itself is speaking here in the style of certai
o e int Yy ertain sepu'Ichral dedica~

T!)e nterest of Callimachus in local traditions or rarer
versions of panhellenic myths is manifest here again. The
figure of‘Hermes appears on the coins of Aenus.

’I‘?e dialect of the poem is basically Doric, but certain
Aeo ie, RerhaPs Cyrenean, elements are also evident. The
metre is jambic trimeters alternating with ithyphallics,

which in the style *“ of a speaki "
T i o styl ofa ”p(gsaeg;zg monument "’ extend beyond

197

I am Hermes Perpheraios,® the

raios, od of Aenys,? -
p;oduct of the man of Phocis whg shunnedntll:lse’ ﬁ;l?ty e
{but) built the horse. For the man was clever (i’
using #) the carpenter’s axe. "

* City in Thrace,

¢ Epeus, the traditional
A constructor of t
of Troy, was notorious for his cowardice. he wooden horse

TIAMBUS VIII
fact: The Arﬂ

onauts landed at Aegi d
fact : Th : 1 gina and strove to outdo
e o O;z‘;:a‘jv ile procuring water. The contest is called the

Tambus viii_appears to have been one further effort on the
E.art Iof Cal!lm‘:}.chus to adapt the traditlonal epinician ode to
Impler recitative metres,® and to add the actiological element

¢ Of. fr, 384 and fr, 383, both in elegiacs,
185
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to this type of poetry.® Apollonius, who mentions this eon<
test as the last event in the Argonauts' journey home, is pre-
sumably following Callimachus,®

s Probably he followed in this the precedent of Bacchylides

(¢f. Snell, Hermes, lxvii (1082), pp. 1 £
¢ _drgon. iv. 1765 f. The festival in which this contest
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*Apyds ror’ éuamvéovos dkadov vérou

a In Apollonius Rhodius teo (Argon. iv. 1769), the fair
breeze made the Argonauts compete in bringing water to the

TAMBUS IX

T content of Jembus ix is given as follows by the Dé-
egesis s

The lover of & handsome youth called Philetadas saw the
ithyphallic statue of a Hermes in a small palaestra, and
asked if his condition was not due to Philetadas. But the
Hermes answered that he was of Tyrrhenjan descent, and
that he was ithyphallic because of a mystc story. On the
other hand (he said) his questioner loved Philetadas with
evil intent.

We do not know who Philetadas was, or whether, as Koerte
suggested,® he was a favourite of Callimachus, in which ease
the lover of Jambus ix would be the poet himself. The mock-
ing and satirical tone, however, points rather to a rival, or an

o Aych, f. Papyr, xi (1935), p. 240
b Of.y eugfsy fr. 97,
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The dialect of Tambus viii was a literary lonic and the
metre probably a stichic iambie trimeter.© Fres, 220, 292, 293
and 596* may belong to this poem. T

took place (at Aegina) was called 1

b the Hyds s i

Blell;:nhniz;lgsof ﬁpollotand was ce]ebrate;dyin (t) 20%4&,1 llfo‘;‘ti}f
A e water was drawn from the fountai i

.. ° As only the first line has survi ot by e

if it is a stichic iambie trimeter, gl‘flzﬁdeg;ed?:?:;tr(}) ¢ cortain

198
Tue Argo once, the south wind gently blowing.s .

ship. This competition gave ri
R intmductiunjg. rise to the contest of the Hydro-

IAMBUS IX

enemy of the poet. Heradotus {ii. 51) s i
en : X peaks of the Pelasgian
o&-lgltnﬁt:'i the ithyphallic Hermes. Pelasgians were frequeit]y
identi with Tyrrhenians in antiqui d i
machus himself,? ulty and even by Calli-
The n}ystic story explaining the origin of the ithyphallic
Hermes Is unknown, The poem is composed in the form of 2
.'i..:.h%ue between the lover of Philetadas and the Hermes
is form was used by Callimachus in his epi X
in the Aetia (fr; 114. 4 1.). epigrams und also
The d.ia.lect is presumably a literary Doric and the metre a
catalectic iambic trimeter, Fr. 221 may belong to this poem, ¢

¢ The similarity of fambus ix to Jambus vii i
both treat of the cult of Hermes, and in sb‘cr)ltlhlsi:;?aﬂ;c‘esﬂ;ﬁy
statue is the source of information. e

13%
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199
¢ &, Tt } vei, B Deveda
Epud, 1i Tou 1o velipov, S e ,
? .
morray Smijvav kod mwor’ txvifov ;

2 suppl. L. in fine fort, fAéwec Maas,

TAMBUS X

Tre Disgesis says: e to Avbrodite
spendus in Pamphylia a boar is sacrifice phiro
é:sﬁli{; for the following reason: Mopsus, & leader ﬁf tth_fta
Pamphylians, when setting out to hunt vowed to her ht af"; A lt
he were lucky, he would sacrifice whatever he caught first.
And so, when he canght a wild boar, he fulfilled his promise.
From then to this day the Pamphylians do the same. lF‘or,
if it had not pleased the goddess, Mopsus would never | a.v%
hunted the boar, The poet also commends ArtemLs 0
Tretria because she rejects nothing that is saerificed to her,

The sacrifice of swine to Aphrodite was not universal among

the Greeks, but, in spite of what Callimachus asserts in 1, 4, -

i os o festival was held called Hysteria, The Slaying of
;]ié:fgin which that animal was sacrificed to t%]e goddess.®
The tradition that Aspendus in Pamphylia (which was near
Mount Castnion, whence Aphrodite Casinietis derived her
name) was an Argive colony, established there by Mopsus,

200 a

LY 1 ’
Tas *Adpodiras—yp Oeds yap ov pla—
# Kagrwdris 1@ ppovely dmeppéper
'ﬂ'da’ﬂ-g, 3 A -~ € -~ e r
&rv pbvy mapadéyeral Ty T@v ddv Guoiav.
2 sq. in versus redegit Meineke, 4 de his verbis in
versus redigendis nondum constat.
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199

Lowo-szanpep Hermes, why is your penis (pointing 7)
to your beard and not to your feet @ ¢

.« o

@ Statues of ithyphallic Hermae stocd at the entrances of
palaestrae in antiquity.

TAMBUS X

may well link the cult of the Castnian goddess with that of
Argos. The hatred of the goddess towards swine was ex-
plained by her hatred of the animal that killed her favourite
Adonis. As we can see from the Diegesis, Callimachus is
again ? treating two similar cults in the same poem. After
Aphrodite Castnietis, he spoke about the cult of Artemis
Colaenis, worshipped at Amarynthus in Euboea, near Eretria.
The cult of the latter goddess seems also to have been popular
in Attica, and various efforts have been made to explain the
derivation of the name Colaenis. Callimachus appears to
have favoured the suggestion that the origin of the name wag
due to the sacrifice of a mutilated ram (kpds xddos) by Aga-
memnon on his way to Troy.

The dialect is a literary Ionic, and the metre fambic tri-
meters,

@ Athen. iii, 95 £,

b Cf. Aetia frs, 22-25,

200 A

Tar Aphrodite of Mount Castnion a—for the goddess

4 is not one—is the wisest of all (as she alone allows the
sacrifice of swine).?

¢ Mountain in Pamphylia in Asia Minor. On a relevam
inseription see D. Hereward, J.H.S, Ixxviii (1958), pp. 64 f.
® Line four as printed in the text is in prose.
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200 B

-~ -]
T dyouéuvar, s o pitos, eioato,
-~ -~ ’
7§ watl Almovpa kel povédmo Bderai

@ OFf Artemis Colaenis (see introduction),

IAMBUS XI

Tux Diegesis runs :

Fhe proverb ** The goods of Connarus are anyone's prey ” is
wrongly quoted. You should say * Connidas.” For this is
the source of the proverb : Connidas, a settler from abroad
in Selinus, acquired wealth as a brothel-keeper, and in his
lifetime used to say that he would divide his property between
Aphrodite and his friends. DBut, when he died, his will was
found to say : “ The goods of Connidas are anyone’s prey.”
Consequently the Seople left the theatre, and plundered the
property of Connidas, Selinus is a eity of Sicily.

This is another actiological poem, describing the origin of the
proverb “ The goods of Connidas are anyone’s prey.” At

¢ See also Jambus iv, where from the address to the son of

201

*ANN ob rov ‘Yihdv, s 70 odud pev

# Connidas (on whom see introduction) is speaking from
his tomb on the bank of the river Hypsas, now called Belice,

TAMBUS XII

Tur Disgesis states :

This (poem) is written for the seventh-day celebration of the
birth of a little girl whose father Leon was a friend of the

140 :
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200 B

.« - Whose effigy,* as the story goes, Agamemnon
dedicated, and to whom even tail—less’ang one-eyed
animals are sacrificed.

TAMBUS XI

the same time Callimachus takes the opportunity of showing
the scholarly character of his poetry by correcting the popular
misquotation of the proverb. The poem starts by Connidas
speeking from his tomb, in the style of certain sepulchral
epigrams. In all probahility it later developed into a direct
narrative by the poet.s ?

The word odue of L. 1 points to the use of a Doric literary
dialect, appropriate for a story from Selinus. The metre is
a brachycatalectic iambic trimeter, an unusual Greek metre.

Charitades the poet proceeds to the direct narrative of the
disPute of the laurel and the olive.

The sourcg of Callimachus in this story may have well
been Timaeus of Tauromenium {c. 356-260 2.c.}, because his
version agrees with that given by the Diegeris. Cf. fr. 148*
Jacoby, Frag. Gr. Hist. iii 8 (1950), p. 642,

201

Bur nay, by Hypsas, you who (pass) my tomb.s

which flowed by the city of Selinus to the sonth-west coast
of Sicily. In true Callimachean fashion Connidas swears by
the river of his motherland (see note b on Jambus iv. 106).

IAMBUS XII

poet; in it he says that the hymn sung by Apollo was
superior to all the gifts brought to Hebe by the otlfer gods,
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This is & birthday poem, unique in its kind in Greek litera-
ture.® 'The oceasion was the dmphidromia, a rite accord-
ing to which a child was carried round the hearth on the
fifth, seventh or tenth day after its birth, and gifts were pre-
sented by relatives and friends.? The divine example intro-
duced by the poet adds to the importance of this poem. The
festival for the Hebdoma of Hebe is, however, not men-
tioned elsewhere, The object of the poem is firstly to pay a

¢ Tt has nothing in common with the brief birthday poems
in the Palatine Anthology.

* The naming of the child could also take place upon that
oceasion, The celebration for the child of Leon fell upon the
seventh day, a day sacred te Apollo.

¢ See Lobel (Hsrmes, 1935, p. 42) and Maas {Gnomen, xii,
1986, p. #7); poems in trochaic metres, used already from

202

"Apreue Kpyratov *Apmood wédov
% 1¢ Auer[vwvaiov dudénes pos
Tipin [
1 o€ Tov|
5 t]orin Afléovros
jfovoas pu[

. - . .

9 reat Olppes & xg[A]Awra

15 &orev oix[ L[ . ] difevdéa Adywr
[ tra T e ’ ‘
xai rdgolv Tolv K[plfra ywdarew xevov
¢nol kai warp@ov ol wreivew Gduw-
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compliment to his friend Leon—who is otherwise unknown
—and secondly te praise poetry, and point out its superiority
over any ferm of material wealth,

As the gift of Callimachus was this poem, it is a rather
obvious compliment to himself that he is presenting the best
gift of ali. ‘The poet must have given the final touches to
the poem in the seven days between the birth and the
Hebdoma of the child, for he speaks in 1. 20 about a “little
maid.”’

The metre is a catalectic trochaic trimeter :

ERVLt -2 VY = S
and the dialect a literary Ionic.®

Fr. 204* may possibly belong to this poem.

the days of Archilochus by iambographers, were included i
the Alexandrian editions grf thefr ig;;m ic w:):i:s.e e B

202
ArtEMIS @ (who dost haunt) the Cretan plain of Am-
nisus and (Mount) Dicte? . . . honoured . . . and you,

most beautifully spinning; . . . speaking true words
and he says he knows the Cretan tomb (of Zeus) ¢ is
empty, and that he did not kill his father’s snake (?).¢

8 Invoked here as Artemis Ilithyia, goddess of childbirth.

b Mountain sacred to Zeus in eagtcl,'ng Crete. irth

* The * tomb ” of Zeus was alleged to be in Crete. (Y,
Call. Hymn i. 8. )

4 The passage is obscure,

2 eg, suppl. PL. 5 loriyp L. Aldovres PE. 9 suppl.
Barber, 15 oix[wor]fipow Barber.[ 16 suppl. L?p
‘ 148
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rotiver” dvriiglatrel, mpnelas Peal,
7708’ érfjs edyflov | Jeetoopar
20 Moboa 3 purwfj 7o e | Jqvar ped]
i’ dp[rvolufala v yevebAiny
ép86ump “Hpn] flvylagpos fuépmw
filyelr of 8 "Olvumov fpft]oay Peol
iuevlol] s maiBla xaXMory Shoe
26 mplemlrd Tywfoer 7L L. Jepol
Zeds warip ol dav|
modAd rexvhevra mow[iX]a yA[udfh
nalyvia Tpirwvls fvewcer 1dp[n
moAAa. [ral *Ar]lov wudwpos adyévos

33 wralyia xpvooio Tyumée]tlepla

. . . . a .

450l & o yuxelav dAjdows épw
févres Hudddvro SwiTilvmls mép.
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xpe oodis & Poifle me[ipldofue Téxvs,

sms ‘Hpaloraa vucjog xedd.

. L. érfjs divisit et ¢ sub-
scrligs?tu p.l. M;la sé;uppl. Srirgkf;.ppl QIé 15[;133 Barber. gpld-
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Wherefore, accept, gentle goddesses,® this earnest
19 request . . . Muse, I will sing for the little maid
. + » once when Hera was celebrating the feast of the
seventh day of her daughter’s ® birth, the gods sitting
on Olympus quarrelled, who would honour the child-
with the most beautiful gift . . . Father Zeus . . .
27 Tritonis ¢ brought many toys of cunning workman-
ship shrewdly carved, and many came from the
33 guardian of the (Apian) Isthmus# . . . toys more
45 precious than gold, . . . The gods in amicable rivalry
vied with one another in offering gifts. But you,
Delian Apollo, . . . all your treasures which were
stored in the house of ancient Pythe® . . . you said
66 the following . . . * Phoebus, you must try your
skilful art which will surpass the masterpieces of

¢ The goddesses of birth, presumably here the Fates, as
ean be surmised from the & «g{A]Mara vifovem of 1, 9,

+ Hebe, see introduction.

¢ Athene. According to an old legend the goddess was
born from, or at the banks of the Libyan lake Tperavis, or
from Triton, a torrent in Boeotia, or from a spring of the
same name in Arcadia; the name Tpirweis is 2lso connected
}vithqthc word rpereh, which in Aeolic means head, Cf. also
r. 37.

¢ Posidon, master of the Corinthian Isthmus. The Pelo-
ﬂonnesus was called "Anlo after Apis, a mythical king of

rgos.

¢ The sanctuary of Delphi was famous for the rich offerings
it had received from Greeks and Orientals.

agp Pf. 24-25 suppl. Pf, 27 sq. suppl. Hu, yA[vdf
Barber. 28 Kgp['q Hu. xo’p[ly uellae nuper w.atag t?gi
fort. xdp[as pupas ? Pf. 29 suppl. Barber. 45 lpfo: PL.
in contentione pares fyuiddvre (ef. loduiAlor). 46 Sow-
[7ilem[s wépe suppl. Maas, 48 Soca suppl. Pf: réw & L.
cett, suppl. L. 49 suppl. Barber: wmylpdrav L. 44 ff.
Apoll. loquitur. Jicx ioles Sdolw foram vel dfrabiofes
pragparabo e.g. P 56 suppl. L.
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adrixa ypvodv peév "Tvdirol rives
Buoodfer pipunkes o[ivov]ae mwrepois
80 modAdkes xal atidov olivjaer dduov
xprods, dpyaiovs & drydee [ Is.
kol Adeny kol Zavo kal [ Jov[ Jel . Jes
Smrip maloavres dvlpwmor modi
xpuady alvioovor Tipov kakdy
65 v 'Abqrains 5 ral érépwv 8dow,
rafnep €0 opthpgory frpBoudimy,
o mpéow dorréwy duavpdoer ypovos:
N & éu v maudl kaddiorn Sdaus,
éar’ éuov yéverov dyvedy Tpiyds
0 kai €pios yalpwow dpmayfes Alox[ol ™
59 suppl. C. Bonner. 61 s-rpu’wov]s- Barber, Morel :
[rémov]s vel [roped]s Bonner ¢ [vépov]s Trypanis. 62 wai
- Népov géBas temptavit Bonner. 64 wkdA]MoTov raudy v P,

68 xaAdiory suspectum editoribus. 70 spior yoipwaw
apmoy[fi prop. Maas,

IAMBUS XIII

Accornme to the Diggesis

In this poem, in answer to those who criticized him for the
variety of the poetry he writes, (Callimachus) says that he
is copying the tragic poet Ton. Indeed neither does one
criticize a craftsman for producing ntensils of different kinds.
This poem, which concludes the book of the faembi, deals
with literary criticism, and, though in a fragmentary con-
dition, betrays the polemical spirit of its author. Callimachus
defended himself against the criticism of woAveiBeia, of com-
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Hephaestus.® For example the ants, the Indian
dogs,® will bring gold from the depths of the earth on

60 their wings, and often shall the home in which it
settles be base: it will pay no regard to ancient
(customs F). Mankind, kicking with spurning foot
both Dike ¢ and Zeus and . . . will praise gold, an

66 honoured evil (?}; the gift of Athene, and of the
others,? though splendidly chiseiled, will lose its lustre
as time passes on. But my most beautiful gift to the
child, while my cheeks and chin are still smooth

70 and free of hair, while the ravening wolves delight in
kids . .. "

¢ The songs of Apollo will surpass even the most excellent
goldsmith’s work of Hephaestus. From 1. 54 ff, Apollo
apyears to be speaking.

The Indian anls were said to be * larger than foxes, but
smaller than dogs ™ (Herod. iii. 102). The sand the dug
up, when making their nests, was said to be full of goﬁl.

¢ The personification of Order and Right.

¢ We do not know what these are.

¢ The song. The poet compares the immortality of {great)
poetry with the transitory splendour of material gifts.

TAMBUS XIIT

posing poems in too many genves, by putting forward the
“ classical ™’ example of Ion of Chios (born ¢. 490 B.c.) who
was admired in Alexandria and included in the Alexandrian
canon of the tragedians; he also wrote comedies, dithyrambs,
lyric poetry, paeans, hymns, encomia, elegies, epigrams,
scolia and a number of prose works.

Neither the Diegesis, nor the legible fragments of the

® See A. von Blumenthal, Jon von Chics (1939), and F.
Jacoby, C.q. xli (1947), pp. 1 ff. ¢ han
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fambus, give any indication as to who were the critics Calli-
machus attacked here. No doubt Apollonius Rhodius and
the Telchines of .4etic fr, 1 should be counted among them,

203
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The dialect is a literary Ionie, and the metre a stichic choli-
ambie trimeter,
Frs. 215 and 218 may belong to this poem,

208
1 Fatr Muses and Apollo, to whom I make libations
7 (with my songs?) ... Mimnermus # . . . neither
11 having mixed with the Ionians, nor having come to
Ephesus (of many tongues (?)), Ephesus which in-
15 spires those who will write scazons skilfully,? But if
something (appeals) to the heart or the stomach,
.+ - this has been interwoven and they (?) speak
.+ . Ionic and Doric and 2 mixture of both. How
far dare you go? Your friends will bind you, and,
20 if they have sense, will pour out (a libation to Sanity),
as you don't touch sanity even with your finger-tips
81. . . whosaid “ Do you compose pentameters and you
epics ; the gods have allotted that you write trage-
dies ' P Nobody, I believe, but . . .

[9 or 10 lines missing in the papyrus between
lines 38 and 34]

40 but now you chatter much nonsense . . . poet is
2 The great poet of Colophon ; see fr. 1. 11.
® The writers of choliambs or seazons take Hipponax of
Ephesus as their model.

7 suppl. Crusius,
vel p’dpsﬁ[wvos‘ ? Pf.
e’r[a')s]—uzmpjﬂaﬂe'v Barber.
33 7d[8le onépar Knox,

11 suppl. L. 12 gdpdvios
16 agopry[8ér L. Raderm!ti:[her:
31 suppl. Crusius, Knox.
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52 ] doubds és fce’pas‘ Tefipwras

woréw v doid@ my,u.e e Jrampaxl
1 3[1)];»171-41: TRV yevip dvakxpiver
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58 suppl. Knox. 54 suppl. L,
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52 angry against poet to the point of assaulting him.
. . . examines his descent, and says he is a slave,
and a good for nothing slave, passing from hand to
hand, and . . . brands his arm so that ... to
asseciate with vile people . . . they, too, flew past

60 him, fearing lest they be spoken of badly . . . There-
fore, each one scrapes off with the tips of his fingers
not rich things, but hungry morsels, like those
scraped off the olive-tree that gave Leto rest.® Nor
do (f) I sing,® either having come to Ephesus, or

65 having mixed with the Jonians, Ephesus which inspires
those who will write scazons skilfully,

¢ The sacred olive-tree, which gave rést to Leto (see note
on fr, 194, 84), was shown in Delos, and visitors scraped off
tinv hits of the trunk.
¢ Callimachus is here speaking about himself, and pro-
gably uses the very words with which his opponents assailed
im,
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IAMBORUM FRAGMENTA INCERTAF
SEDIS, 215-223

215

Hmis Tpaywdés poboa pevbilovoa

e belong to fr. 203. Xyvfiles means to declaim in a
hollo%s;?;ice as gthoug'h speaking into a Adxvfos, an oil-flask.

216

éBntav olov dMiBavra mivovres

olvov cod. v.l.

218
Modoy yip fAbov els 8804y

219

ol mpdiv pév Npiv & Tpaywdds Tyeipe

220

13 I
kal T@v vejkwy edfds of TopwTaTol
152

(IAMBIC FRAGMENTS WHICH CANNOT
BE ATTRIBUTED WITH CERTAINTY
TO ANY OF THE IAMBI, 215-223)

215

» + + the tragic muse, which making a booming noise.

216
« - - they coughed like those who drink vinegar.

218
+ + - for they came in sight of the Muse (?)

219

-+ . the tragedian did not stir for us () . . . just
now.%

% May belong to fr, 203,

220
» « + and the most ardent youths at once.®

@ Possibly from fr. 198.
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221

alrobuer edpdfeav ‘Epudvos 8dow

2322

ob yap épydriv Tpédw
riv Mobaav, ws 6 Keiok YAiyov vémovs

" o Simonldes of Ceos, the great lyric and elegiac poet (c.
556-468 mc.) was proverbial for his stinginess, Hylichu

223

f
kody &8' *Aplwy rdméoavre map Al
éBuoey 'Apwas tnmos

* Arion is the famous horse of Adrastus, reputed to be the
offspring of Posidon and Demeter, when she in equine form
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221
. + » we ask for zeal for learning, the gift of Hermes,s

= Probably comes from fr. 199, Hermes ‘was a general
patron of literature,

222

. « « for I do not bring up my Muse a labourer as the
Cean descendant of Hylichus (did).®

was the founder of the family =@y ‘Thwddr, to wh
Simonides belonged. ¥ vy Thdy, to which
223

Ar1on, the Areadian horse, did not rage thus at the
shrine of Apesantian Zeus.s

was seeking her daughter near Thelpusa in Areadia. A
is a hill near Nemea, This may belgng to fr, 198, pesas
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INTRODUCTION

Tue Diegeseis place four lyric poems between the
Igmbi and the Hecale. Three of these are quoted in
antiquity under their own titles, but are never men-
tioned as part of a separate book of Callimachean
MEAH. Pfeiffer suggests Ipds rods ‘Qpaiovs, To
Beauiiful Boys, as title for the first.* The other three
arve the Havveyls, The Night-Festival, the *Exféwous
"Apowdys, The Deification of Arsinoé, and Bpdyxos,
Branchus.

* He quotes the Diegesis. This poem is never mentioned
by any ancient author, S
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[TIPOY TOYE QPAIOYE ]

Tux title, To Beautiful Boys, is by no means certain, but is
suggested by Pfeiffer because of 1. 1 f. of the Disgesis ¢

(The poet) addresses the beautiful boys. Lemnos, happy
of old, became unhappy when the women attacked the men,
Therefore, you (plural), too, should have regard to the future.

As we can see from the Diegesis, the poem referred to the
myth that the women of Lemnos murdered all the men of
the island, becanse they had teken to themselves concubines
(or possibly in this version beautiful boys) from Thrace, after
Aphrodite had plagued the women with a foul edour, hecause

226

*H Afjuvos 76 madardy, €l tis dAMn

@ 4.¢. before the women attacked and slew the men.

TANNYXIE

Tug title of the poem, Pannychis, means night-festival, or
vigil. The Disgesis describes it as:

A drinkin%—song in honour of the Dioscuri. He (i.e. Calli-
machus) also celebrates Helen, and asks her to accept the
gacrifice. He also exhorts the fellow-drinkers to lie awake.
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TO BEAUTIFUL BOYS ()

they had neglected her rites, Hypsipyle, daughter of King
Thoas, governed the island, and received the Argonauis,
with whom she and her women mated, and thus the island
was repopulated. The admonition to the beautiful boys in
this poem remains obscure, It can either be “ carpite diem,”
for bad fortune succeeds happiness, or else beware of ne-
glected women, for they may harm you.

The metre is phalaecean, probably stichic, There is no
evidence as to the length or the date of the poem.

226
LEeMwos in ancient times,? if ever there was a (ha
island, (was happy) . . ; (happy)

PANNYCHIS

The metre is epodic, deseribed in antiquity as * Fourteen-
syllable Euripidean ” (EdpumiSeior recaepearcabexactirafor).
There is no indication as to the length or date of the poem.
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227

-~ -~ ~ » LT
"Evear’ "Andédwv 7 xop@: Tis At,fpns drot
xat 7@v "Epdrwy folouny: éore kddpodiry.

. . .

Bupmdiny | ] 8edre mavvuy(
56 & aypvmnjoas [grexes] pexpe Tijs kolpvns

Tov mupapodvra Mperar wal 7d korTdfea

kol T@v mapovadv v §éhe yav GéAea qSLPl%o-ef..

& Kdarop [immwy Spijropes] kal ov TlwAd [evrces
kel r@v dlolkwy puropes] wal Eévawlv 6dnyol

‘ i i Wil,. & !dwenes] suppl.

P B meh Wil T By core, PE 8 i
Spjropes] e.g. Maas. fin, suppl. Wil. 9 dledkwr Wil.  gd-
ropes €., Maas.  &évwlv Wil d8nyol ez, Maas.

« The epiphany of the gods Apello, Aphrodite and the
Erotes (in the plural, in true Alexandrian manner), gives a
realistic touch to the beginning of the peem, reminiscent of
Call. Hymn ii. We do not know how many lines are missing

between 11, 2 and 4. . .

® It is not known what the kopdvy was, The word literally
meaning “ crow " seems here to be used in the sense of
* eulmination * or * fulfilment.” The fragment speaks of
the cottabos game, which was of Sicilian origin and played

EKOEQZIY APZINONE

Tue poem is a lament on the sudden death of Queen Arsinoé,
sister and wife of Ptolemy II Philadelphos. The title Ektheo-
sis Avrsinoes is preserved by the Diegesis, which reads :

Treification of Arsino&, {Thepoet) says that she was snatched
up by the Dioscuri, and that an altar and a holy enclosure
were established in her honour near the Emporion, ©
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227

Avorro is in the choir; I hear the lyre. I also felt
2 the presence of the Erotes ; Aphrodite too is here @
4. . . come hither, revellers (?), and he who has kept

awake till the height of the festival (?) ¥ will take the

cake of roasted wheat and honey, and the cottabos
prize °; and he will kiss whom he wishes of the girls
and boys present. O Castor, and you, Polydeuces,d

(tamers of horses), (protectors of the bomeless) and

(guides) of the guests . . .

at banquets after the tables were cleared away, One of its
more popular forins consisted of throwing heel-taps into a
metal basin, but there were many variations of the gume, as
can be seen in jts deseription by Athenaeus, xv. 665 d ff.
There we are also told (xv. 668 ¢) that they used to keep
themselves awake as long as possible by danéing * (¢f. fr. 69
with note).,

© We do not know what the cottabos prizes were in this
instance, According to Athenaeus (xv. 667 d) eggs, cakes,
nuts, raisins, or (xv. 668 d) ribbons and apples and kisses
were presented as prizes. Here the cottabos prize seems to
be different from the mvpapofs, a kind of bread covered with
sesame, and the kisses.

¢ Castor and Polydeuces, the Dioscari, sons of Tyndareus
and Leda, brothers of Helen {¢f, fr. 64. 11, with nofe).

THE DEIFICATION OF ARSINOFR

As the queen died on the 9th of July 270 s.c., the poem can-
not have been written very much later,

Apollo is inveked and asked to lead the chorus of the
Muses, without whose aid the poet proclaims he is unable to
sing. The mutilated condition of the papyrus does not al-
low us to follow the exact development of the poem, but in

¢ A quarter of the city of Alexandria near the harbour.
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1L 40 fF. we find the queen's younger sister Philotera, who was
already dead and honoured as a goddess (1. 52), asking
Charis to fly to the top of Mount Athos in order to find ?ut
the origin of the huge eolumn of smolke that came rolling
across the surface of the Aegean Sen. Charis complied with
the request of the goddess, and then told Philotera that the
smoke came from the funeral pyre of her sister Arsinog, who
had just died, and that all the Egyptian cities were mourning
for the death of the queen, The papyrus breaks off at that

228

*Ayérw Beds—oad yap éyw Siya Tawd der.'aefw
ar]pomadeiv " AméAwv
Jcev Suvaipay
kar]o yeipa Bdoar,
viuda, ov péy doreplav om’ &'pfzfav 70 )
*Avdxwy Umo kAemToudvia wapeﬂec(g‘) oeAdva
7 3 -~ k]
Suyopivede — v v -] grevels oduppot ,
pla Totiro devd
¥ ! ‘A fB
Apowda)] Basideia Ppovda
r ki /
dorip v v | — v v - 1) mallaw améafn; )
o 8J¢ yvdav &3ibuoke /\vvz'a.
| péyas yapéras dpetve
Jav mpdfeaw mip’ aifew
1 é&xw vl codd, 2 suppl. Wil, 4 ayetpofoporsar P
suppl. e schol. et corr. Wil. 6 'Avdwar fmo Barber. xle-
wropdv]a (se. Arsinoe) e schol, et E.%. dverelhao vel dravépyeo
Pf.: wopéfeds) Wil 7 suppl, ‘“rll. 9 Apowoa.]'
Barber: dperépe] Pf. e.g. 10 dorip suppl. Barber: =}/
suppl. Wil 11 suppl. e schol. Wil. 12 yéyes PL.
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point, so we do not know whether the formal deification of

Arsinok was described here, or whether the poem concluded

with the setting up of the altar and precinet in her honour,
The metre is a stichic archebouleion :

— H
T A A Rk T A Rl RV E VR g
o ]

A diacresis appears after the third anapaest, and a caesura
after the two short syllables of the second anapaest.

¢ In ll.: 41 and 57 we find the caesura after the first short
syllable. 'The last syllable of the line is usually long,

228

Ler the god ¢ lead—for without them ® I (cannot) sing
— . . . Apollo to show the way ... . I could . : .
5 stepping in accord with his hand ¢ . . . O bride?
already up under the stars of the Wain, . . . snatched
away (by the Dioscuri), you were speeding past the
(full) moon . . . loud laments . . . one voice (said
10 this) . . . Queen (Arsinog) has gome . . . having
suffered what, was (our star) quenched? . . . and
over-flowing grief taught-. .". the great husband®
for his wife . . . to light fires as an offering (3) . . .

2 Apollo. :

® The Muses and Apolio.

¢ The Muses dancing and singing with Apollo are here
visualized by the poet as described in the Introduction to
Hesiod's Theogony (1L 1 f.),

4 The queen, or rather the soul of the queen, is imagined
here as snatched away by the Dioseuri and travelling beside
the full moon under the stars of the Wain.

* The king, Ptolemy IT Philadelphos,
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: i . 39 suppl. Wil. 40 suppl.
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i 41 suppl. Wil A 2
:‘Yélit Wil. 42 wappl, Wil 44 suppl. Wil 45 vewo
vas' Pt corr. Maas.  épfvoros suppl. Wil L ;;%RA‘
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i L, Wil. 50 e.g. suppl. Barber, J
?’h La‘; Hy ;;Igaas;p%n. suppl. Wil. 53-57 ez, suppl. Wil,
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16 shallow water . . . that faces the altars of Thetis
30. . . Thebes? . . . Thus the true report was carried
down to Proteus.¢ But she, Philotera,® noticed the
smoke, the indicator of the funeral pyre, which was
carried by the breeses as it rolled curling . . . and
along the mid-surface of the Thracian ¢ Sea. For a
short time ago she had left Sicilian Enna/ and was
walking on the hills of Lemnos returning from her
46 visit to Deo.? But she knew not of you® (sc. of your
death}, O stolen by the gods, and said . . , *“ Chavis,t
sit on the top of Mount Athos, and see if the fire
comes from the . . . plain . . . which city has perished,
60 which city all on fire sends forth this light? I am
anxious. But fly off. The south wind, the clear
south wind will jtself carry you. Can it be that my
Libya is being harmed ? ” "Thus spoke the goddess.
And she (i.e. Charis), when she flew onto the snow-
covered peak, which is seid to be the nearest to the

# According to the scholia the altar of Thetis was “ on an
fsland near Alexandria,” probably the island of Pharos itself,
* The Egyptian Thebes, These lines may refer to the
chain of fires that were lit from the Phares to Thebes at the
death of the queen, In the following lines (17 f£.) the scholia
seem to ST:F est that the great qualities of the d queen were
mentioned. Lines 34-38 are too fragmentary to translate,
¢ According to Homer (0d, iv. 355) Protens, & minor sea-
de’ herdsman of the flocks of the sea, lived on the island of
’haros. This was at the entrance to the great harbour of
Alexandria.
¢ Philotera. was the younger sister of %ueen Arsinod, and
haqd died before her, and was already deified when the poem
was written, ¢ The Aegean Sea.
! City of Sieily with a famous temple of Demeter.
7 Demeter, Philotera is hers treated as g “ synnaos *' or
“ s?nhedros " of Demeter, A Arsinog.
Charis, wife of Hephaestus, lived with her husband on
the island of Lemnos,
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BPATXOZ

Brawcavs, son of a Delphian called Smicr}ls andhs: thtlhes?:
mother (but whose lineage went back to Dattes on 155f ; 2110,
and to Apollo on his mother’s side), was beiovc:id c; D.g m;
who gave him the gift of prophecy. He founde o ' 1& 3; .
or Didymi, near Miletus, a temple of Apollo wi o

similar to that of the Delphic oracle. It was consu ¥
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85 Pole-star, and cast her eyes towards the famous
(coast) of Pharos, eried out faint at heart. . . , * Yes,
yes,a great . , . the smoke is coming from your city ?

68..." ... Charis said sad words to her : " Please do
not weep for your land—your Pharos has not been

70 bmnt—nor for . . . other evil . . . your city (is
full of) lament . . . not as though a person of lower:
rank (were dead ?), . . . but one of the great ones
.. . they are weeping over your one and only sister
dead. Wherever you glance the cities of the land

76 are clad in black. Of our . . .

@ The height of the mountain is thus stressed,
- ¥ Alexandria.

61 mesfepdv ov vel mevBep[indy prop, Wil fort. mesBep[ucav,
f.e. Eurynomen, Pf. 66 e.g. suppl, Wil, 67 sqq.
e.g. suppl. Wil,

BRANCHUS

Croesus, the Cumaeans and certain kings of Egypt, who also
dedicated rich offerings there, The temple was pillaged and
burnt by the Persians in 494 B.C., but was rebuilt on a scale
so huge that it remained unroofed,

There is no indication as to the date or the length of the
poem, ?

The metre is a catalectic choriambic pentameter, with-
(probably) a diaeresis after the second choriambus s

1 .
B e N VW (AVETVES -
t

¢ The D@Jegeu’s swmnmarizes the Branckus thus: Apollo
comes from Delos to a place near Miletus called the Sacred
Grove, where Branchus was, :
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220
O ops, who are well worthy of song, Phoebus and
Zeus, the founders of Didymas . . . The accursed

and snatching plague ® shall (?) never fall upon the
3 flocks of animals, O youth thrice beloved to my heart;
and it (the plague) would turn away, from . . . and
the fat flocks would graze in prosperity on the green
b grass. Let another take care of this shepherd's coat
of skins . . . For it is true that your family on your
father’s side is descended from that of Daites,® and
on your mother’s side (you trace back your blood to)
Lapithes ¢ and from . . . you derive one (equal)
nobility,” (Phoebus), you said such words, and his
10 heart was raised by the gifts* And {at once), where
you first appeared in the weod (he 7 dedicated to
you) & beautiful holy precinet near the double foun-
tain,* and stuck in the earth the branch of the bay-

¢ Didyma, or Didymi, the oracle near Miletus dedicated
to Apollo and Zeus,

* ‘These words are spoleen (till 1, 8) by Apollo, Branchus
could cleanse those affected by * the snatching plague ' ;
see fr, 194, 24 f,

° Machaereus, a priest of Apollo at Delphi, who killed
Neoptolemus, was the father of Daites, and forefather of
Branchus,

¢ Lapithes was a son of Apollo and Stilbe, danghter of
Peneus. :

* We are told that when Branchus was kissed by Apollo
in the wood, and had received the gifts of a ecrown and a
bay-tree branch, he began to utter prophesies. The * sacred
erown " was later kept in the adyton of the temple at Didyma.

7 Apollo. ¢ Branchus.

* The etymology of the name Didyma is explained by the
double fountain.

L. [e)oz Pf. 10 7éulelylols {xalddy L. cett. Barber-Maas,
11 eivaro Barber-Maas. = cett. Pf.
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12-18 suppl. Pf. praeter efAaf: Barber-Maas.

@ Apollo Delphinius was worshipped in the outskirls of
the city of Miletus,
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tree. May you be propitious, Lord Delphiniuse; for
I begin from this name of yours, because a Dolphin
brought you® from Delos to land at the city of
Oecus ¢ . . . .

¢ Onee again tracing the etymology of a name back to &
myth. .
¢ If the supplement is correct then the city of Oecus must
be another name for Miletus, or the oldest part of the city,
founded by the hero Miletus, son of Apoilo,
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INTRODUCTION

Tue Hecale, an epic poem, described the victory of
Theseus over the bull that devastated the distriet of
Marathon in Attica. But in the foreground Callima-
chus set the figure of Hecale, an aged, impoverished
woman of noble descent, in whose hut Theseus took
refuge from a storm, while on his way to Marathen
to overcome the bull. The main source which the
poet used was an Aithis (a chronicle of the history of
Attica), possibly that of Philochorus on which Plu-
tarch also relied for the same story, related by him
in the Life of Theseus 14 :

Theseus, wishing to be actively employed, and at the same
time to win the favour of the people, went out against the
Marathonian bull, which was causing no small anncyance
to the inhabitants of the Tetrapolis, and he overcame the
bull, and drove it through the city to exhibit it, after which
he sacrificed it to Apollo Delphinius. Ilecale, and the legend
of her reception and entertainment (of Theseus), seem to be
not quite without some portion of truth. For the demes
round about used to meet and hold a Hecalesian festival in
honour of Zens Hecalus, and honoured Hecale, whom they
called by the pet name Hecaline, because when she enter-
tained Theseus, who at the time was quite young, she ad-
dressed him as an old weman would, and greeted him with
that sort of pet names. When Theseus was setting out to
the contest she vowed on his behalf to offer a sacrifice to
Zeus if he came back safe. She died, however, before his
return, and received the above-mentioned honowrs in return
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for her hospitality, by order of Theseus, as Philochorns
relates,®

But this story was treated by Callimachus in a free
and poetic manner, as we can see from. the Diegesis,
which runs :

Theseus, affer escaping the treacherous plot of Medea, was
carefully guarded by his father, to whom the stripling had
been restored unexpectedly from Troezen. Wishing to set out
and overcome the bull that ravaged the couniry round
Marathon, and being detained, he secretly left his ¥mnse at
evening, As an unexpected rainstorm broke out, he noticed
on the edge of the land a small hut belonging to an old
woman called Hecale. (He took refuge there} and was en-
tertained as a guest. He rose at carly dawn, set out for
Marathon, overcame the bull, and returned to Heecale, To
his astonishment he found her dead, and, sighing for the
hopes that were belied, what he had promised after her death
he would do to re)iay her hospitality, this he did. He estab-
lished a deme which he named after her, and set up =
sanctuary to Zeus Hecaleios,

It is impossible to reconstruet the course of Calli-
machus’ narrative in any detail. It appears, however,
that the emphasis fell on the visit of Theseus to the
humble hut of Hecale, which is in accordance with
the practice of Alexandrian poetry, in which the
great heroes of the past were on the whole repre-
sented in scenes of their ordinary everyday life (to
which realistic and humorous touches were added),
and not when performing great * heroic " deeds.
The deseription of Theseus’ visit to Hecale was con-
sidered very successful in late antiquity and often
imitated by other poets (e.g, Ovid, Met. viii. 620 £, ;
Ps.-Vergil, Moretum, ete. See Wilamowitz, Hell,

8 Philochorus of Athens, the most famous of the A#thido-
graphers, who lived at the end of the 4th and the beginning
of the 3rd century B.C.
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Dichtung, i, p. 189). In fact the Hecale became very
famous and was read, copied, paraphrased and com-
mented on up to the thirteenth century a.n.

The conversation between Heecale and Theseus
gave the opportunity to Callimachus to introduce a
number of stories about the birth, childhood ¢ and
deeds of Theseus, and other narratives about the
former life and position of Hecale. It appears that
the actual struggle with the bull was treated briefly;
the reception of Theseus by the countryfolk after his
victory has survived in frs. 259 and 260. 1-15.

The pleasure Callimachus took in narrating inde-
pendent episodes can be also seen from fi. 260. 16 ff,,
which includes the story of Erichthonius and the
daughters of Cecrops, as well as the story of the wrath
of Pallas against the crows, on account of the bad
news they brought to her, and how Apollo turned the
raven from white to black. We do not know, how-
ever, how these stories were connected with the
general trend of the narrative. When Theseus re-
turned the next day victorious to Hecale's hut, he
found her dead, and instituted the Acizy’' ‘Exadels in
her memory. He also set up a sanctuary to Zeus
Hecaleios and established a deme which was named
after her. Thus Callimachus ends the Hecele in an
aetion which explains these three events.

¢ The story was that Aegeus, king of Athens, being child-
less, consulted the oracle at Delphi, To interpret the oracle
which he received, he went to consult Pittheus of Troezen.
Here he became father of Theseus by Aethra, daughter of
Pittheus. Leaving Troezen before the birth of Theseus,
Aegeus hid his sword and shoes under a roclk, telling Aethra
that, when their son was able to raise the rock and remove
the sword and shoes, she was to send him to Athens with
these tokens of recognition. This duly took place, and
Theseus was recognized as the son of Aegeus,
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The scholiast to Callimachus, Hyma ii. 106 says :

dynadel B TodTwr Tods ordrrovras adTdy pY Stvacfas
worfjoar péyuw wolnpa, Sev yraykdofy wodjoar T
‘ExéAmpv. (“In these verses he attacks, those who
mocked him for not being able to write a long poem ;
for this reason he was forced to compose the Hecale.””)
How far the Hecale was a * big poem * is, of course,
unknown. In the complete edition of the poet’s
works it did not fill more than one book, and can
therefore not have exceeded by much the 1000 lines
which on the average were the length of a Calli-
machean “ book.” Nothing is known about the date
of its composition, but, if it was an answer to his
crities, it-must have been written after the first
edition of the Aefia had cireulated. Moreover, the
highly finished style of the extant fragments points
to a work of full maturity. The parts of the Jambi
that seem to depend on the Hecale (e.g. fr. 194. 61 ff.)
are of little help in this matter, because the dates of
the fambi are equally uncertain. The Argonautica of
Apollonius Rhodius depend on the Hecale in many
points (see Pfeiffer i, passim), and this refutes the
view that the Hecale was composed as an answer to
Apollonius in the great (and apparently later) con-
troversy between him and his teacher Callimachus.
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{Fr. 230-268 ad ordinem
narrationis)

230

- [ ” ¥ ? o -
Asxcraln Tis dvarev "Epexbeos €v more yovvd

4 Fabulons king of Athens, son of the Earth and reared
by Athene. * A hill of Evechtheus ™ =a hill in Attica. The
demos of Hecale was probably situated on the eastern slopes

231
rlov 8¢ é mdvres odtrau
Hpo. Puofevins: éxe yip Téyos drdijtorav

@ Hecale, who was proverbial for her hospitality. The
myth gave rise to the false etymology of the name which we

232
L1 LA ’
7 & éxdnoe,
Totvekey Alyéos éorey

8 Medea.,

233

toye Téros, pny wibe
180 .
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(The fragments follow the sequence of the narrative
till fr. 263.) -

230

Ovce on a hill of Erechtheus 9 there lived an Attie
woman,

of Mount Brilessos, somewhere near the present village
 Koukounari.”

281

. . . and all wayfarers honoured her ¢ for her hospi-
tality ; for she kept her house open.

find in Suidas (s.0. 'Emi)n}) % wpis favriy xedoboa, and in
Etym. Gen, A (Reitz, Ind. [ect, Rostock, 1890/1, p. 14) mapd
78 elokaledw § els xahujy,

232
. + - (but) she % understood that he * was the son of
Aegeus.
* Theseus. The fragment comes from the * MnSelas éme-
Poviy.” :
233

. « . hold baeck, child, do not drink.s

@ The poison, which Medea attempted to give Theseus.
These are probably words spoken by Aegeus to Theseus.
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284

mapéi véov etAndovdas

e Probably words spoken after the “ recognition ™ hy

285

& ydp pw Tpolfm xodovpaly dmwo mérpy
Oixe odv dpmibecow

% Aegeus.

236

edr’ dv 6 mals dmd pév yvaddv Aibov dyrdooacta
» iy r L3 PA] LIS

dpxios 3 yelpeoow, élav Aidijfnov dop

{ wal 10y wédida, 16 1) woe miyvros edpdis

3 suppl. Naeke.

@ Theseus; see introduction. Probably quoting words
spoken by Aegeus to Aethra.

238
4 7H {pa), mdrep, peble pe, vioy 8¢ xev atifh déyoio

(1€ versus desunt]

16 8ppa pév odv &dios énp éri, Béppero 8¢ yBdbv,
rédpa 8 énv ddAote dadvrepos olpavis fvoy
o08¢ moby wymris Smedalvero, wémrare 8 aibip
dvvédelos: gf
payrépe 8 ommlore

20 Seserdv alrilovow, dyovor 8¢ yelpas dn’ épyou,
Tijpos dp’ €[

4 {pa) Kassel : {v) Nickau. 19 suppl, L.

182

HECALE

284

. . » you have come unexpectedly.”

Aegeus to Theseus, about his unexpected arrival from
Troezen :_see introduction.

235

.. . for in Troezen he ¢ put it ® under a hollow stone
together with the (soldier’s) boots.

® The sword ; see introduction. The sword and the boots
were the yswplopera, the tokens of recognition,

: 236 _
whenever the child ¢ should be strong enough

to lift up with his arms the hollow stone ; having
seized the sword of Aedepsos? .. . and the boots,

which the abundant dripping mould had not rotted

* City of Euboea. Euboea was well known in antiquity for
its iron and copper mines. According to a tradition copper
was first found there.

238

4, , . therefore father, let me go; you would again
receive me alive and well , . .2

[10 lines missing]

16 . . . while then it was still midday, and the earth
was warm, for so long the brilliant sky was clearer
than glass, nor was a wisp of vapour to be seen, and
cloudless stretched the heavens . . but when fo ()

20 their mother . . . (the daughters) ask for the even-
ing meal, and take their hands from work,’ then . . .

o See K. Nickan, Philologus, cx1(1967), pp. 126 f. Probably
part of a dialogue between Theseus and his father before he
set out for Marathon ; ¢f. Dieg. x. 26.

¢ Spinning and weaving.
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wpr.?n;ov Smeép Ild[prybos,] émmpd 8¢ pdooov ém’
prov I L4 7, ”
Alyadéws Bupdevros, dywy péyar derdv, €y
T & émi BumAdov
25 Tpnyeos “Yunrr]oto
dorepomratl geAdy]fov
ollo]v 67e wAove[
Adgd[ilov wcarg T[dvrov , A
7 8 dmo Mnpuooio ov) fopéao srardi
30 eloémeoey yedd)[pow

22 suppl. L. 25 suppl. L. 26 suppl, L.
28 supp?. L. 30 suppl. PL.
239

Suepiy 8 dmeoeloaro Aaidny

240

/
ToV pév ém’ dordvryy kdboer

241

s
adrofev &€ edviis SAlyov pdkos aiffifasa

242

madalfera xdde xabjper

a Hecale,
184
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first over Parnes, and then farther forward and
larger on the summit of thyme-covered Aegaleos,?
stood (the cloud ¥) bringing much rain . . . and
25 thereupon a double . . . of rugged Hymettus © . . .
lightning was flashing¢ . . . as when . . . on the
Ausonian Sea® . ., and the swift northern squall
80 from Merithus / fell upon the clouds.
¢ The highest mountain of Attica, situated to the north of
Athens.
* A low mountain range of Attica to the west of Athens.
¢ The celebrated mountain of Attica to the east of Athens.
¢ This can only be the description of the storm that obliged
Theseus to take refuge in the hut of Hecale. )
¢ The sea of Sieily. According to Strabo (i, 123} the
Ausonian Sea ¢xtended from Sicily to Crete.
/ Mountain of Thrace. The north wind coming from
Thrace was famous for its viclence in ancient Greece.

239

. . . and he ¢ cast off his wet garment,

® Theseus, This and fr. 240 have Od. xiv, 48 ff, as their
pattern.

240
. she ¢ made him ? sit on the humble couch,
5 Heeale. b Theseus.
243

. + » having at once snatched a small tattered garment
from the bed.

242
- - - and (she) ¢ took down wood stored away a long

time ago.
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24‘.3

- 8ave Edda [ ] xedoae
244

abja 8¢ kupaivovoar dmalvure xuTpida roltAny

s Probably warming the water for the foot-bath of Theseus.

245

4 4 H L ~
Ppdoov 3¢ por, els 6 T Tedyos
yebwpat mool xbria xal émméfey

¢ Theseus is speaking to Hecale,

246

& 8 Eyeev wedéPmy, uerd 8 of kepds fvoar’ dAdo

247 ¢
¢ See fr. 284 4.

248

yepyépypov wrlrvply Te kot Ay dmebijiaro Aeviry
3
elv dAl viyeofar $worwpida

@ Hecale. Frs, 248 and 251 are part of the description of
the meal Hecale offered Theseus. Cf. fr. 194, 77, Cabbage
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248
e+ . dry wood . . . to cut.®
¢ Gf. Od., xiv. 418,

244
. + + (she) swiftly took off the hollow, boiling pot.

Cf. Od. x. 360 f. Frs, 244-246 are all that is left from the
scene of the foot-bath.

245

.+ + but tell me into what vessel am I to pour the
water for my feet, and from where.

246

. . she? emptied the tub, and then she drew
another mixed draught.

4 Hecale.

247 ¢
¢ See fr, 284 a.

248

. . . olives which grew ripe on the tree, and wild
olives, and the light-coloured ones, which in autumn
she @ had to put to swim in brine.

and wild vegetables were also offered to Theseus during the
rustic meal,
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251
éx & dprovs aurtmfer dhis karéfnrev édodoa
olovs Buvirpaw évikplmrovar yuvalikes
N ‘ ¢ Hecale,

253

&ls Mapaldva xarépyopar igpa k| Trapl .
Mallds] 8¢ rabypyirepa kedevbou.
rids dp dued pepdllnras & p’ eipeor kal ob [ye]
prata
NEov, émel kal uo)l T woby oéo Turbiv drodoar
5 1 veyiis &pnlpain v valas
(82 fere versus desunt]

Swwopévy mépt Bovaly éuipy édvAaooor dlwa.
v & dn’ "Adudvdwy immor $[épov
elicehov, of T elev Aws viées,
10 pépvmpes ke pév of o

dMuca, ypuaelpow Eepyopérmy éverfjow,
Epyov dpayvdwy

1 init. suppl. Vitelll, fort. « {d]niple PL 2 suppl.
Vitelli. 3 sq. e.g. suppl. itelli. mf‘[ys]“ suppl. Pf.
5 suppl. T. Lodi 8 ¢[épov suppl. Vitelli, 5 Bacidedow
e.g. prop. Pf. 9 # 8¢ abrd e.g. suppl. PL

4 Tragments 253-256 are parts of the conversation Theseus
had with Hecale, probebly during and afier their meal.
Theseus is speaking in 1l. 1-6.

254
0% pdp pot mevin maTpdios, obd’ amd mdmmwy
-~ »
elul Mmepvijriss Bdde poi, Bdle 1o Tpivov €in
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251

. and from the bread-box she * took and served
loaves in abundance, such as women put away for
herdsmen. .

253

... " 1% go down to Marathon, so that . . . and

{Pallas) leads the way. (You have thus learnt from

me) what you asked me. And you, good mother, (tell

me, for I also) wish to hear you for a while (speaking)
5. .youlive an old woman in & lonely . . . ™

[About 32 lines missing]

“they guarded my threshing floor, trodinacircle by the
oxen.? Horses (brought) him from Aphidnae, looking
10 like . . . and who were Zeus’ sons . . . I remember
the beautiful . . . mantle held by golden brooches,

a work of spiders "¢, |
o Fr.255 Pf. Cf. V. Bartoletti, Studi di f£l. ol, xxxi (1959),

p. 3.

¢ Probably Hecale is speaking here. We do not know
about whom she is speaking. Aphidnae was one of the
demes of Attica. .

4 May refer to gatterns woven in the cloth, like the work
of Arachne (¢f. Ovid, Met. vi. & ), the Lydian woman,
daughter of Idmon of Colophon, so skilled in weaving that
she challenged Athene to a competition. When Athene de-
stroyed her web, she hanged herself, and the goddess turned
her inte a spider. .

254

... " for poverty was not in my family, nor was I a
pauper from my grandparents.® O that I, O that I
had a third of . . . "

@ Hecale is here speaking, presumably about her earlier

iife.
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2550
¢ See fr, 253, 1. 1.

256
Meopor & puydrw: khoiny 8¢ pol doTw éroipn

¢ Hecale, speaking to Theseus. In all probability, if we
are to judge by the [omeric pattern of Odysseus at the hut

257

s Euabev rdxeivor dnorduevoy

@ Hecale.

258

fBnpds épawrjoas dAodv képas

a Fragments 258-260. 1-15 treat of the fight of Theseus
with the bull and his victory over it.

2509

" r
6 pév elhkev, 6 § elmero vwlpos d8irns

260

... .1 éxépny meplamre wai elv dop ‘ﬁ:\cev’[
s Bov, s dua wdvres mélrpeafaly %8[¢ ddfn]fev
1 omnia incertissima. 2 $3[¢ pd8y)ber e.g. suppl. PL

190

HECALE

255 ¢
¢ See fr, 253, L. 7.

256

.+« 12 will sleep in a corner (of my hut); a couch
is ready for me. :

of Kumaeus, Theseus slept by the fire, and Hecale is referring
here to her own usual bed.

57

.+ « as she ® saw him ® also getting up.

* Theseus, who also woke up early in the morning to set

out against the bull of Marathon.

258
.+ . having bent to the earth the terrible horn of
the beast.®

259
..« he was dragging (the bull), and it was following,
a sluggish wayfarer.

260

. . the other (strap) he fastened (?) and put in his
sword . , . when they saw it they all trembled and
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&vBpa péyav Kal Ofpa meddpiov dvra {18éoba,
péod® Sre &7 Onoevs duwv dmémpol paxpdy dioe
B uiuvere Daporjevres, éud 8¢ mis Alyél marpl
veduevos 8s T driotos és doTupor dyyeludrs
A8 dvémor—moMwr rev dvapiifere pepruvéwy—
Onoeds ody éxas obros, dn’ edvdpov Mapabivos
{wdv dywv Tov Tafipov.” 6 pév ddro, Tol 8 diovres
10 wdvres i) mauflov dvérdaryor, adb 8¢ piuvov.
odyt véros Téoany ye xvow kareyedoro PvAAwy,
ot Bopéns 0d® airos O émhero PvAloydos pels,
dooa 77 dypdorar mepl T dudl 7€ Bmodi BdAdov,
of pw Exviddoaviro mepioTaddy, ai dé yuvaires
15 ardpvpow dvéoTedov

[22 fere versus desunt}

“walp or émodl ... ..., 1é4’ 6v dv T’ éxcaorot
Otpavidas . éndyoiev épd mrepp* dAAd € TleMdds
Tiis pév doo Smpaswvady Spdeov “Hdaioroo

20 péad’ ore Kexpomid[pow] enl . .. .. .1 Aé&]av
AdBpeov dppmrov, yevej 8 8Bev odire vv Eyva
o’ 8dny, drium 8¢ kar' dyvylovs eday[  Jurar

3 suppl. Gomperz. 7 ¢ T: corr. Pf. 14 suppl.
Gomperz. 14-19 multa adhue incerta. 19 vaaélj
déf Gomperz. 20 suppl, Gomperz: ¢p[arda Bixaro

prop. Barber.

¢ Exclamation of joy (hurrahl), especially used in the
cult of Apollo. . . .

b The dvAdofiodia was the custom of pelting the victors in
games with leaves, or leafy crowns, as a token of applause.

¢ The reference is to the birth of Erichthenius, son of
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shrank from looking face to face on the great hero
and the monstrous beast, until Theseus called to

5 them from afar : ‘‘ Have courage and stay, and let
the swiftest go to the city to bear this message to my
father Aegeus—for he shall relieve him from many
cares : ' Thescus here is close at hand bringing the
bull alive from Marathon rich in water.” " So he said,

10 and, when they heard, they all cried out: *“IE
PAIEON "¢ and stayed there. The south wind
does not shed so great a fall of leaves, nor the north
wind, even in the month of falling leaves, as those
which in that hour the countryfolk threw all around
and over Theseus,” the countryfolkk who . ... encir-

15 cled him, while the women . . . crowned him with
girdles . . .

[About 22 lines missing]

18 “. . . But Pallas left him,* the seed of Hephaestus,
long () within (the chest), until for the sons of
Cecrops . . . the rock, . . . secret, unutterable, but
1 neither knew, nor learnt whence he was by descent,
but a report (spread ?) among the primeval birds,

Hephaestus, Athena wished to rear him secretly. She
therefore ** shut him up in a chest {(xlory) and gave him io
the daughters of Cecrops, Agranios, Pandrosos and Herse,
with orders not to open the chest unidil she herself came.
Having gene to Pellene, she was bringing a hill in order to
make a bulwark in front of the Acropolis, when two of
Cecrops’ daughters opened the chest, and saw two serpents
with Erichthonius. As Athene was bringing the hill which is
now called Lycabettus, a erow {xopdivy) met her, and told her
that Erichthonius was discovered, Athena, when she heard
it, threw down the hill where it now is, and told the crow
that, for her bad news, she must never enter the Acropolis ”
(Amelesagoras in Antig, Caryst, Hist, Mireb. c. uii, ¢f.
Apollod, iii. 14, Ovid, Met. ii. 551 f.).
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olwvols, as §Hfev O 'Hqﬁaforq\) 'rgf.'cev Al;a.
rovrdics 8 1) pév éfs pupa xﬁovog oq()ea. fpadarro,
25 Ty fo véov Yrige Te Muds Bvoxar,SeKa.’ 7 dAAwy
dbavdrwy Sguds Te kaTéAhafe papTupinow,
Teddmy édiraver "Ayarido: Té:ﬁpa Bé .rco?pa.t
ol duAakol kaxdy épyov éwetﬁpaocrav;ro’ Te“.lgacaa,
wlomns [ o ] deopd 7 aveicar.
[22 fere versus desunt]
ofrws Huerépny pév dmwémTuoer, 0vde yevéflmp
40 1 dA\d méeoio
undé mor’ éx Buuoio. ’ﬁapﬁg Ixo’:\os ’arfév ’%Bﬁvng ’
avrap éyw Turtos mapény -y]olvos" [‘o]yﬁ[ola.f[q] ydp
#8n pou yever méMerai], Sexdry 8¢ roxedo
{8 fere versus desunt]

yagrépe podvov Eyoruu rarfis dhiripia Auyiob
[8 versus mutili sequuntur]
46 Kol KPLUHVOY KUKEWNOS a’.wom‘dfawos:’ é’pag‘e- ,
48 WM ] weudyyerov: elfe yap,[ez’ns-
) Ed ¢ -
kewov €] {dovoa kard ypovow, ogﬁpfr. {68’ eldlis
50 ¢bs Opial v ypyiiv émamvelovor kopdvy.
25 8¢ T: 7e Gomperz. 80-41 ofiraws 7 y e"r‘ép'qv‘#,ét-
dmépruyer o08E yerddhqy | duerépmy Exdewe [ré]ololy [fed]s dArd
rrs’aofo'T undémor’ éx Bupoio- prop. Barber. 42-48 suppl.

Gomperz. 48 e.g. suppl, PL.: doju ’A_-rré)\_)\w]y[e] prop.
Barblzr. 49 ez, suppl. Pf. ¢ 3y’ eldlijs Barber.

¢ The reference is to the story of the contest between
Athena and Posidon for the possession of Attica. See note
on fr, 194, 66 ff. The speaker appears to be the crow.

¥ The crow is still speaking. According to Hesiod (fr, 171
Reitz.) the crow lives the length of ten human generations.
Aegeus was thought to be the eighth suecessor of Cecrops,
so the dating seems to fit in admirably.
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that Earth forsooth bore him to Hephaestus, Then
she, that she might set up a bulwark for her land,
25 which she had newly obtained by vote of Zeus and
the twelve other immortals,* and by the witness of
the snake, was coming to Pellene in' Achaia, Mean-
while, the meidens that watched the chest planned to
do an evil deed . . . undoing the fastenings (of the
chest) . . . :

[About 22 lines missing)

39 thus she rejected our (race 1), nor . . . But may you
never fall from her favour ; the anger of Athene is
-ever grievous, But I was present as a little one,
for this is my eighth generation,? but the tenth for
my parents,

[About 8 lines missing]

mey I have (this 7) alone as protection for my belly
against evil hunger® . . .

[8 mutilated lines follow)

46 and barley-groats, that dripped from the posset ¢ upon
48 the earth . . . messenger of bad news ¢ . . . O that

you were still alive then to know this: how the
51 Thrize ¥ inspire the old crow

¢ Fr. 346 Pf.; of. P. Oxy. nos. 2437 and 2398,

@ Here the reference seems to be to the barley-groats, that
had dropped on the ground from the posset, the potion in

- which barley-ocats, grated cheese, wine, honey and certain
* magical ” drugs were mixed. Barley, we are told by
ancient sources, was a food eaten by crows. .

¢ On the bad news the crow brought to Apollo and how
it was punished, see note d on p. 197,

f The Thriae were nymphs of Mount Parnasus, three in
number, who had nursed Apollo when young, and who were
considered teachers of divination. } i
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val pd Tév—od yap  mdvr dpara—val pd T pe-
Kvoy

gbap éudv, val robro 16 dévSpeor adov édv mep,

odk 70n puudy Te xal déova ravdfavres

Héhol Svopéwr elow méda mdvres Exovar

55 delledos GAX’ %) vO€ ) &dios 4 Eoer’ Nds,
edre wdpaf, s viv ye ral &v xdxvoraw €pllo
real ydAaxe ypouy xal kdparos dxpw ddTe,”
wvdveov @) mlocav éml mrepov oddoow éfer,
dyyeAins émiyepa, vd ol more Goiflos dmdooer,

60 orrére wev DAeydao Kopuwidos dpdl Buyarpds
"Toyvi whnbinme omopéims piepdy T wibyrar.”
i pév dp’ s dapdvny Gmvos Adfe, Tiv 8 alovoay.
xaddpaléryy 8 ob moMdov dmi ypdvov, alifo yap

HAGer
orifiries dyyavpos, 8T oDkéri yeipes Emoypor

65 duinTéen Ny yap wbiva Avyve daeiver
delder wal wov Tis dvip DdaTnyds ipaiov:
éyper xai 11.1:’ ”é'xov'ra wepd, wAdov ?im'ov déwv
TeTpryws v duafav, dndlovar 8¢ Taukvoer T
Sudor yadkijes xwddpevor évdoy droviy

51 val pa rév=fr. 351 Pf.  51-54 P. Oxy. 2398. 55
suppl. Gomperz. 64 ayrouvpos T': corr. Pf, G7 wapo-
mAcor T: wepimdoov cod.: corr. Gomperz, 68 mvxvol
Gomperz, fort. muwvely (Pf.). 69 ultima-linea lectu diffi-
cillima, satis incerta.

o The name of the god is not mentioned out of piety,
5 We do not know who is speaking. There is some indi-
cation (d]AN' ¢wed[ in P. Oxy. 2398, 3, and the Suda s.v. vel pd

261

7 pév deprdlovoa uéya Tpidos difilwras
1 dnfdivow codd. : corr. Bentley.
196

HECALE

Yes by @ — ! — yes by my old shrivelled skin,? yes by
this tree though dry, all );he suns have not ’ygrt dis{
appeared in the West with a broken pole and axle.c

56 But it shall be evening or night, or ndon, or dawn,
when the raven,® which now might vie in colour
even with swans, or with milk, or with the finest
cream of the wave, shall put on a sad plumage, black
as piteh, the reward that Phoebus will one day give

60 him for his message, when he learns terrible tidings
of Coronis, daughter of Phlegyas, that she has gone
with Ischys, the driver of horses.” While she spoke
thus, sleep seized her and her hearer.* They fell
asleep, but not for long ; for soon the frosty early
dawn came, when the hands of thieves are no longer

65 seeking for prey; for already the lamps of dawn
are shining ; many a drawer of water is singing the
Song of the Well/ and the axle creaking under
the wagons wakes him whe has his house beside the
highway, while many (?) a blacksmith slave, with
hearing deafened, torments the ear . .

v .. .tﬁaid'Extdﬁn elre) Jhaﬁ it n;:.y be Hecale, If that
were g0, the dry tree may be the siaff she was holdi L fr.
202 and ftiad 1, 954, g (- fe

° Presumably a way of saying either (a) that the speaker
is not yet dead, or {#) that the end of the world has rll)ot yet
come.

¢ Ll 55-6i, howeyer, seem to be the prophecy of the old
crow, in which it predicted the turning of the raven’s plumage
from white to black as a punishment for the news which it
brought to Apollo regarding Coronis, who, being with child
by Apollo, sinned with Ischys, son of Elatos,

¢ Another bird, possibly a younger crow, hearing the old
crow speaking throughout the night?

7 The 'Ipator was the song of the drawers of water.

261

. - + and she (sc. Athene), high-girdled, was going up
197
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3 A y ¥ 'Ou
doTvpov eloavéBuver, éyw & 'qv*ngga &?\Kﬂ v
xehdy del Aoméwvra watd, 8pdpov "AmoAdwvo

i is should
the narrative of the crow. This s
mhzn;lggemd ir:cthe lacuna that follows fr. 260. 29,

¢ Frag
probably

262

rivos Apiov lorate TobTo ;

a May be part of the words Theseus spoke to the neigh-

263

10, momete yuvaidv,
4
W 684y, fv aviar Bupadyées ol mepowot.
dddv, v aviar Bupaky a
™ T moMAdke oelo,
pata, Y drhofeivoto .:fa}qu
»
5 ,u.vncr’épeaa- Evvov yap émavhiov éoxev amaow
2 Bupoddspor v.l. codd. 3 sie distrib, vers, 3-4 Maas.
ch over the body, or

-obably part of the farewell spee )
th: tgrlr?l?,aofyHI:ecale. This may have been spoken either by

(Fr. 266-377 secundum fontium ordinem
alphabeticam)

2066

»
molnrdrds re Melawal

267

s 4 ~
yived pou Tékrawe Blov daudrepd Te Aot
108

HECALR

to the city carrying a great fragment ; and I met her
by the beautiful "ever-brilliant gymnasium of the
Lycean Apollo.2

The famous Lycean Gymnasium at Athéns was situated
between the Gates of Diochares and the hill called Lycabettus,

262
+ + - Whose tomb is this you are building ? »

bours of Hecale, when he found her dead on his return from
Marathon, ‘

2063

« + » 80, gentle woman, the way which heart-gnawing

worries do not traverse. . . . Often, good mother
- will we remember your hospitable hut, for it

was a common shelter for all.®

"Theseus, or by one (or many) of the neighbours of Hecale,

It may even he part of the words spolken at the Aeiny’ ‘Bxaleia,

‘l:lle]d in memory of Hecale by the inhabitants of the new
eme,

(The remaining fragments of the Hecale [not all of
266-877 being included here] no longer follow the
sequence of the narrative, but arve placed according
to the alphabetical order of the sources from which
they come.) '

266
- - . and Melaenae,® abounding in hares.
¢ Deme of Attica on the borders of Atties and Bosotia,
267

+ + « become my life-giver, my overcomer of hunger.

199
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268

» A A - Ty e !
omv Udos kal yola Kol OTTHTELPR KOLUVOS

269

L3 ! s
émmdTe Avyvov
L ’
Satopévov mupbevres ddny yevovTo pMUKTTES

@ This oecurs, we are told, before a storm.

270

yévro & dAvipd

271

adv 8 Huiv & medapyds duopPedeaxey dolrns

s May be part of the crows’ talk (gf, frs. 260. 16 ff. and
261), It is uncertain why the stork is called dAoirys, &n

272

dvdpes Aaunpods Aexededflev dumpedovres
Saol vel —of codd, 1 Hampods Barber : dvdpes 8" fAaot Syl-

burg: dvlpes 5 Bidémor Rutherford: laorpodiow? Reitzen-
stein: éAawAdyo Diele: Sefdaswn Pf., sed potius obiectum

exspectes.

278

AmdMwvos drravyn]
200

HECALE

268
. . . there is water and earth and a baking furnace.s
= May refer to the simple household utensil
e R ple household utensils of Hecale,
260

- . . when plenty of red-hot snuffs of the wick had
been formed as the lamp was burning.

270

« + . they became warm.

271
- « . and the avenging stork was journeying with us.

avenger, possibly because in parts of Greece he who killed a
stork was condemued to death., CF, Plin, Nat, Hist, x. 31.

272
- - - men hauling from Decelea (jars ?) of oil.s

@ After anpods Barber, 6.g., suggests xepduovs (of. Hip.
Mul. ii. 114 amgpd xepdura) in the foﬁowing'?ili::. (/- Hip

273

» » .« the brilliant light of Apollo.
201
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274

4 »
dppol mov kixelve émérpexe Aenros lovdos
I3
dvfes Ehiypow évaliykios
1 émérpeyev dfpos codd. vl

275

4 Fy .
ndoyoper dornor Td pév olkole wdvra dédagrar

276
8éka & dorpuas alvuro AdTpov

afywre codd, : prob. dpvvre PR,

77

Boes i yéyeru
h) Ld
dvfea prjrwvds Te kal tvoma Tupdy Edovar

278

rotveka Kol vérves mopbusjiov oi:'ﬂ,. qf’:épov'f’at.
potvy vl mroMwy, 8 e Tefuov oloduey dAovs
Savols év oropdrecot

1 véuvos cod. v.L 9 sq. érvrrodlore Buprdrpooe y.e;é
dMN o cdvais codd, : éi—dMovs corr, Casaubonus.
{8Yavois Pf.

s According to common belief the city of Hermione in the
202

HECALE,

274
. « a delicate down, like the blossom of the gold-
flower,® was just spreading, I ween, on his cheeks too.

? éiypuaps also means the flower of the ivy; of.fr. 253, 8.
We do not know about whom this is said.

Ty

+ + « We miserable paupers suffer; and at home all
our belongings have been divided out.

276
. « « he took ten knuckle-bones as a prize,s

¢ This must be a child, but we do not know who is referred
to.

277

. « » where ancient cows eat the flowers of the Poppy
and shining wheat,

278

+ » « that is why in this city ¢ alone even the dead
receive no coin as fare, which it is the custom for
others to carry in dry mouths.

Argolid.  But Suidas {s.v, mopBiefrov) tells that the people of
Aegialos, near Sicyon, were excused by Demeter from the
fare paid to Charon for transport across the river Acheron,
This was because the inhabitants of that region informed
the goddess about the fate of Persephone, when Hades had
snatched her away.

203.
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279

4
adrie Kebimmyy Te modkpyuvdy re Ilpoovpvar

% Part of Argos, so called (according to the traditi?nal
false etymology of the name) because Bellerophon there éxéy-
e 7év Tifyacov. Cf. P. Oxy. %xx (1964}, p. 91.

280

!
real Sdvaxt mhiovra Mmaw pdov ’Acrepiwvos

We do not lknow

¢ A river near the Heralon of Argos.

281

70 8 éyrurt Térvov éxépow

@ Thesens, when visiting Delphi, is supposed to have
shorn the front part of his head. This style of cutting the

282
ucxcdoov opfaduol yap dmevfées, Sooov drovi}
elduMls
288
v Eepa épya Téheorev

zpya codd. : woAdd v.l.

984, 9
@ See fr. 284 a,
204

HECALE

279
« » - presently Centhippe ¢ and craggy Prosymma.b

* Region near the Heraion of Argos.

280

. + - and having left the stream of Asterion,? full of
reeds,

who left the stream of Asterion, It might
on his way to Athens from Troezenfmg have been Thesous

281
Bur you have been shorn to the skin, child.e

I;:;riwhich was dedicated to the god) was later called

282

- + - for the ears are as well informed as the eyes are
ignorant.®

® Cf. fr. 43, 16 £ and fr, 178. 30,

288
. « . where he did harmful deeds.s
¢ The reference is probably to th : !
caused to the Tetrapol?s of M r}z’ratcl.lon.e harm the bull had
284.¢

& See fr, 284 a,
205
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284 A
(=387 + 366 + 247 + 284 + 350 -+ 204 + 368 -+ 639 + 327)

T pév éyd Badéegow dvérpedov oDBé Tis oUrws
1 yevéany
] pudov ddviovras
levo vy .. s
] rwbadéoiot kaTikuvaivTe AoeTpols
Jave maide depovon. ,
b pos avabpapéryy dre keprides, aite yapddpns
[Desunt versus fere 15]
Npveduny Gavdrowe mdAar :ca)ke'o’wos ti:coﬁg'm
) pera S fva wal ool émpprifarp yurdva;
[Desunt versus 3]
] medaiopact we[ A
dle] ] doreos, s ﬁ’ éduyer Jév
*Apradigy, juiv 8¢ kakxds mapevdooaro yelrwy
[Desunt versus 2]
7ol o o
adr { ) {bovros dvaidéow EumiEarue
15 grdbhovs dpfaduoion ral, ef Oépus, wpa maoalpmy.

® * *

{rmovs kaurdevros dn Edpditao roplooar
] «ctipa wf
Jewa. . v 303 .,
1 albuins yap Imo mwrepdyecow €Avoay
20 weiopara: TH(s) it avr[os
plif’ Sris dupei PeBouvAl
1=1r, 337, 8=1r. 366.
§=fr. 241, 7 =1r. 284.
206

4 vybds vel vpdds L.
8-9 =1r. 350. 12=Ap,

10 Cercyon @ () . . . wrestlings . .

HECALE

284 at
(=837 + 366 + 247 + 284+ 350 - 204 + 368 + 639 + 327)

Tasse two I brought up on dainties, nor did anybody
else in such a manner . .. abundantly rich ..’

& they should be drenched in a warm bath |, . . carry-
ing the children . . . these two of mine ran up like
aspens, which in a ravine (?) . . ,

[About 15 lines missing]

was I refusing to hear death calling me a long time

ago, that I might soon tear my garments over you

too (dead) . . .}
[8 lines missing]

. city, who fled from

Arcadia and took up residence near us, a bad neigh-

bour . . .
[2 lines missing]

16 may I pierce his impudent eyes with thorns while he

is still alive, and, if it be not a sin, eat him raw

16 . . . to bring horses from the Eurotas plentiful in

mint . . . the wave . . . for they unloosened the

20 hawsers under the wings of the sea~gull ; with this

omen may I neither myself (set sail), nor a person
who has (undertaken a commission ?) for me.

t The text of fr. 284 4 is based on P. Owy. 2376 and 2377.
‘These papyri show that prebably a woman, whom we can.
not yet identify, is speaking, but the content of her speechis
still obscure. “They show also that fr. 639 belongs to the
Hecale, and what the correct metre of fr. 327 was. It is not
known whether lines i-15 precede lines 16-21 or if they
immediately follow them.

4 Probably a reference to the robber Cercyon, who had
come from Arcadia, and was killed by Theseus near Eleusis.

204, 14-15 =1{r. 368.
codd, 16 ==fr, 639.

14 708 pév dydd Ldovros
19-20 =fr, 327,
207
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285

Andy e Kdupévor e modvéelvoro Sdpapra

@ Clymenus is Hades, his wife Persephone, and Deo is

286

M rs rd
adris drarrifovoay éfy edepyén Mdicriv

287
1 ddapoy dapdwot, péde 3¢ div Sumviov Epyov

ddapdwar vel ddapdior codd. ofw vel oflow codd.: corr,
Bentley. ’Opaviov Hecker.

288
ZtAAa yuvi) karaxdoa kal ob Yilflos ofivop’ Eyovoa
mopdupény funoe xpéra

¢ Nisus, legendary kinE of Megara, had a lock of purple
hair on his head, on which depended his life and the fate of
the city. His daughter Seylla cut this off, and betrayed the

289

GAAG oD peév oumadds Te wal opfaduotow Efylos
208 : '

HECALE

285

. + » and Deo, and the wife of Clymenus @ the hospi~
table. .

Demeter. This fr. may be connected with the cult of Demeter
in Hermione. CYf. fr, 278 and fr, 705.

286

. + . demanding again her well-made ladle.

287

+ + . or (?) they plough unploughed land and they
are at work on the corn.

288

Scylla, a whore, having no untrue name, cut the
purple lock.e

city to Minos, king of Crete, who had besieged it. Nisus
was turned into a sea-eagle, Scylla into a bird eéris pursued
by him (on ¢irie see D'A. Thompson, Gloss. of Gk. Birds,
s. 3 fr. 113%, Ps.-Virgil, Cirds, Ovid, Met, viii, 1 fF,

280

- « » but you are hideous and your eyes have white
spots on them,.
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291

- > ~
nvika pév yap toaiverar Tois dvlpdmais radrat
4
[adrol pév dedéove’, atrol 8¢ Te medplraav,]
! LY
comépuov uhéovow, drap oTvyéovaw égov
1 svixa pév yip ratra (radrs Barber) dacivera dvpdmotow
Hecker, alia ai’;i 3 drdp or. codd. 1 dmoor. v.l.

202

4 - ,
émperé ol mpoéyovan kdpns elpcia kaddmrpy,

L] 1 ~ »
moLpEVikoy midnua, Kai €v yepi yaiov Téyoveat

208

arddiov 8" dgéeoto yurdva

204, @

o See fr. 284 a,

205
L]
otv 8" duvdis dopurdy Te wal tmna Muar® deper

celpes codd. vl

208

émel feds olde yeddoow
2 1 7 3 -~ A
drdavTi puepéneaay alvpoiow Ewrev
210

HECALE

201

. « « but when the same star (?) @ appears to men [the

selfsame people love and loathe] ; at eventide they b
love, but at dawn they hate it.

¢ Possibly the morning and the evening stars.
¢ Bentley thought the reference was to the newly-wed,

202
. - » the wide hat, stretching out beyond the head,
a shepherd’s felt headgear, suited her, and in her
hand a stick.®

® Probably part of the deseription of Hecale,

203
« - - ond under he wore a long tunic.®

¢ Probably part of the description of Theseus, when he
arrived at Athens.

204 @
¢ See fr, 284 A.

205

. . and together he collected the rubbish and the
dung,.

208

« + « for god did not give miserable mortals even the
possibility of laughing without crying.

211
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209

Aloymov Eyeis, éhdraror vdap,
Nymelns 41« dpyos, doiduyuos *Adprioreia,
2 48 cod. v.l.: §+" Beutley.

6 Adrastea, a name for Nemesis, daughter of Zeus qnd
Anankel;aone of the most puzzling of Greek goddesses, owing

300
&ic pe Kodwvdwy 7es Spéoriov vyaye dnjpov
7@y érépwy

1 &« pév codd.: corr, Porson et Buttmanmn.

¢ Meaning and text are as yet obscure, 7@y érépar ma
not refer to %Mmdm, but to Safuwr (according to Naeke's

301

Jov & it Dy xaddovaw duopBol
Bovadov dv re plwna Body xadéo op

302
ol vu kai "AméMwve mavapréos ’H’e?ufow
xGpr Sratpafyovar kal edmodo, Anwivyy
*Apréuudos

¢ Daughter of Demeter. Cf. Serv. in Verg. Bel. iii, 261
novimusgéandem esse Proserpinam quam Dianam. :},nd in
magical papyri we meet with ** Artemis-Persephone.” We

212

HECALE

299

- « - you who are mistress of Aesepus, the very black
water, and the plain of Nepea, Adrastea, famous in
song.®

to the wide divergence between her mythology and her posi-

tion in cult and morals, Aesepus was a river near Cyzicus
in Asia Minor, and the plain of Nepea was near by,

300

. - - and from the deme of the other Colonae éome—
body brought me to live in the same house.®

emendation of §4uov), one of the evil daemons (e*. fr. 191. 63).
If it refers-to the deme of Colonos, there were two in ancient
Attica, the "Ayopafos in the city, and the “Tnmews to the west
of the city of Athens: we do not Ikngw to which the frag-
ment refers, nor who is speiking here. ‘

301

. . . the ox-driving gadfly, which the herdsmen eall
the goad.

802

. ._who distinguish Apollo from the sun that shines
on all alike, and fair-footed Deoine ¢ from Artemis.

do not know about whom the poet is speaking, nor what his
views on the matter were. Hecate was also said to be a
daughter of Demeter by Zeus (cf. fr. 466*), and the identi-
fication of Artemis-Hecate was made in Ephesus,
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304

dupl 8¢ ol xedadfj véov Aipovinfer
pepBAwids widpua weplrpoyov dAkap éxerro
deos évdloto
305

Avpvais 8¢ yopoorddas fyov éoprds

@ In the days of Theseus, the oldest festivals in honour of
Dionysus were said to have been held & Afuveus, a marshy
aren to the south of Athens, .

309 (dub.)

1 LI 1 -

moooi 8 GveXdety
diyros és Bifucdprov éileror nioa 8 amoppdé
mérpn &y dnéveple rat dufaois o v Tis fev.

1 moot 8" off éMdetr codd. s corr. Toup et Valckenaer.

# The subject of &{{ero is unknown, Bergk considers

310

deimdava yethea ypnds

312

N I
drpmvoy dépmoro

313

alvicov 8¢ of Exmeae ddrpy
214

- known to w

HECALE

304

.« . and there encircled his head a round felt hat,
lately come from Haemonia @ ; it was a guard against
the midday heat. ’

a Thessal}\:. Hats from Thessaly were large. It is not
om the fragment refers,

305

« + « they held feasts celebrated with choral dances
in honour of the Dianysus of Limnae,® :

309

.+ » on foot (he ) @ tried to climb the high-peaked
hill. All the rocks below were sheer, and there was
no path upwards.

this fragment spurious, and attributes it to the Mythica (ef
Babrius, p. 219 Cr.), and indeed the style of 1. 8 is most un-
like Callimachus.

310

« « » the lips of an old woman are never still,

812
« « - without having tasted food.

313

. » » & salt tear fell from him,
215
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318
oyérhuu dvbpdmey dppaorics

819

Hépos dyMoavros
320
BéPuoro B¢ mioa ydAow
821

yapuBpos *"Epeylijos

@ Boreas, who carried off his bride Orithyia, daughter of
King Erechtheus, from the Areopagus, or the banks of the

322
yévra Bodv pé\Sovres
Pods cod. v.L
3a7 e
¢ Sec fr. 284 a.
328

Byt KovioTpw
a’felvﬂb )hjgpcp TE KCH‘. G’L’H.Pf- WsﬂAﬁGCLU’L

¢ This may refer to the ' palaestra of Cercyon ™ nesr

320

vureri 8 SAp Baoidijas éAéyyopey
216

HECALFE

518

. « . evil stupidities of men,
319

+ « . the air having become dark.
320

. . . she was stuffed with anger.s

o Of. fr, 874

321

. . . the son-in-law of Erechtheus.®

Ilyssus, or, according to a rarer version of the myth, from
Mount Brilessos in Attiea. :

322
.+ « cooking the limbs of oxen.
8ave
¢ See fr, 284 4.
328

.+ « where unfriendly wrestling-arenas are full of
gore and blood.®

Eleusis, where the robber is supposed to have wrestled with
the passers-by, and kLilled them. GF. fr, 984 a.

320

. » - we abuse kings all night long.®

¢ Cf.fr.275 (and fr, 284 4). Itis possible that, asin Hesipd.
unjust kings were attacked.

217



CALLIMACHUS

330 + 325
woTiov e\wdoeie, dimy (&) amdfearov dAdAxor

coniunxit Dilthey,

381
emidvaw Sp’ dAéovro
Gedprov
333

emuchwéds éori Tdlavrov

" Of. It xix, 293,

854

~ ~ ] I3
elaipy Tis 00dév dméBpace daddov dAerpis

835
7iépos Sypot
886

épmere, 8 {Avoiow dvékpuder

g7 ¢

2 See fr. 284 a.
218

HECALE

380 + 325

« o that (he ?) might stop misfortune,® and ward
off despised misery.

¢ It possibly refers to Theseus, who, by conquering the
bull of Marathon, saved the inhabitants of the etrap(ﬁis.

331
+ + + that he might avoid an attack by robbers,

338

« + » the scales are tipped.s

884

. + « (flour) taken at random, from which the mill-
woman did not clear the dr.ss.®

s Qf, fr. 260, 46.

335

+ + « the paths of the air,s
¢ Or the mist, the haze,

336

... the reptiles hid in their holes.®

¢ This may refer to the time of the year, or even to the
storm.

387 ¢

@ See fr, 284 a.
210
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838

Qelas dpvdpwy

389

4
KAewvalowo ydpwyos

341

KwAuibos xepaudes

842
Tobro ydp avriy
rwpiTar kKdAeoy mepinyees

1 adrfic vel adrf vel adrol codd.: adrjy Hemsterhuys,
Ruhnken.

343

o
o0d’ olow éml xrevds éorov élepar

344
Mrpw dyew malivopooy deucéa TG Kepapij
220

HECALE

338

« « « a descendant of Theia.®

¢ The winds were the progeny of Theia, -Cf. fr. 110, 44,
where the same words appear in reverse order,

539
. « » of the lion of Cleonae.®
@ Place in the Argolid. Here the reference seems to be to

‘the lion of Nemea.

341
. « « potters of Colias,e
@ Part of Attica where pottery was made, Cf. frs, 268, 344,

342

. - « for that is what the neighbours around called
her,s '

* The reference is to Hecale, The fragment can belong
either {0 the beginning, or to the end, of the poen.
343

. -« nor they who had hair at their penis.

344

+ - - to bring a shameful slave (or hired servant) back
to the potter. : ,
221



CALLIMACHUS

845

- 4
rotofiTov yap o wals 6d¢ AMjua daelver

" o If, as has been suggested by P, Maas, the reference is

3469
¢ See fr. 260, 1. 45.

348
76 8¢ pou padrioraTov fpap

3506
o See fr, 284 A.

355
vévro & épet’rcns;
Y & &) méde pijpaos drx
2 (yelpecow} Nacke.

aenmdvioy §

858
el 8¢ Alkn oe
3
wdp méda pi) Tuwpds éreloaro, s Téoov adris
Zooerar, &v mAedveaar moAYTpoOTOS,

359

elde 8¢ macoaylny, Td8e 8 &vemev
222

H¥ECALE

345
+ . . for this boy shows such a spirit.*

to Theseus, it should be connected with the Troezen period
of his life.

346 @
8 See fr. 260, . 45.

348

.« . this is the coldest day for me.

350 ¢
See fr. 284 a.

355

. . . she got hold of a stick of heath . . . which was
the support of her old age.?

¢ Probably about Hecale, Cf. fr. 292, 2. The heath is
erica arboreq.

358

. . and if avenging Dike has not punished you at
once, she will be twice as severe returning among
the majority.s

¢ The dead. Dike is the personification of Justice,

359

. » . he seized the panoply and said this :
223
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366

& See fr. 284 a.

368 ¢
a See fr. 254 a.

371
Alfpyw iy ebrexvor én’ dypopdvys Sdéoym
& dyp. Bernhardy, Hecker, Wil.

374

A \ ] 2
# 8¢ mehdvwbeion kol Spupao Aokdy tmodpdé
doocouéry |
L fort, 88peo scr., ut semper in Aefiis.

2 The fragment may refer either to Medea, or to Athene

875
ke 8& Adav
aikAnpov Uméxpypov
876
3s Te Péfpor
Eavbordrass éxdpa
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8669
2 See fr. 2684 A.

868 4
% See fr, 284 a.

371

- + « may I celebrate the fruitful Aethra ¢ among all
those women gathered (here).

¢ Daughter of Pittheus and mother of Theseus (see intro-
duction), The speaker of this encomium is unknown,
874

- . . and she, turned pale, and her eyes looking
grimly askance.s

at the time when she was told that Erichthonius was dis-
covered (fr. 260. 16 ff.).

375
-« - and (he ?) placed a hard stone under (his ?) head.®
¢ We do not know to whom this refers,

376
» « + who had very fair hair.®

2 Who is here deseribed is unknown,
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MINOR EPIC AND ELEGIAC
POEMS

(No Diegesis has survived for any of these poems. Their full
content, therefore, as well as their exact place in the
edition of the poet’s collected works, is unknown.)
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TAAATEIA

A poex by Callimachus called Galaica is quoted by
Athenaeus (vil. 284 ¢). It appears that the Galatea of this
poem is the Nereid, with whom the Cyclops had fallen in
love,® but we know nothing about the manner in which
Callimachus treated the story, As the poem was in hexa-
meters, it may well have been an epic poem, and for that
reason Preiffer attributed to the same work the epic fragment
379, which speaks about the Gauls. The Tatdros, the Gauls,
were sajd to be descended from Galates, the son of the Nereid
Galatea, and there is no other epic poem by Callimachus of

378

A - r 3 3 7 ¢ A » '
3 pEMhov ypiociov &v odpiow tepov ix B
3 mépras doa 7 d\a déper Bubos doweros dAuns

1 ér coni. Meineke, Schneider.

379

od's Bpévvos &¢’ éomeplowo Baddaans
Hyayev ‘ENapwy ér’ dvdoraow,

o The leader of the Gauls in their expedition against
Greece in 279/8 s.c. He was wounded at Delphi, and com-
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GALATEA

which we know, except the eeale, b i i

certainly does not belong. If this vi:w“;ls“folri}cl:: f:l?z'lln :l:l:
peem must have treated of the legend of Galatea :)f Galates
and the expedition of the Gauls against Greece m, 279/8 n.c
an expedition which Callimachus also mentions in his H i r;
on Delos.? This would establish a ferminus poét qmemy E
gui r:latingf of the poem. Fragment 592, in which Athen;
p:;eme-ms of Delphi is- mentioned, may belong to the same

¢ Cf. Theoer. Id. xi and Call. Epigr. xlvi il
ey ;&)7571 ﬂ:c vi. (xlvil L.C,L.) 1.

378

OR rather the sacred fish with golden brow,® or the

h, . .
E::cbe;rsl'd all other things the ineffable depth of the

¢ Probably the gilthead, Chrysophrys aurata.
370

« « . those whom Brennus ¢ led fi
rom the
to the destruction of the Greeks. western sea

mitted suicide during the ‘
general retreat of the Gaul -
wards, when they were atfacked by the Thessea] ia?;.s north
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TPAPEION

Tar only mention of a work by Callimachus called I'pageton
ocenrs in an anonymous treatise on metres (Anonym. Am-
brosian, Da re metrica, Anecd, Var. Graec.. 1886, p. 224. 5.f.),
which also quotes the only extant fragment, The meaning

of the title, as indeed the natere apd iength of the work, is

380

A LI
elcvoe 8¢ Spuudv Te yodov rwvos :J.fv 7€ :céwpov
I\
adnuds, dn’ dudorépwv & v éxer ordparos

2 oréuaros Schneider et Bergk : eroudraw codd,

o The fragment refers to Archilochus (£, ¢, 125 a.c)), the

{ELEGIA IN VICTORIAM NEMEAEAM ?]

Tuis appears to be an epinician poem, r,:omposed in elegiacs
like The Vietory of Sosibies (fr. 884), which follows. Itison
a victory in the chariot race at Nemea, but we do no.t know
who t}‘xe victor was, Sosibios, or even QQueen Berenice, the
daughter of Magas, has been suggested. It may well be
that this and the poem on the victory of Sosibios are en-

883

Zopi e wal Neuép 7o yaplowy Evov ddeidw,
viuda xal
e frepol

-~ b

dppot yap Aavaod yfis dmo Bovyevéwy (f)
2 Ko[vwmir-? Pf. 3 suppl. L. 4 yfs dmd fov-

I -~ 3 b} 3 | 2R Y ry codd.= lyﬁg
evéacws vel yi ds dnd fovyedus vel yiis éni yevéos
Ewo Bovyevéaw (2} Pf.1 yfis éml Bowyevéos Schneldewin,
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GRAPHEION

unknown. I'pageiov in the days of Calimachus meant ““ ar-
chive,” and various views as to the content of the work have
been expressed. Some believe it was a collection of epigrams
on poets, others a kind of eriticism of poets, & work of a
literary-historical nature. Dilthey (Cydippe,p. 17, n, 1) com-
pared it to the Jmagines of Varro, ’ '

' 380

. .. he drew (?) the keen anger of the dog and the

sharp sting of the wasp ; his mouth has the venom
of both,s

lambic and elegiac poet of Pargs, the alieged inventor of
the jambiec metre, )

[ELEGY ON A NEMEAN VICTORY |

deavours of Callimachus to revive the ancient tyrie epinictar,
ode in & * modern ¥ elegiac metre. As in the poem o the
victory of Sosibios, the narrative may have moved from the
events at the games of Greece to events in Egypt.

The length, date and title of the poem are unknown.

383

I...Towe toZeus and Nemea some token of grati-
dtude ® . . . for lately from the (bee-producing ¥ (7))
@ The opening line is in the Pindaric manner. Nemea was,

like Olympia, sacred to Zeus.

* Beeswerecalled Bovyeveis, because it was thought tha! they
were born from the bones of bulls, The passage is, however,
obscure and the text as vet uncertain: one source, how-
ever, mentions that bees were thus produced in Nemea,
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R . . . .
.

2 b} I
dobpace xAfalvorres v = o] aMal fedvrav
ds dvéumv otdels eldey dpaTpoyrds.

. ~ F3
16 eldviar dalov Tadpov inAepioos

5 ewwedevy] P.: els ‘EMvn distinxit L.: ey Théry(s vqotde
Barber. 9 suppl. Maas,

=QFIBIOY NIKH

Tr1s is an encomiastic elegy on Sosibios. In theextant frag.-
ments we are told that Sosibios won the boys’ douhle.race (di-
anlos paidon) at games, presumably the Plolemaea in Egypt
{l. 41), established in homour of Ptelemy 1: that later he
won the men’s contest in wrestling at the Panathenean games,
although he was not yet a full-grown man but still an
ageneios, 4., wnder 20 (Il 87 £); and that finally, as a man
of great wealth and importance (¢f. 11. 83 fI.}, he won the
chariot races at the Isthmian and at the Nemem} games.
Moveaver, he was the first Egyptian Greek to win thl_s doujb]e
victory, for which the river Nile expresses .its sat:s_factlon
{I. 27 ). We can also gather that the votive oﬁerm_gs of
Sosibios to temples in Greece and Egypt were mentioned
(1. 44 . in the poem, presumably offerings to commemorate
his victories in the great Greek games. »

"This Sosibios can be no other than the famous minister of

i y Bere-

a ibios was responsible for the murder of Queen :
nice. St%sé (;‘1)1681'1 repe;)tedly celebrated in the poetry of Calli-
mac’hus, But this poem on Sesibios may have been writien
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9 land of Danaus® (to Helen’s island® () . . . hot
and panting . . . but as they ran no one saw their
chariot-tracks, invisible like those of the winds . . .

16 Knowing how to bewail the white-foreheaded bull.¢

* The land of Danaus is Argos; Nemea belonged to the
Argives, .'

® Probably the islend now called Nelson’s Island, near
the mouth of the Nile.

° Apparently the maidens of the Nile are here described
as bewailing Apis, the sacred bull worshipped in Egypt, of.
Tib, i. 7. 28 te (se. Nile) canit atque suum pubes miratur
Osirim | barbare, Memphiten plangere docta bovem.

THE VICTORY OF SOSIBIOS

Ptolemy IV, later Pseudepitropos of Prolemy V. ‘Already a
man of importance in the reign of Ptolemy IIT, he became a
leading figure in' Alexandrian polities under Ptolemy 1V,
and is even said to have forged the king's testament at his
death. But he did not survive the king long, for he is sup-
posed to have died o. 202, shortly afier the new king’s acces-
sion. If, according to-the poem, Sosibios won the digulos
paidon in the. Plolemase, he must have. been a hoy after.
279/8, when the games were established, and a man of great
importance in the forties of the third century s.c., when the
poem could have been written by Callimachus as an old
man. In the forties Egypt and Cyrene were under the same
rule and so the river Cinyps (Il. 24 £.) conld have been men-
tloned as a definition of the western extremities of the king-
dom. Moreover, the general tone of flattery fits in with
Callimachus’ servility towards the powerful,s and in Polybius

before the event. It is, however, noteworthy that no mention
of living Ptolemies oceurs in any of its extant fragments,
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v. 87, 11 there is a reference to the love of Sosibios for horses.®
There can be little doubt that Cailimachus, when writing this
elegy, had in mind the great epinician odes of Pindar,
Simonides, Bacchylides and possibly that of Euripides on
the many victories of Alcibiades {¢f. Plut. Vit. Aleib. 11 (p.

& The points of style that led Wilamowitz and Pfeiffer to
suggest an early date for this ﬂuem are by no means con-
vincing, and the reference in Athenaeus iv. 144 e is not clear
or definite enough to over-rule the other internal evidenca

884
Kai [

. [ . . » . . .

& 76 pév ¢ "Edipys dpua oehwoddpov

3

§ veiov dn° obv péuBlaer: &r xvéov [odlaot kelvov

dovos *Aafdarys inmos évavdor éxer.
onuepwdv 8 doel mep dudv mepl xeidos dlooe
robr’ &mos Tdein Aexfév én’ dyyely
“ Safuov 8s dpdorépuwber childvoio kdfipoo
10  oreiveos, dpyalots Sprie Liovidass,
&v wodt Japyovons Tledomidos lepov loBudv,
7 pév Kpwpvlrmy i) 8¢ Adyaov éxwv,
5 suppl. Barber.

8 yejop =vewor( can be used not only about things which
* yecently " took place, but also about events which hap-
pened some years ago; ¢f. Plat. Gorg. 503 ¢ ITepeciéa vév

veworl {more than tweti‘tiy years afgg reredeuryrdra.
® Ephyra was the old name of Co

284

rinth. The reference is
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196 »)). If, as has been suggested, Callimachus was de-
liberately trying in this poem to remould in the * new style ™
the old epinician ode, the complete absence of the mytho-
logical element in any of the extant fragments is indeed
striking.

for a late dating. See Maas, Poncarpeia, Mdl i
Grégoire, 1, p. 447 (Annuaire de l’l'n?;itui df;j ggﬂﬁaﬁ%
d’Histoire Orientales et Slaves, ix, 1949),

384

1 Anp . . . forwhom (i.e. Sosibios) in the past the chariot
5 had come back  (to Egypt) from CoI:'inth, bringing
the celery wreath ® ; the Asbystian ¢ horse still hears
the sound of (that) axle ringing in its (ears). And
as though it were to-day, these words that were said,
when the sweet news came, jump to my lips : * O god’
who art seated on either side of the sea-girt pas-’

10 sage,? and by whom the old Corinthians swore ;

thou, master of the sacred isthmus at th i

e extremit
of the land of Pelops, with Cromna on the one sidz
and Lechaeon on the other where ability in hand

to the vietory of Sosibios-at the chariot- i

games, where the prize was a celeryrigm;atfl? of the Isthmian

usethl:: J:rslbista'e hlvelg infC{rgnaica, but the word is loosely

uivalen i i

far;ioll)ls fgr the?r ooy of Libyans, Libyan horses were
osi_ on, master of the Isthmus of Corinth.

ma’y'll‘); u(x:vo]'{e%:}l as * hippeios,” master of lggrr;es. Here he

e Corinthians were called Si i i

thl; ?ﬁi;fpat})founder were ¢ citir . Sisyphidae, after Sisyphus
n_historic times the two sea-ports of Corinth

called Lechacon (on the gulf of Corinth) and Cenzt}.:?eae ‘;?:

sumably here called Cromna {en the Saronic Gulf), '
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! e LJ
&0 modddv lva yerpos va Kpiols oefe?[s immov
Wvrd v & edduxin mapalbet,
Burdr, Kooy O ety Erpagle plilp-
156 ypvodv v avbpdimotor kadov kakov €7p
ER ]

ke .
[Desunt versus fere 5 in P]
) ! L) »
& Nepény éomelyoey, fﬂ" aﬁ‘r:.x[a. 3 K,A]me. aéhwva
rois dnd Tlewprfpms Ty ev’A[p'yo] ma’,g .
Sppa ke TwolPiov Tis cbdvpov e miltnT
fv el wal valwy Kivuge Bioredéa

I
95 Gudorépy maps madl, wagrywiiTe Te Aedpyov

4 F4
i 0 tov T ydho fnoapéve,
wal 76 Mupwalor 7O ¥ ] .
Bygdraroy kai Neldgls dlywv év&a“vmov Bwp
38" elan © kadd pov Bpemtos ereige yepd
wo ety Y Ny Ao [ &,’EBAOV
ov] ydp e Tis émi mTOAW YQY
" Simadov ¢ 1 Hvde movnyuptwv
e Tadiwy TaVY : ‘
» S‘WAOWK]G.% wo‘ﬁhﬁs, Sv 028" &Bev oldev Gdetw
s 0 ;
fymros dvip, évi yobv T@d éa MréTepos
B b duoyrt Su 3 Aevred yuvaidy
re[lvaly, olis auoynTL Su} opupd A o
xai malis 4Ppére yotvare melos-Efn
k [Desunt versus fere 8]
: conf. Paul. Silent,
1. L, 15 ,!L]Ij[ppf:'q]f Pf.: con | t
Eophr. gg Soph. 7618 f(Frlifgl.lg'qpoae 5:15,0,!3;3% :Jl‘gﬁaét;l:ejwzv
j Maas, cf. Call. fr, 110, 49. >
;g%%e Barber, cett, suppl. L. 22 suppl. L. 27 supp!

1. Hu. 20 suppl. Trypanis.” 81 ]l (vix
%I(ﬁ?sf)f. P Psrl)lppl.qu‘.z &) Frichtel. 84 suppl. L.

a he [sthmian games. , . .

b ﬁ'ttge supplement érpad(e ,(L]U[fpg]f is cctl:q’re‘(':vtﬁ :ge::all:iﬁ;
allusion here to the story that the Indian gn e
their nests, turned up sand full of gold. 'f. fr, 202 o8 L

¢ The p;'ize at the Nemean games was also a ce eﬁy wreath.
4 Pirene, the sacred fountain of Corinth, is her

tioned instead of the city of Corinth and the Isthmian games,
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and foot and fiery horse is most fairly judged “—and
15 fair judgement outruns gold, gold a beautiful evil the
ants (reared ® ?) for man . ., "

[About 5 lines missing] *

21 he (hurried to Nemea) and swiftly he added moare
celery from the Argolid © to that he had gained from
Pirene,? so that the people of Alexandria and those
living on the banks of the river Cinyps * may learn

95 that Sosibios received two crowns near-by the two
sons—the brother of Learchus and the child that the
woman of Myrina suckled /—and so that the Nile may
say as it brings each year its most fertilizing water :
“ A beautiful reward has my nursling ? paid back to

30 me . . . for till row no one had brought a (double ?)
trophy to the city from these sepulchral festivals
.+« and, great though I am, I, whose sources no
mortal man knows, in this one thing alone was more
insignificant than those streams which the white
ankles of women cross without difficulty, and children
pass over on foot without wetting their knees . , , 37

[About 8 lines missing]

¢ The river Cinyps flowed at the western end of the king-
dom of the Ptolemies ; beyond it stretched the land of the
Carthaginians.

¥ The * brother of Learchus ” was Melicertes, in whose
Lonour the Isthmian games are said to have been established.
The * ¢hild that the woman of Myrina suckled ” is Opheltes-
Archemoros, who was commemorated by the games of
Nemea. He was the foster-child of Hypsipyle, daughter of
Myrina, after whom the town Myrina of Efiemnos was named,

? Sosibios was born in Egypt. ,

» All great Greel athletic games and festivals were said to
have been established in commemnoration of the death of
mythical kings and heroes.

* The rivers of Greece, Italy and the islands conld, of
course, not compare with the Nile in wealth of water or fame.
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35 * —xal map’ Abmpaios yap éml aréyos Eet:c‘w Horor
kddrides, ob xdopov atpfodov, dAAG waj'h]s-—
dvdpas 87" ob deloovres ESchrcapey HOY Fonaa.r.
yov ém Dhavidjs kdpov a"y:wn ‘xopqi
*ApytAdyou vikaiov éblpviov: ex 3¢ vaﬂlov,
40 Aayeldn, mapd ool mpdTov cieﬂ}\o:fur)p’en‘r |
eMdpela, Tiroepale, T¢f) nldrelp fwir’ Ereyx] ‘.

[Desunt versus fere 18]

¥

!
~ kS N L) vuvds
“ guorépwy & Eeivos émfBolos* olKETL YU
’ k] ’ .”
45 waidas &v “Hpaly orieopey Edpuvopns ’
ivp pé docdiiv.
&s papévey ddoer Tis avp Suddovov
| X n [ ] E’ (I’)
robro pév € dN v Exdvov ipov ey,
) ¥
t brds, & map wodl wdrlero Nethov
weivd ye pip 1oy adrds, O Tap T
£ iy €ls émixwpos dia
vewriw, Kaoiny els emicwp

46 opodpoves P 1 dpudipeover HuL {(Wil.):

4 SPEl 49 ramov P: Kealyy Wil

dpdpoowns dpoifie cond, La

i i Panathenean
« Amphorae, full of oil, were prizes at the Pa

. 2
ga{nis.t the Panathenean games maides, boys, dyévewor, vouths

that Sosi-
H men, took part. It appears :
o gl?’i: gglf;&;f;‘ﬁﬂl under 20, took part m‘ﬂ:e “(;ng-fg:sg
blcr’lst'e::: olf the full-grown men at Athelr{l? am}llex::. vi ! SS-Sé
« ibios i ing s .
hat Sosibios is spea _

cstI ti): ;;E:aég tthe usual Callimachean pnrgntl}&sﬁz;m This
o Gloge e pove equivalgntstl?n-,gm:{c tﬁfi"fa;:iﬁ'e procession to
custom of a Kdpes, an ode

celebrate the victory, was apparently Athenian.
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36 **for in Athens too the jars are kept in asacred temple,
not as ornaments, but as a token of pProwess at wrest-
ling “—when not fearing the full-grown men?® we o
gave to the chorus, leading a revel to the temple of

" Glauce,? the opportunity to sing a sweet ode, the song

40 of victory by Archilochus.® Ptolemy, son of Lagus/
near-by you first we chose to win a prize of victory for
the douable course,’ when . . .”

[About 13 lines missing)

- -« the stranger® has been victorious in both,
45 We willno longer set up the (statues of the) daughters
of Eurynome ¥ nude in the temple of Hera.” 7 ~After
he has said this someone will (sing in concert with
him?). I heard from others * about that offering,
but I saw myself the one he (i.e. Sosibios) dedicated
at the outermost branch of the mouth of the Nile
§0. . . on a visit to the Casian Sea.! “ From Cyprus a

* The song of victory by Archilechus with the refrain
TjveMa wadMyike was also sung in honour of the victors at

lympia. . ’

7 The reference is to the Ptolemasa, the gaames established
in 279/8 B.c, in Egypt in honour of Ptolemy I Soter,

? This is the diawlos paidon, a race of two laps round the
stadium, in which boys competed. Tt must have been the
first victory of Sosibios in athletic rames,

* Sosibios, who was not horn in éreece bul in Egypt, We
do not know who is speaking here, * The Graces,

! The famous Heraion at Argos, 'The offering is much
more likely to have been statues of the Graces robed than
garments for extant nude statues of the danghters of Tory-
nome, {On the representation of the Graces as nide see
fr. 6.) 'This offering may well have been in tommemoration
of his victory at Nemea, for the Nemean games were for a
time under the control of the Argives,

 Callimnchus had never travelled beyond Egypt.

' This votive offering mnst have been set up near the
temple of Zeus Casios, which was situated near Pelusinm,
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¢ 30 ~ i)
50 *“ Kumpde Tidduids pe rarrjyayev vfdde yadlos
[Desunt versus fere 13]

4
kol Tov ép’ ob wfrcmcm: &e:'So,u,ev: dplpia Sijpe
elbdra Kai puxpdv oux ew’r,l\z]ﬂopefov, oo
b3 ﬂatfpw-rov‘-'ré Kev avSp: map a:ﬁveu,p ;:l.g
dron pa) kpeloowy 1) voOS EU‘:‘UXL;,' oo
otfre Tov almjow TOOOV g.faos' oire Adfwp o
— Seldia yap dipov yAdooay &’ dudorépois —, ‘
54 eioraouempurpwy P i wal pecpdy G. Murray et L.: 7or
puncpav Hu,

i i iot, speaks in the
tive offering, probably a chario
wenl‘l—ilrlxgx:g s‘;:yle of certain dedicatory epigrams. It pro-

884 a

# 4
iepd, viv 8¢ Arookovpldew yever

; F. FRAGMENTUM INCERTAE
(FLEGIA SEDIS]

Wi do not know from which poem this fragment comes.
388

¢ ¢ 7 e v dAl pidpos;
Duwraéowv péxpis ke avf] peyas ew ai
10 dyloe téiey Madhafs w) :ya.,uog] AP[T]E;.:LBLSL, )
Is dei mavdpioria pélvew of | .. ] Bepevicy

. . *
.

9 pgy P codd,: gavfi corr. Maas, 10 dxlpe le.. celt.
(ydpos vel méous) suppl. Hu,
¢ When Phocaea, the most northern Ionian city in Asia
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Sidonian merchant-ship brought me here . . 7@
[About 18 lines missing]

and him® we celebrate for his victories, friendly to

56 the people, and forgetting not the poor, a thing so

rarely seen in a rich man, whose mind is not superior
to his good fortune. I will not praise him as much as
he deserves, nor forget him—for I am afraid of the
people’s tongue in either case— . . .

bably said that the bronze used for the offering was brought

from Cyprus by a Phoenician ship.
® Sosibies, ‘

884 A

+ » « sacred, but now the family of Dioscorides.®

¢ Dioscorides was the father of Sosibios,

[UNPLACED FRAGMENT OF AN ELEGY)

It has been suggested that it may belong to & poem on Magas
and his daughter Berenice, the wife of Ptolemy III.

388

9. . . tiltthe great red-hot iron of the Phocaeans, sunk
in the sea, appears,® till Pallas gives birth to a child,
and Artemis enters wedlock ® . , ,

Minor, was besieged by a Persian army in 540 ».c., the in-
hahitants decided to leave the city for the west, and, throwing
a red-hot lump of iren in the sea, vowed never to return as
long as the lnmé) rested under water (Herod. i, 165).

® Athene and Artemis, the virgin goddesses, were the
proverbial examples of perpetual virginity,
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[IN ARSINOES NUPTIAS 7]

Tus fragment indicates that the poem started by celebrating
the wedding of Arsinog to Ptolemy 11, which probably took
place in 275/4 B.c. Scholars have atiributed it to an epitha~

a The only other epithalamion in Greek eleglacs we know
of was probably also on the wedding of Queen Arsinod. It
was written by the poet Posidippus %of. Milne, Catalague of

302

*Apowdns, & Eeive, ydpov xaraPdMoy’ deldew
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[ON THE WEDDING OF ARSINOE ?]

lamion for the occasion, but that is by no means certain, Tt
may have been written either in hexameters or clegiacs o

the Lit. Pap, Brit, Mus., 1027 ac)
. - Mus., no. 60). B i
:m]zri rtlléerz ngagznl_::e ti'jfmg to con"xposc in)" mclgelgla!}lérllegi}:tgz
- T p :
& kind o hexamel:ersl.wh was traditionally written in lyric

302

I ) T
Al:;::;, O stranger, singing of the wedding of

248



FRAGMENTS OF EPIGRAMS

(The following fragments are quoted by various writers from
the Bpigrams of Callimachus. There is some ground for
supposing that Callimachus published a separate volume
under this title.}
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EPIGRAMMATUM FRAGMENTA

393
adros 6 Mdpos
3 r LT .4 K r ’0‘7;’ o’oéofs‘ 1
éypadev év Taiyois ** 6 Kpdvos € pés.”
F -
fyide Kol rdpakes Teyéwv &m * rola ovviimTar
-~ T
kpdovow kal ‘* kds adth yemodueba.
38 xov codd. : kol Wil. 1 xal

2 oodds cod. : werds v.l,
Fabricius.

@ e personification of reproach. .

b .I}flggl:ss ,I;Eerg used to write the names of their faxiri?gntes
on walis, accompanied by the adjective kalos (l?ea'lit ul), so
here even Momos praises Diodorus, and calls him Aw1§e:

e Cronos was the nickname of Diodorus, son ofM minias,
from lasos, one of the later philosophers of thc'z, egarian
school. The nickname indicated * an old fogey.

304
Beds 8¢ of lepos vuens

398

Ad8y wal mayd ypdupe kal od Topdy

& The elegy written by Antimachus of Colophon (born
248
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303

wlomos 4 himself used to write on the walls 2: “ Cro-
nos ° is wise,” Look, even the crows on the roofs @
croak: “what (different) things are joined to-
gether ? ¢ and * how shall we be hereafter?” ¢

4 The epigram impiies that his doctrines were so current
that even the erows on the roofs discussed them,

¢ This refers to the classification of sentences or proposi-
tions into simple (dAd), and adjunct (evwnupdve) and complex
(oupmemdeyuédva). An adjunct sentence (xota ovvijmrar) is, e.g. :
“Ifitis t’{aytime, there must be light.’

! This refers to Diodorus’ argument for immortality, which
was connected with the denial of the possibility of motion,

304
+ « « the sacred hykes ® (was ?) a god to him.

@ A sea fish, possibly the red mullet or the rainbow-wrasse,
Cf. fr, 878.

308

« + + the Lyde 2 (is) a fat and inelegant book.

¢ 444 n.c.) on the Lydian girl he loved, which was greatly
admired by the opponents of the Callimachean school,
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CALLIMACHUS

399

"Epxerai modds pdv Alyaiov Satpifas dn’ olvnpis
]
i wa Ms 8¢ AeaPins dwros véxrap olvdvlins
am;So”pevs-, molds 8¢ AeoPins s p m
dyewy

1 Siargifas cod. s Suwgﬁus v.l. 2 Aeofipy cod. : corr,
Bentley. &ewrowéurap cod.: corr. PL init. v. 3 fort. ovdpvog

Maas.
400

*A vads, & 76 pdvov Péyyos éuly 76 yhuied 1és Ldas
: ¢ . . .
dpmatas, worl T¢ Zavds ixvedpar Apevoordmw

401

*H 7als 1) xardrdeioros,
T ol Paot TekdvTES
edvaiovs dapiopols
éxdery loov dAéfpe-
4 Eew codd. : corr. Scaliger.

FRAGMENTS OF EPIGRAMS

399

Many a two-handled jar comes, having cut through
the Aegean from wine-bearing Chios, and many a
jar without handles bringing the nectar of the Les-
bian vine.

400

Suip, that snatched from me the only sweet light of
my life, I entreat you by Zeus, watcher of harbours

401

Tue cloistered maiden who, her parents say, hates
marriage talk even as death,
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FRAGMENTS OF UNCERTAIN
LOCATION |



FRAGMENTA INCERTAFE SEDIS
467
&Seluapev dorea poprol
468
ypdppora 8 oly eiligoey dmérpuda
' m
Mogaal viv dofs émi Tovwov &evro
{yotvace)
2 suppl. Toup.

475
alel Tols uikiols puxrd Sidodar feol
480
dpydpevor paviny dévrdmmy éxopey
483
r 1 )] - 7 F L (],AK(')"U
ph pe Tov &y AwSdvi Adyor povov otvexa x
ﬁyeapov '

a There was a proverb about the garrulous : 76 Awbevaior

262
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LOCATION

. 467
WE mortals built cities,

468

Bur he did not unwind secret writings.

491

Tue Muses sat him a small child on their (knees),

475

The gods always give small things to small men,

480

Our madness is most acute at the start.

483

May he not say this of me, that I only besat the
bronze at Dodona.®

adxlov, the bronze gong at Dodona, the ancient oracle of
eus in Epirus,
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CALLIMACHUS

485
6 8 Geldwv Maldes AAbe yopds

¢ There was a sanctuary of Maloels Apollo oulside the

486
Snpextéa XéMwva kaxdevipov e Kounra

s Neither Chellon nor Comes is otherwise known,

488

*Arpdriov S7imerra Avkoandda, mdAov élatver

o If the line does not refer to a chariot at some race, dadve
should mean ** rides.”

489

L] 3 3 2
olol re Piomdavés dypdv dm dypol
dorrddaw

s T'his fragment may come from the Hecale.

| 491
petov éddrpvaey Tpwidos 4 Mplapos

s Troflus, son of Priam, who was slain by Achilles, (If

402
®oiflos YmepBopéotow dvawv émréMerar ipots

A legendary race of Apollo-worshippers, living in the far
north, Offerings from them arrived at Delphi and Delos,
In Delphic legend Apollo spent the winter months with the

254
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485
+ « - and the Lesbian @ chorus came singing,

city of Mitylene in the island of i
TR Pt Island of Lesbos, in a place called

486

Currion, whom the people hated, and ugly-shinned
Comes.®

488

S l;:if;:t.c;rwards he drives @ a Thessalian foal by the

boas .
. woﬁ___]agged bit for hard-mouthed horses was called a Adkos,

480

+ « .« like those who wander from field to fi
their vagabond living.® o field to get

491

" TrorLus ¢ wept less than Priam.

K)?';ug Sie young and soon, you will weep less than if you live

492

Puorsus visits the Hyperboreans @ for the sacrifice
of asses.

ggﬁrperboreans, who sacrificed asses in his honour, ay. fn;.
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CALLIMACHUS

493
: el oe Tpopunfeds
Zmhaoe, xal mhod pi) "€ érépov yéyovas

i i lar

f the Titans, the ancient and popu
oped in cor mon belief into a supreme crafts-
he is supposed to have made

& Prometheus, :
demi-god, developed in com
man. As master-craftsman
404
dramva yip aidv dodol
Gvopev
495
’
Nioalns dyMifes dm” *Opyddos

a Ppssibly among the things offered to Theseus by Hecale
in the Hecale.

408
7 mepl Surfevt” *Axuovidny éBadev
mepdurjers Bentley.

409
GAX’ émaxovods
odk Eoxev
500
dovrilew dyaflol moMdws fifeot
els ddpovs éléovarv
256
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493

+ « - if Prometheus has moulded you, and you are not
made of another clay.® ’

man from clay, or, according to another version of the myth,
from clay and parts of other animals,

404

. . . for we singers always sacrifice ¢ without burnt
offerings,
¢ To the Muses,

495
. . . heads of garlic ¢ from Nisaean Orgas,?

® Nisa was the port of Megara and Orgas a place in the
Megarid. :

498

. + . round which he placed (?) the revolving son of
Acron,s

@ Ouranos was the son of Aemon ; Aemon was the aether,
or, according to another version of the myth, Oceanus,

409
« « . but he did not have listeners.

500

» « . noble youths often like to indulge in Jove-talk.
57



CALLIMACHUS
502

fiv po(Pyry pleto mals auary
508

doov BAwpod wioves Hpduaro
512

kal yrapldes oradddn re kabicudvy Te poAvfdis

515

r
§eivos "Exydvaiov véplley dywv Sdicerov

o Heracles, who dragged Cerberus, the monstrous dog,

516

) i’ r
Tév € ool Sexdpuia pdro {wdypia Teloew

519
dM& fefis dmis pe Sidrropor EMaye IToMds

a The owl, which served as messenger to Athene,

520

I4
el 8¢ more mpogépowro SidouaTa, pdpeos dpxiv
mpodopoivro coni. Schneider.
258

FRAGMENTS OF UNCERTAIN LOCATION
502

+ « » Whom @ the tender maiden alone was protecting.
¢ Probably a city, or & land, -

508

. « - as much as he ¢ desired a rich morsel of bread,
¢ About 2 person or animal that was hungry.

512

- - and the chisels and the plummet of a level and
the sinking plumb of 2 mason’s line.

515

- . . the foreigner.s bringing the monstrous son of
Lchidna from below.

guerdian to the entrance of the lower world, away, Cerberus
was the offspring of Typhon and Echidna,

516

He said he would still pay you tenfold ransom for
them. .
519

- + » but of the goddess, her, Pallas, who received me #
by lot as her messenger.

520

. if ever they were to set the warp in the loom,
the beginning of a cloth.
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CALLIMACHUS

522
Somrar 8 € dAos €pyduevor
&vdior katies
523

76 8 ék pélav elap EanTey

524
7 ? -
Elvariny opédedduy én’ ddiveoow iBoboa

* @b might mean while_ in labour,” when it
m:stéw ref:’flguﬁ:be. tgiu: sister of Ilithyia (goddess of birth),
ve birth to Eros, who according to a rare

ing lithyia gi ho ¢ oars
:v;tscig:lngf the myth was her son ; or it might mean ** beside

526
098¢ Boty wijpukos éAivvoey
527 A
L
&v e pdhora Bodv mobéovaw exivor

580

-~ Il ’
yoAjfj & loa yévra magaio

533
AAOI Acvkaiwvos Soot yevipealo ;yevé&)h;g
moud Batacoaiwy pvwddTepor vewedawy

f., which with fr. 533 I'f, forms en elegiac
co;pil;;‘*?nﬁ. IJ) Ir‘;;;-olin, Rev. des Et. gr. Ixxiii (1960), pp.

260
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522

+ « « diving terns, coming at midday from the sea.

523
. . . and he devoured the black blood.

524,
. + . having seen Ilithyia, her sister, while in labour.s
another woman who was in laboar,” and might then refer to

Leto, or even to Hebe herself, who bore sons to Heracles,
Eivariy was a Cretan epithet of Ilithyia,

526

+ « » nor did the voice of the hemid rest,

527 a

.+ . which the stomachs of the oxen especially
desire.? - :

¢ The fragment may come from the Hecals,

533

WE, the race of stones, who are descended from Deu-
calion, much more silent than the children of the sca.®
439 £. There is a deliberate ambiguity in AAOI, for it means
both * stones ” (Adoe) and * people ** (Agol), .
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CALLIMACHUS

534

- ') » o i)
wai po. maph oxaioio Bpaxlovos éumheov &k

s Visitors to the baths or the gymnasium took with them

538 .
Movoéwy 8 ob pda ¢idds ey
539
drapl) Tiuos dveoyey éws
544,

N T ,u:sﬂvﬂ)‘ﬁyos
dpoiuov "Apxirdyov.
ita div., Maas. trim, choliamb. et hemiepes.

546

devicdy Bdewp dvéBardev
547
$3drwov xaipwpn {~-) Spévesow opolov
tae. ind. PF., {¢épew) vel sim.
549
Eyouul v mardds éfoArdy
Zyoyu 8¢ 7 cod, 1 3¢ del. Bentley.
262
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534
« « - and from the left arm a full flask.a .

-a flask of oil. This fragment may belong to the deontiug and

Cydippe aetion (frs. 67-75).

588

I am not at all miserly of my songs.

589
« « . then the bright dawn rose.

544

+ « « the prelude of wine-stricken Archilochus,

546

+ « - (the) fountain was throwing up white water..

547

« » « & transparent web . . . like a membrane,

549

+ « » may [ have something to entice a boy.
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CALLIMACHUS

550

& mpd wiis Spys Gnplov od Aéyerar

551

4
py & dvos
xol Tov 85 allndv dypae rndept

(mapy »
1 7dvos cod. dist. Bergk, Wil.: yévos—uydepdva codd. v.
2 suppl. Maas.

552

L g t4 2 I AVTO
Bpunoood Aaydveoow Gpiovplov ekTiOx

Aaydreoaw duodpioy Extlocarro Bentley s Amydves ol vduov

Gy
& e‘(z-rjaawo coddlf
558

k] ~
: idl eoTol
rat kuduwy dmo yelpas Exew, andvros éd s

whyd, MvBaydens dis éxddeve, Adyw

, the Samian philosopher
l: Th?giglt}:dw?t: %frolt’oyttlhzigo?llmse late sixth century B.c,
who m

554

Ty ne marasorpiray Subaas Gedv énrdis iljoew
- alaestra, - This is probably

« Hermes is the god of the p
264
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550

. - . the animal which is not mentioned before the
first hour.2. ’ :

¢ The ape, if mentioned at night, was thought to brfng

bad Iuck, The first bour was e. seven o'clock in the morning
551

. « » and him who deyoured the liver of the protector

- of mankind.¢

9 The eagle which devoured the liver of Prometheus,

552
+ + » bordering on the flanks of Brilessog s they built.

¢ Mountain of Attica. The fragment may come from the
Heeale,

558

. + » and to keep hands off the beans, a vexatious
food, T too command as Pythagoras ordered.

abstained from certain food, including beans, The wdouo:
here may be the lots by which public officers were el .

554

Havivg sworn that he would kiss me (?) the god of the
palaestra, seven times,?

the 'beginn'ir':g of an épigrarh In * Arehilochian ¥ metre, in
which the efligy of the god speaks.
: 265



CALLIMACHUS
556
vopple Anpoddwv, ddice Eéve

i the
“ of Theseus, when returning from th
T _ger‘gc;};h;r;: isxgj nThrace the p’rincess Phyllis, ﬂho lfelL ;3
io:cg with him. He left her, promising to return when he

557
-~ /!
elre uw *Apyelwv xpiu pe radely ddrny
571

I3 ]
albe ydp, & rodpoow én’ fpara éaxvo. Pépovres,
*Epxlos ds duiv wpioe -n-a.céoqﬂmew,"
td
&8e véwv épdwre: moAw k* edavBpov Exoire

572

r
dpéras xiparos *Aoviov

jan lled Aones.
tian Sea. The Boeotians were ca
Thae ﬁrﬁo&%ﬁg of the sea are probably fishermen,
586

el Beov oTc'rGa,
108 7 xal pétar daipov v Suvardy

587

émre. cool yalposre—rov Sydoov, dare Képoifor,
ot auvapipéoper—
266
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556

« + - bridegroom Demophon, unjust guest,

settled his affairs tn Athens; but she, weary with waitin
hanged herself, and was turned into an almond tree, whi

ut forth leaves when later Demophon came back and em-
El’aced it. i

»

557

. « + or I should have called her (%) @ the ruin of the
Greeks,

¢ Probably Helen,

571

- - « would that you, who cast lewd eyes upon hoys,
might make love to the young in the manner ordained
by Erchios.® You would have a city of noble men,

¢ Erchios is otherwise unknown,

572

s+ + » furrowers of the Aonian ¢ wave,

586

. - - if you know a god, know also that it is possible
for a god to achieve everything.

587

-+ « seven sages, hail—the eighth like Coroebus,s we
do not include—

& Coroebus, son of Myﬁdon, 2 Phrygian hero of the eple
cycle, was proverbial for his stupidity.,
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588

mdAar 8 e @eoonlos dip
gvordle plupévar dudl Tador govéas

501

~ . ! !
rebvainy 87" éxelvov dmomvevoavTa mrufoipngw

502
x4 Madds, Aeddoi viv 66" i8ptovro Hpovainy

598

péoda Kadavpelns fAfev és dvridoowy

597
fnpos deprdlwv Séppa xarwpddiov

. . 599
dvri yap exdidns "Tufpace MapBeviov

& A river of the island Samos, The river was called Par-

601 |
& Al 16 yap éoxe nadairepor odvopa Ndbw
268
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588

.+ . and still, as in ancient times, the Thessalians
drag the murderers round the tomb of the dead.

501
. « - may [ die, when I learn that he has expired.

592

. and Pallas, when (?) the Delphians were setting
her (statue) up as Pronaea. -

503

. . . until he came to exchﬁnge Calauria.®
@ The island off the East Argolid, now known as Poros,

597
. - » hanging on his shoulder the skin of the wild
beast.®

¢ Probably Heracles, who hung the lion-skin on his
shoulder,

599
-+« for you were called Imbrasos, instead of Par-
thenios,®

thenios because Hera, we are told, bathed in it when still a
maiden,

601
. in Dia ; for this was the earlier name for Naxos.®

% Possibly to be connected with frs. 3-7.
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CALLIMACHUS

602

ra
Séomowar ArBiys Hpwides, ab Nuoapcvery
adhv kot Soliyds fivas émpPAémere,
b 7
pnrépa por Ldovaav Shéddere

¢ The local Libyan nymphs and goddesses are invoked,

604

véfas & fvbnoav dodal

a Tt may refer to the music which the composers of dithy-
rambs are said to have corrupted.

607

!
) o ye, Badyeves, wdfas xépa Kaludwiros;

6 Callicoon is said to have beirayed the eity of Samos (or
Miletus) to Priene {according to others the island of Syros
to the Samians), and the butcher Thiogenes, a native of the

611

KaMiydpw émt dpnri xabéleo mados dmvoros

&neveros codd, : corr. Naeke,

a ter, when searching for her daughter Persephone,
who ll?ae:in le)ezl;l :i)cfl!:lcted by Hga.des. sat at the well Callichoron
612

dpdprupov obdév deldw
270 )
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602

. + . heroines, mistresses of Libya, whe watch over
the home and the far-stretching shores of the Nasa-
mones,? make greater my flourishing mother.

® The Nasamones lived to the south-west of Cyrene along

the shores of the Great Syrtis.
¢ Cyrene, the motherland of Callimachus,

604
. » « and bastard songs flourished,®

607

» » « was it really you, Thiogenes, who cut the hand
of Callicoon ? #

betrayed city, cut off the traitor’s hand when buying meat at

Eiasnfihgp' Sa.-ying': " You will betra.y no other city with this

611
+ + » you sat at the well Callichoron, without news of
your child.®

of Fleusis, There the women of the city are said &
first formed a chorus and sung to the g des:. said to have

612
I s1ve nothing that is not attested.®

¢ One more proof of the * erudite ™ nature of the Calli-
machean poetry.
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CALLIMACHUS

618

4 3 M
‘Prhyioy dorv hmdw "Toxdorew AloAidao

s Jocastos, son of Aeolus, was the feunder of Rhegium,

620
[ Ad '
dyvawrov pndeév Exorpt Kkaov
&yvesrov vel dedyveoror v.lL codd.
620 A

3 y s
Zowev &' alworos ydTepomopmos €Tt

5 irdled girl ¥ was @ years old. ,
b g;art:: Eﬁs %ro%e a short dress with their right shoulder

621
elpl répas Katvddvos, dyw 8 Alrwddv *Apna

s bly the beginning of an epigram in which a shield
spea]f;? gzscx}';bing t?lge picture of the hunt of the Calydonian
boar. Artemis, to whom Oeneus, king of Calydon in Aetolw._,

625
NBouy off o kard mpédaow
626
7év odx dyabdy pvalnrolw

(pewdrdy Lobeck : {(xal) tdv Schneider,
272
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618
» + « having left Rhegium, the city of Iocastos, son of
Aeolus.® .

620
- » - may Inot keep concealed anything that is good.

620 A

+ « « when (she) was still ungirdled,* and wearing a
short dress with one buckle.b :

free. This may be also a reference to the habit of leaving
the right shoulder free, when training at the gymnasium,

621

I a3 a Calydonian portent, and I bring Aetolian war.s
had not sacrificed, sent a wild boar to ravage the country.
Meleager, the son of Qeneus, gathered huntsmen end hounds

from many cities and killed the hoar. There are various
versions of this myth,

6256

« « » not on a small pretext

626
+ « . defender of the city of the wicked.¢

¢ Probably about a hero or a daemon, not about Athene,
to whom the epithet dpuoimrohis is usnally attributed,
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628

dvewye 8¢ mopbuéa vexpiv
630

wpyéwv v Edpdimy puoyopévar éxardy
637

yadem pfys émuybovieww
e yfoviwy Bergk: ém{e)l xfoviow Lloyd-Jones.
638
Pabi por dadapire, mudaipdye

630 ¢
¢ See fr. 284 A.

644
vpov 8 redev "Apnos
646
af 8¢ Booxprfpwore map’ dyxidov tyvos *Apdrov
*Apaifou codd. : corr. B. Niese.
648

S émt OeppchiBovros ddeteror

& River of Boeotia.
274
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628

+ » « do you order the ferryman of the dead.®

¢ Charon, the ferryman of the dead. dvwye'is apparently
an unusual imperative instead of drewyfi.

630
+ + - and a hundred fountains mingling with Europe.s
¢ A fountain in Epirus.
637
. « » severe is the wrath of men.

638

.+ + be propiticus to me, (Athene) of the bossed
helmet, defender of the city pates.

639 »
o See fr. 284 A.
644
+ + « he was singing the chant of Ares.s

¢ Probably the son% {eIsewhere described as a paean) sung
before going into battle,

646
. « . and, near the winding course of steep-banked

Arathus ¢ they,
¢ River of Epirus.

648

. . . they two were journeying back to the river
Thermodon.#
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CALLIMACHUS

650

dorw por Mdywys évvedpurhos Svos

651
péaaafa. Pods Smodds

652
riw pév 8 ¥ doméppper "Epwi Tiddwaaly

s Despoina was born to Posidon by Demeter Erinys, wor-
shipped Ii]n Arcadia as the water-nymph Tilphousa. Accord-

656
xal pvrdry [lepafjos émdwupos, fs Spodapvov
Alydmre rarémnfev

658

] o
év 8¢ feoiow énl Pphoyl ratéper Spmas

. 660
8s { ) 'Trakip eppdaat’ dppoviny
lacunam indic, Pf. & +° Bbckh: ds Diehl,
276
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650

I nave a strong (7) ass from Magnesia.®

* Probably Magnesia in Thessaly, The word dweduvrdos
also means “ nine-years old.”

651
. - . the ox having shouldered the yoke.

652
+ « - he begat her by the Tilphosian Erinys.

ing to another version of the myth TFilpbouss. was a fountain
in Boeotia and not in Arcadia. :

655

. « . and a third called after Perseus,* from which he
planted a cutting in Egypt.

* A tree called “ Mimusops ** in botany, planted by Per-
seus in Memphis according to the myth,

G658

.. . and to burn on the flame cakes made of meal
and honey for the gods.

669

<+« who ., . invented the Italian scale.s

¢ The Western Loerian Xenocritus is said to have invented
the Italian musical scale, )

1



CALLIMACHUS

670
aréovy O tmmos édavvéuevos

tnmous cod, : fmmos Bentley (praceunte Anna Fabri ).

672
Kodyldos éx xadduns

o Colchis, at the east end of the Euxine Sea, south of the

678

3 tmép adoradéov Xapirawv Addov
adoraiepdy codd. vl : doradéww coni. Ruhnken,

676

-~ 14 3 7 r
Lopids Tot, dide wolpe, AifvariBos adrixa Sdow
»
wévre veooualkTovsS GOTPLAS

@ Probably part of a conversation between Aphrodite and

677

!
76 8¢ ordhos dvdpl K?‘)tvm-pn
-~ I}
yryvopevov, viperol xal Peréwv épuua

@ This probably refers to the lion-skin Heracles wore. As

the owner is here called a * man,” it can either be part of &
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FRAGMENTS OF UNCERTAIN LOCATION

670
- - « and the horse driven by the heel.s

@ Possibly the potter's wheel is here the h dri
(turned) by the foot, _ orse, niren

672
. « + of Colchian o flax.

Caucasus mountains, a.céording to an ancient tradition a
colony of the Egyptians.

673
« « . or over the rough hill of the Graces.
® Probably a hill in the Cyrenalca,

676

I wiLL give you at once, dear boy, five newly-polished
knuckle-bones of a Libyan gazelle.2 '

Eros, in which the mother is promising her son this gift in
order to wound somebody with his arrows,

677

. » - and the skin serving as a cover to the man, a
protection against snow and missiles,
speech in which Heracles speaks about himself, or of a

speech by Omphale, in which case dvdpl would mean * to my
husband,” .
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CALLIMACHUS

680
Stelp dla wetvos évdaby
Srelp dAa xelvos )
*AAkcafdov Tis dmuatos

a Son of Pelops and Hippodames, & king and hero of

681

1 ! rhiow del ueAmdos dpmas
dAias kal THow del peAe)
mg\s-q'renpm, xalew Eloyov ‘Hovyides

¢ The Eumenides, the Furies, to whom no libations in
wine were made,

682

] £ .
i Sdiepuov ebBov éycipeis;

68